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Beslutningsforslag nr. B 28. Fremsat den 27. november 1991 af udenrigsministeren (Ellemann-Jensen) 

F o r s l a g  t i l  F o l k e t i n g s b e s l u t n i n g  

o m  D a n m a r k s  r a t i f i k a t i o n  a f  T r a k t a t  o m  K o n v e n t i o n e l l e  

V æ b n e d e  S t y r k e r  i E u r o p a  a f  19 .  n o v e m b e r  1 9 9 0 .  

Folketinget meddeler sit samtykke til, at Danmark ratificerer den i Paris den 19. november 1990 
undertegnede Traktat om Konventionelle Væbnede Styrker i Europa. 

Udenrigsmin. N.2j.nr. 119.K.4.o/13 
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Uofficiel oversættelse 

T r a k t a t  

om 

K o n v e n t i o n e l l e  V æ b n e d e  S t y r k e r  i E u r o p a  

Amerikas Forenede Stater, Kongeriget Belgi- 
en, Republikken Bulgarien, Canada, Kongeri- 
get Danmark, Den Franske Republik, Den 
Hellenske Republik, Republikken Island, Den 
Italienske Republik, Storhertugdømmet Lu- 
xembourg, Kongeriget Nederlandene, Konge- 
riget Norge, Republikken Polen, Den Portugi- 
siske Republik, Rumænien, Unionen af Soci- 
alistiske Sovjetrepublikker, Kongeriget Spani- 
en, Det Forenede Kongerige Storbritannien og 
Nordirland, Den Tjekkiske og Slovakiske For- 
bundsrepublik, Republikken Tyrkiet, For- 
bundsrepublikken Tyskland og Republikken 
Ungarn, i det følgende benævnt deltagerstater- 
ne, der 

er ledet af Mandatet for Forhandlinger om 
Konventionelle Væbnede Styrker i Europa af 
10. januar 1989, og der har ført disse forhand- 
linger i Wien fra 9. marts 1989, 

er ledet af formålene og hensigterne med 
Konferencen om Sikkerhed og Samarbejde i 
Europa, inden for hvis rammer forhandlinger- 
ne om denne Traktat er blevet ført, 

erindrer om deres forpligtelse til i deres ind- 
byrdes forbindelser såvel som i deres interna- 
tionale forbindelser i almindelighed at afholde 
sig fra trussel om magtanvendelse eller brug af 
magt imod nogen stats territoriale integritet el- 
ler politiske uafhængighed eller på nogen an- 
den måde, der er uforenelig med formålene og 
principperne i De Forenede Nationers Pagt, 

handler i bevidsthed om nødvendigheden af 
at forhindre enhver militær konflikt i Europa, 

er sig bevidste om det fælles ansvar, som de 
alle har for at søge at opnå større stabilitet og 
sikkerhed i Europa, 

bestræber sig på at erstatte militær konfron- 
tation med et nyt mønster for de sikkerheds- 

mæssige forbindelser mellem alle deltagersta- 
terne, som er baseret på fredeligt samarbejde, 
og derved medvirke til at overvinde delingen 
af Europa, 

forpligter sig til at forfølge målet at etablere 
en sikker og stabil balance mellem de konven- 
tionelle væbnede styrker i Europa på lavere ni- 
veauer end hidtil, at fjerne uligheder, som er 
skadelige for stabiliteten og sikkerheden, og 
som et spørgsmål af høj prioritet at fjerne ev- 
nen til at iværksætte overraskelsesangreb og til 
at indlede større offensive operationer i Euro- 
pa, 

erindrer om, at de har undertegnet eller til- 
trådt Bruxelles-traktaten af 1948, Washington- 
traktaten af 1949 eller Warszawa-traktaten af 
1955, og at de har ret til at være eller ikke være 
deltager i alliancetraktater, 

forpligter sig til at forfølge det mål at sikre, 
at antallet af traktatbegrænsede konventionel- 
le våben og konventionelt udstyr inden for 
denne Traktats anvendelsesområde ikke over- 
stiger 40.000 kampvogne, 60.000 pansrede 
kampkøretøjer, 40.000 artilleripjecer, 13.600 
kampfly og 4.000 angrebshelikoptere, 

bekræfter, at denne Traktat ikke har til for- 
mål at påvirke) nogen stats sikkerhedsinteresser 
negativt, 

bekræfter deres tilsagn om at fortsætte vå- 
benkontrolprocessen vedrørende konventio- 
nelle væbnede styrker, herunder forhandlin- 
ger, idet de tager fremtidige behov vedrørende 
den europæiske stabilitet og sikkerhed i lyset 
af den politiske udvikling i Europa i betragt- 
ning, 

er blevet enige om følgende: 
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Artikel I  

1. Hver deltagerstat skal opfylde de i denne 
Traktat fastsatte forpligtelser i overensstem- 
melse med dens bestemmelser, herunder de 
forpligtelser, som vedrører følgende fem kate- 
gorier ved de konventionelle væbnede styrker: 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og kamphelikoptere. 

2. Hver deltagerstat skal endvidere gennemfø- 
re de øvrige i denne Traktat anførte foranstalt- 
ninger med henblik på at sikre sikkerhed og 
stabilitet såvel i løbet af reduktionsperioden 
for de konventionelle væbnede styrker som ef- 
ter reduktionernes gennemførelse. 

3. Denne Traktat omfatter Protokollen om Ek- 
sisterende Typer af Konventionelle Våben og 
Konventionelt Udstyr, i det følgende betegnet 
Protokollen om Eksisterende Typer, med til- 
hørende bilag; Protokollen om Procedurer for 
Reklassificering af Specifikke Modeller eller 
Varianter af Kamptræningsfly til Ubevæbnede 
Træningsfly, i det følgende betegnet Protokol- 
len om Fly-Reklassificering; Protokollen om 
Procedurer for Reduktion af Konventionelle 
Våben og Konventionelt Udstyr begrænset af 
Traktaten om Konventionelle Væbnede Styr- 
ker i Europa, i det følgende betegnet Reduk- 
tionsprotokollen; Protokollen om Procedurer 
for Kategorisering af Kamphelikoptere og Re- 
kategorisering af Multi-rolle Angrebshelikop- 
tere, i det følgende betegnet Protokollen om 
Helikopter-Rekategorisering; Protokollen om 
Notifikation og Informationsudveksling, i det 
følgende betegnet Informationsudvekslings- 
protokollen, med Bilag om Formatet for Infor- 
mationsudveksling, i det følgende betegnet 
Formatbilaget; Protokollen om Inspektion; 
Protokollen om Den Fælles Konsultations- 
gruppe; samt Protokollen om Foreløbig An- 
vendelse af Visse af Bestemmelserne i Trakta- 
ten om Konventionelle Væbnede Styrker i Eu- 
ropa, i det følgende betegnet Protokollen om 
Foreløbig Anvendelse. Hvert af disse doku- 
menter udgør en integreret del af denne Trak- 
tat. 

Artikel II 

1. Til denne Traktats formål betyder begrebet: 
(A) »gruppe af deltagerstater«: gruppen af 

deltagerstater, der har undertegnet Wars- 
zawa-traktaten') af 1955, bestående af Re- 
publikken Bulgarien, Republikken Polen, 
Rumænien, Den Tjekkiske og Slovakiske 
Forbundsrepublik, Unionen af Socialisti- 
ske Sovjetrepublikker og Republikken 
Ungarn, eller gruppen af deltagerstater, 
der har undertegnet eller tiltrådt Bruxel- 
les-traktaten2) af 1948 eller Washington- 
traktaten3) af 1949, bestående af Amerikas 
Forenede Stater, Kongeriget Belgien, Ca- 
nada, Kongeriget Danmark, Den Franske 
Republik, Den Hellenske Republik, Re- 
publikken Island, Den Italienske Repu- 
blik, Storhertugdømmet Luxembourg, 
Kongeriget Nederlandene, Kongeriget 
Norge, Den Portugisiske Republik, Kon- 
geriget Spanien, Det Forenede Kongerige 
Storbritannien og Nordirland, Republik- 
ken Tyrkiet og Forbundsrepublikken 
Tyskland. 

(B) »Anvendelsesområde«: deltagerstaternes 
samlede landterritorium i Europa fra At- 
lanterhavet til Uralbjergene, hvilket om- 
fatter alle deltagerstaternes europæiske 
ø-områder, herunder Færøerne tilhørende 
Kongeriget Danmark, Svalbard, inklusive 
Bjørneøen tilhørende Kongeriget Norge, 
øgrupperne Azorerne og Madeira tilhø- 
rende Den Portugisiske Republik, De Ka- 
nariske Øer tilhørende Kongeriget Spani- 
en og Franz Josef Land og Novaya Zem- 
lya-øgruppen tilhørende Unionen af Soci- 
alistiske Sovjetrepublikker. For så vidt an- 
går Unionen af Socialistiske Sovjetrepub- 
likker omfatter anvendelsesområdet alt 
territorium beliggende vest for Uralfloden 
og Det Kaspiske Hav. For så vidt angår. 
Republikken Tyrkiet omfatter anvendelse- 
sområdet det tyrkiske territorium nord og 
vest for en linie, der går fra skæringspunk- 
tet mellem den tyrkiske grænse og den 39. 
breddegrad til Muradiye, Patnos, Karaya- 
zi, Tekman, Kemaliye, Feke, Ceyhan, Do- 
gankent, Gözne og derfra til havet. 

1 Traktaten om Venskab, Samarbejde og Gensidig Bistand, undertegnet i Warszawa den 14. maj ISOJ- 
2) Traktaten om Samarbejde i Økonomiske, Sociale og Kulturelle Anliggender samt om ivolieictivt seivror- 

svar, undertegnet i Bruxelles den 17. marts 1948. 
3) Den Nordatlantiske Traktat, undertegnet i Washington den 4. april 1949. 
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(C) »Kampvogn«: et selvkørende pansret 
kampkøretøj med stor ildkraft -  primært i 
form af en direkte skydende kanon med 
høj mundingshastighed, som er i stand til 
at bekæmpe hårde og andre mål, og som 
har gode terrængående egenskaber, en høj 
grad af pansring, men som ikke primært er 
konstrueret og udstyret til transport af in- 
fanteri. Sådanne pansrede køretøjer udgør 
det primære våbensystem i hærstyrkers 
panser- og panserinfanterienheder. 

»Kampvogne« er bæltedrevne pansre- 
de kampkøretøjer med en tomvægt på 
mindst 16,5 metriske tons, der er udru- 
stet med en 360 graders traverserende 
kanon med en kaliber på ikke under 75 
millimeter. Endvidere skal alle hjul- 
drevne pansrede kampkøretøjer, som 
indsættes i operativ tjeneste, og som op- 
fylder de øvrige ovenstående kriterier, 
tillige kategoriseres som kampvogne. 

(D) »Pansret kampkøretøj«: et selvkørende 
pansret køretøj med terrængående egen- 
skaber. Pansrede kampkøretøjer omfatter 
pansrede mandskabsvogne, infanteri- 
kampkøretøjer og svært bevæbnede 
kampkøretøjer. 

»Pansret mandskabsvogn«: et pansret 
kampkøretøj konstrueret og udstyret til 
transport af en panserinfanterigruppe, 
der som regel er udrustet med et inte- 
greret eller tilhørende våben af ens kali- 
ber på mindre end 20 millimeter. 
»Infanterikampkøretøj«: et pansret 
kampkøretøj som primært er konstru- 
eret og udstyret til transport af en pan- 
serinfanterigruppe, som normalt giver 
gruppen mulighed for at afgive ild, me- 
dens den er opsiddet og beskyttet af kø- 
retøjets pansring. Sådanne pansrede kø- 
retøjer er udrustet med en integreret el- 
ler tilhørende kanon eller maskinkanon 
af en kaliber på mindst 20 millimeter og 
i visse tilfælde med et affyringssystem 
for panserværnsmissiler. Infanteri- 
kampkøretøjer udgør det primære vå- 
bensystem i hærstyrkers panserinfante- 
ri-, eller mekaniserede infanteri- eller 
motoriserede infanterienheder. 
»Svært bevæbnet kampkøretøj«: et 
pansret kampkøretøj, som er udrustet 
med en integreret eller tilhørende ka- 
non af en kaliber på mindst 75 millime- 

ter. Sådanne pansrede køretøjer har en 
tomvægt på mindst 6,0 metriske tons og 
opfylder ikke definitionerne for hver- 
ken en pansret mandskabsvogn, et in- 
fanterikampkøretøj eller en kampvogn. 

(E) »Tomvægt«: vægten af et køretøj eksklu- 
sive vægten af ammunition; brændstof, 
olie og smøremidler; aftageligt reaktivt 
panser; reservedele, værktøj og tilbehør; 
aftageligt snorkeludstyr; og besætningen 
samt dens personlige udrustning. 

(F) »Artilleri«: storkalibrede våbensystemer, 
som er i stand til at engagere jordmål pri- 
mært ved indirekte skydning. Sådanne ar- 
tillerisystemer tilvejebringer den væsent- 
ligste del af en troppeenheds indirekte ild- 
støtte. 

Storkalibrede artillerisystemer omfatter 
kanoner, haubitsere, artilleripjecer med 
egenskaber fra både kanoner og haubit- 
sere, morterer og raketkastere med en 
kaliber på 100 millimeter og højere. 
Endvidere skal ethvert fremtidigt direk- 
te skydende våbensystem med en effek- 
tiv sekundær indirekte skydende egen- 
skab tælles med under artilleriloftet. 

(G) »Stationerede konventionelle væbnede 
styrker«: en deltagerstats konventionelle 
væbnede styrker, der inden for anvendel- 
sesområdet er stationeret på en anden del- 
tagerstats territorium. 

(H) »Udpeget permanent depot«: et sted med 
klart definerede fysiske grænser, hvor der 
opbevares traktatbegrænsede konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr, som 
tælles inden for de generelle lofter, men 
som ikke er genstand for begrænsninger 
på traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr i aktive enhe- 
der. 

(I) »Pansret broslagningsvogn«: et selvkø- 
rende pansret transport- og udlægnings- 
køretøj, som er i stand til at transportere 
og, i kraft af indbyggede mekanismer, at 
udlægge og opsamle en brokonstruktion. 
Sådanne pansrede køretøjer med en bro- 
konstruktion udgør et og samme integre- 
rede system. 

(J) »Traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr«: kampvog- 
ne, pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og angrebshelikoptere, der er 

181 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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genstand for de numeriske begrænsninger, 
som er fastsat i artikel IV, V og VI. 

(K) »Kampfly«: et fast- eller sving vinget fly, 
der er udrustet og udstyret til at engagere 
mål ved brug af missiler, raketter, bomber, 
kanoner, maskinkanoner og andre våben, 
såvel som enhver model eller variant af et 
sådant »kampfly«, der udfører andre mili- 
tære opgaver, så som rekognoscering og 
elektronisk krigsførelse. Begrebet »kamp- 
fly« omfatter ikke skolefly. 

(L) »Kamphelikopter«: et fly, som bæres op- 
pe af en rotor, og som er bevæbnet eller er 
udstyret til at engagere mål eller udstyret 
til at løse andre militære opgaver. Begre- 
bet »kamphelikopter« omfatter angrebs- 
helikoptere og kampstøttehelikoptere. Be- 
grebet »kamphelikopter« omfatter ikke 
ubevæbnede transporthelikoptere. 

(M) »Angrebshelikopter«: en kamphelikopter, 
der er udstyret til at anvende panser- 
værns-, luft-til-jord eller luft-til-luft missi- 
ler, og som er udstyret med et integreret 
ildledelses- og sigtesystem til brug for dis- 
se våben. Begrebet »angrebshelikopter« 
omfatter specialiserede angrebshelikopte- 
re og multi-rolle angrebshelikoptere. 

(N) »Specialiseret angrebshelikopter«: en an- 
grebshelikopter, som primært er konstru- 
eret til at anvende missiler. 

(O) »Multi-rolle angrebshelikopter«: en an- 
grebshelikopter, som er konstrueret til at 
løse flere forskellige militære opgaver, og 
som er udstyret til at anvende missiler. 

(P) »Kampstøttehelikopter«: en kampheli- 
kopter, der ikke opfylder kravene til en 
angrebshelikopter, og som kan være ud- 
styret med forskellige våbensystemer til 
brug i selvforsvar og områdebeskydning, 
såsom maskinkanoner og raketter, bom- 
ber eller klyngebomber. En kampstøttehe- 
likopter kan også være udstyret til at løse 
andre militære opgaver. 

(Q) »Traktatomfattede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr«: kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, kamp- 
fly, skolefly, ubevæbnede træningsfly, 
kamphelikoptere, ubevæbnede transport- 
helikoptere, pansrede broslagningsvogne, 
pansrede mandskabsvogns-lignende køre- 
tøjer og infanterikampkøretøjs-lignende 
køretøjer, der er genstand for informa- 

tionsudveksling i overensstemmelse med 
Informationsudvekslingsprotokollen. 

(R) »I operativ tjeneste« anvendt i forbindelse 
med konventionelle væbnede styrker og 
konventionelle våben og konventionelt 
udstyr: kampvogne, pansrede kampkøre- 
tøjer, artilleri, kampfly, skolefly, ubevæb- 
nede træningsfly, kamphelikoptere, ube- 
væbnede transporthelikoptere, brokamp- 
vogne, pansrede mandskabsvogns-lignen- 
de køretøjer og infanterikampkøretøjs-lig- 
nende køretøjer, som er inden for trakta- 
tens anvendelsesområde, med undtagelse 
af dem, der tilhører myndigheder organi- 
seret til i fredstid at udføre interne sikker- 
hedsopgaver, eller dem, der er omfattet af 
de undtagelser, som er fastsat i artikel III. 

(S) »Pansret mandskabsvogns-lignende køre- 
tøj« og »infanterikampkøretøjs-lignende 
køretøj«: et pansret køretøj, der dels er 
baseret på det samme chassis som, og har 
en udvendig lighed med, henholdsvis en 
pansret mandskabsvogn eller et infanteri- 
kampkøretøj, dels ikke er udstyret med en 
kanon med en kaliber på 20 millimeter el- 
ler mere, og dels er konstrueret eller modi- 
ficeret på en sådan måde, at køretøjet ikke 
tillader transport af en panserinfanteri- 
gruppe. Under hensyntagen til bestem- 
melserne i Genevekonventionen af 12. au- 
gust 1949 »Til Forbedring af Såredes og 
Syges Vilkår i de Væbnede Styrker i Fel- 
ten«, der tildeler ambulancer en speciel 
status, skal sanitetskøretøjer baseret på 
pansrede mandskabsvogne ikke anses for 
at være pansrede kampkøretøjs eller pans- 
rede mandskabsvogns-lignende køretøjer. 

(T) »Reduktionsområde«: en klart afgrænset 
lokalitet, hvor reduktionen af traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr finder sted i overens- 
stemmelse med artikel VIII. 

(U) »Reduktionsforpligtelse«: det antal inden 
for hver kategori af traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt 
udstyr, som en deltagerstat forpligter sig 
til at reducere i den 40 måneders periode, 
der følger efter denne Traktats ikrafttræ- 
den, med henblik på at sikre overholdelse 
af artikel VII. 

2. Eksisterende typer af traktatomfattede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr er 
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anført i Protokollen om Eksisterende Typer. 
Lister over de eksisterende typer skal ajourfø- 
res periodisk i overensstemmelse med artikel 
XVI, paragraf 2, litra (D) og kapitel IV i Proto- 
kollen om Eksisterende Typer. Sådanne ajour- 
føringer af lister over de eksisterende typer 
skal ikke anses for ændringer af denne Traktat. 

3. De eksisterende typer af kamphelikoptere, 
der er anført i Protokollen om Eksisterende 
Typer, skal kategoriseres i overensstemmelse 
med kapitel I i Protokollen om Helikopter- 
Rekategorisering. 

Artikel III  

I. Til brug for denne Traktat skal deltagersta- 
terne anvende følgende tælleregler: 
alle kampvogne, pansrede kampkøretøjer, ar- 
tilleri, kampfly og angrebshelikoptere, som de- 
fineret i artikel 11, der findes inden for anven- 
delsesområdet, skal være genstand for de nu- 
meriske begrænsninger og andre bestemmel- 
ser, der er fastsat i artikel IV, V og VI, med 
undtagelse af dem, der på en måde, der er for- 
enelig med en deltagerstats normale frem- 
gangsmåde : 
(A) befinder sig i fremstillingsprocessen, her- 

under fremstillingsrelateret afprøvning; 
(B) bliver anvendt udelukkende med henblik 

på forskning og udvikling; 
(C) tilhører historiske samlinger; 
(D) afventer bortskaffelse efter at være blevet 

oplagt i overensstemmelse med bestem- 
melserne i artikel IX; 

(E) afventer, eller er i færd med at blive 
istandsat med henblik på eksport eller re- 
eksport og som bliver opbevaret midlerti- 
digt inden for anvendelsesområdet. Så- 
danne kampvogne, pansrede kampkøretø- 
jer, artilleri, kampfly og angrebshelikopte- 
re skal være placeret på andre områder 
end de områder, der er bekendtgjort efter 
kapitel V i 'Informationsudvekslingsproto- 
kollen, eller inden for ikke flere end 10 så- 
danne bekendtgjorte områder, der skal 
have været notificerede i den forudgående 
årlige informationsudveksling. I sidst- 
nævnte tilfælde skal de enkeltvis være til 
at skelne fra traktatbegrænsede konven- 
tionelle våben og konventionelt udstyr; 

(F) tilhører myndigheder organiseret til i 
fredstid at udføre interne sikkerhedsopga- 

ver, for så vidt angår deres pansrede 
mandskabsvogne, infanterikampkøretøj- 
er, svært bevæbnede kampkøretøjer eller 
multi-rolle angrebshelikoptere; eller 

(G) er i transit gennem anvendelsesområdet 
fra et sted uden for anvendelsesområdet til 
en endelig destination uden for anvendel- 
sesområdet, og ikke befinder sig inden for 
anvendelsesområdet i mere end syv dage. 

2. Såfremt en deltagerstat notificerer et usæd- 
vanligt højt antal af sådanne kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, kampfly el- 
ler angrebshelikoptere, hvis notifikation er fo- 
reskrevet i kapitel IV i Informationsudveks- 
lingsprotokollen, i mere end to på hinanden 
følgende årlige informationsudvekslinger, skal 
deltagerstaten redegøre for årsagerne i Den 
Fælles Konsultationsgruppe, hvis der anmo- 
des herom. 

Artikel IV 

1. Inden for anvendelsesområdet, som define- 
ret i artikel 11, skal hver deltagerstat begrænse, 
og i nødvendigt omfang reducere, dens kamp- 
vogne, pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og angrebshelikoptere, således at det 
samlede antal 40 måneder efter denne Traktats 
ikrafttræden og derefter, inden for den gruppe 
af deltagerstater, som den tilhører, som define- 
ret i artikel 11, ikke overstiger: 
(A) 20.000 kampvogne, hvoraf højst 16.500 må 

være i aktive enheder; 
(B) 30.000 pansrede kampkøretøjer, hvoraf 

højst 27.300 må være i aktive enheder. Af 
de 30.000 pansrede kampkøretøjer må 
højst 18.000 være infanterikampkøretøjer 
og svært bevæbnede kampkøretøjer; af in- 
fanterikampkøretøjer og svært bevæbnede 
kampkøretøjer må højst 1.500 være svært 
bevæbnede kampkøretøjer; 

(C) 20.000 artilleripjecer, hvoraf højst 17.000 
må være i aktive enheder; 

(D) 6.800 kampfly; samt 
(E) 2.000 angrebshelikoptere. 
Kampvogne, pansrede kampkøretøjer og artil- 
leri, som ikke er i aktive enheder, skal anbrin- 
ges i udpegede permanente depoter, som defi- 
neret i artikel 11, og må alene være placeret i 
området, som er beskrevet i denne artikels pa- 
ragraf 2. Sådanne udpegede permanente depo- 
ter vil også kunne placeres i den del af territo- 
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riet tilhørende Unionen af Socialistiske Sovjet- 
republikker, som omfatter Odessa militærdi- 
strikt og den sydlige del af Leningrad militær- 
distrikt. I Odessa militærdistrikt må ikke flere 
end 400 kampvogne og ikke flere end 500 artil- 
leri pjecer opbevares således. I den sydlige del 
af Leningrad militærdistrikt må ikke flere end 
600 kampvogne, ikke flere end 800 pansrede 
kampkøretøjer, deriblandt ikke flere end 300 
pansrede kampkøretøjer af en hvilken som 
helst type, således at det resterende antal be- 
står af pansrede mandskabsvogne, og ikke fle- 
re end 400 artilleri pjecer opbevares således. 
Ved den sydlige del af Leningrad militærdi- 
strikt forstås det territorium inden for dette mi- 
litærdistrikt, som ligger syd for breddegraden 
60 grader, 15 minutter nordlig bredde. 

2. Inden for området bestående af det samlede 
landterritorium i Europa, hvilket omfatter alle 
de europæiske ø-områder, som tilhører Kon- 
geriget Belgien, Kongeriget Danmark, inklusi- 
ve Færøerne, Den Franske Republik, Den Ita- 
lienske Republik, Storhertugdømmet Luxem- 
bourg, Kongeriget Nederlandene, Republik- 
ken Polen, Den Portugisiske Republik, inklusi- 
ve øgrupperne Azorerne og Madeira, Kongeri- 
get Spanien, inklusive De Kanariske Øer, Det 
Forenede Kongerige Storbritannien og Nor- 
dirland, Den Tjekkiske og Slovakiske For- 
bundsrepublik, Forbundsrepublikken Tysk- 
land, Republikken Ungarn og den del af terri- 
toriet tilhørende Unionen af Socialistiske Sov- 
jetrepublikker, som ligger vest for Uralbjerge- 
ne, omfattende det Baltiske, Hviderussiske, 
Karpatiske, Kiev, Moskva og Volga-Ural mili- 
tærdistrikt, skal hver deltagerstat begrænse og 
i nødvendigt omfang reducere dens kampvog- 
ne, pansrede kampkøretøjer og artilleri, såle- 
des at det samlede antal 40 måneder efter den- 
ne Traktats ikrafttræden og derefter, inden for 
den gruppe af deltagerstater, som den tilhører, 
ikke overstiger: 

(A) 15.300 kampvogne, hvoraf højst 11.800 må 
være i aktive enheder; 

(B) 24.100 pansrede kampkøretøjer, hvoraf 
højst 21.400 må være i aktive enheder; 
samt 

(C) 14.000 artilleripjecer, hvoraf højst 11.000 
må være i aktive enheder. 

3. Inden for området bestående af det samlede 
landterritorium i Europa, hvilket omfatter alle 

de europæiske ø-områder, som tilhører Kon- 
geriget Belgien, Kongeriget Danmark, inklusi- 
ve Færøerne, Den Franske Republik, Den Ita- 
lienske Republik, Storhertugdømmet Luxem- 
bourg, Kongeriget Nederlandene, Republik- 
ken Polen, Det Forenede Kongerige Storbri- 
tannien og Nordirland, Den Tjekkiske og Slo- 
vakiske Forbundsrepublik, Forbundsrepublik- 
ken Tyskland, Republikken Ungarn og den del 
af territoriet tilhørende Unionen af Socialisti- 
ske Sovjetrepublikker, som omfatter det Balti- 
ske, Hviderussiske, Karpatiske og Kiev mili- 
tærdistrikt, skal hver deltagerstat begrænse og 
i nødvendigt omfang reducere dens kampvog- 
ne, pansrede kampkøretøjer og artilleri, såle- 
des at det samlede antal i aktive enheder 40 
måneder efter denne Traktats ikrafttræden og 
derefter, inden for den gruppe af deltagersta- 
ter, som den tilhører, ikke overstiger: 
(A) 10.300 kampvogne; 
(B) 19.260 pansrede kampkøretøjer; samt 
(C) 19.100 artilleripjecer; samt 
(D) i Kiev militærdistrikt må de samlede antal 

i aktive enheder og i udpegede permanen- 
te depoter ikke overstige: 
(1) 2.250 kampvogne; 
(2) 2.500 pansrede kampkøretøjer; samt 
(3) 1.500 artilleripjecer. 

4. Inden for området bestående af det samlede 
landterritorium i Europa, hvilket omfatter alle 
de europæiske ø-områder, som tilhører Kon- 
geriget Belgien, Storhertugdømmet Luxem- 
bourg, Kongeriget Nederlandene, Republik- 
ken Polen, Den Tjekkiske og Slovakiske For- 
bundsrepublik, Forbundsrepublikken Tysk- 
land og Republikken Ungarn, skal hver delta- 
gerstat begrænse og i nødvendigt omfang redu- 
cere dens kampvogne, pansrede kampkøretø- 
jer og artilleri, således at det samlede antal i 
aktive enheder 40 måneder efter denne Trak- 
tats ikrafttræden og derefter, inden for den 
gruppe af deltagerstater, som den tilhører, ikke 
overstiger: 
(A) 7.500 kampvogne; 
(B) 11.250 pansrede kampkøretøjer; samt 
(C) 5.000 artilleripjecer. 

5. Deltagerstater, som tilhører samme gruppe 
af deltagerstater, kan placere kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer og artilleri i aktive 
enheder i hvert af de i denne artikel og i artikel 
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V, paragraf 1, litra (A) beskrevne områder op 
til de numeriske begrænsninger, som gælder 
for det pågældende område, og i overensstem- 
melse med de maksimalt tilladte beholdninger, 
som er notificeret i medfør af artikel VII under 
forudsætning af, at ingen deltagerstat statione- 
rer konventionelle væbnede styrker på en an- 
den deltagerstats territorium uden den pågæl- 
dende deltagerstats samtykke. 

6. Såfremt en gruppe af deltagerstaters samle- 
de antal kampvogne, pansrede kamp køretøjer 
og artilleri i aktive enheder inden for det områ- 
de, som er beskrevet i denne artikels paragraf 
4, er mindre end de numeriske begrænsninger, 
som er fastsat i denne artikels paragraf 4, og 
forudsat, at ingen deltagerstat derved forhin- 
dres i at udfylde dens maksimalt tilladte be- 
holdninger, som er notificeret i overensstem- 
melse med artikel VII, paragraf 2, 3 og 5, vil et 
antal overensstemmende med de numeriske 
begrænsninger, som er specificeret i denne ar- 
tikels paragraf 3, svarende til forskellen mel- 
lem de samlede antal i hver af kategorierne 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer og artil- 
leri og de specificerede numeriske begræns- 
ninger for det pågældende område, kunne pla- 
ceres af deltagerstater, som tilhører den pågæl- 
dende gruppe af deltagerstater, i det område, 
som er beskrevet i denne artikels paragraf 3. 

Artikel V 

1. Med henblik på at sikre, at hver enkelt delta- 
gerstats sikkerhed ikke på noget tidspunkt på- 
virkes negativt, skal følgende gælde: 
(A) inden for området bestående af det samle- 

de landterritorium i Europa, hvilket om- 
fatter alle de europæiske ø-områder, som 
tilhører Republikken Bulgarien, Den Hel- 
lenske Republik, Republikken Island, 
Kongeriget Norge, Rumænien, den del af 
Republikken Tyrkiet, som ligger inden for 
anvendelsesområdet, og den del af Unio- 
nen af Socialistiske Sovjetrepublikker, 
som omfatter Leningrad, Odessa, Trans- 
kaukasiske og Nordkaukasiske militærdi- 
strikt, skal hver deltagerstat begrænse og i 
nødvendigt omfang reducere dens kamp- 
vogne, pansrede kampkøretøjer og artille- 
ri, således at det samlede antal i aktive en- 
heder 40 måneder efter denne Traktats 
ikrafttræden og derefter, inden for den 
gruppe af deltagerstater, som den tilhører, 

ikke overstiger forskellen mellem de totale 
numeriske begrænsninger, som er fastsat i 
artikel IV, paragraf 1, og begrænsningerne 
i artikel IV, paragraf 2, det vil sige: 
(1) 4.700 kampvogne; 
(2) 5.900 pansrede kampkøretøjer; samt 
(3) 6.000 artilleripjecer; 

(B) uanset de numeriske begrænsninger, som 
er fastsat i denne paragrafs litra (A), kan 
en deltagerstat eller deltagerstater i terri- 
toriet, som tilhører medlemmerne af den 
samme gruppe af deltagerstater, inden for 
det område, som er beskrevet i denne pa- 
ragrafs litra (A), midlertidigt deployere et 
yderligere samlet antal i aktive enheder, 
som for hver gruppe af deltagerstater ikke 
må overstige: 
(1) 459 kampvogne; 
(2) 723 pansrede kampkøretøjer; samt 
(3) 420 artilleripjecer; samt 

(C) forudsat, at der for så vidt angår hver 
gruppe af deltagerstater ikke deployeres 
mere end en tredjedel af disse yderligere 
samlede antal til nogen deltagerstat, som 
har territorium inden for det område, som 
er beskrevet i denne paragrafs litra (A), 
det vil sige: 
(1) 153 kampvogne; 
(2) 241 pansrede kampkøretøjer; samt 
(3) 140 artilleripjecer. 

2. Senest ved påbegyndelsen af deployeringen 
skal alle øvrige deltagerstater modtage notifi- 
kation fra den eller de deltagerstater, som fore- 
tager deployeringen, og af den eller de modta- 
gende deltagerstater, med spefikation af det to- 
tale antal inden for hver kategori af deployere- 
de kampvogne, pansrede kampkøretøjer og ar- 
tilleripjecer. Alle øvrige deltagerstater skal li- 
geledes inden 30 dage modtage notifikation fra 
den eller de deltagerstater, som foretager de- 
ployeringen, og af den eller de modtagende 
deltagerstater om tilbagetrækningen af de 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer og artil- 
leripjecer, som var midlertidigt deployeret. 

Artikel VI 

Med det formål at sikre, at ingen enkelt del- 
tagerstat besidder mere end omtrent en tredje- 
del af de traktatbegrænsede konventionelle vå- 
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ben og konventionelt udstyr inden for anven- 
delsesområdet, skal hver deltagerstat begrænse 
og i nødvendigt omfang reducere dens kamp- 
vogne, pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og angrebshelikoptere, således at den 
pågældende deltagerstats beholdninger inden 
for anvendelsesområdet 40 måneder efter den- 
ne Traktats ikrafttræden og derefter ikke over- 
stiger: 
(A) 13.300 kampvogne; 
(B) 20.000 pansrede kampkøretøjer; 
(C) 13.700 artilleripjecer; 
(D) 5.150 kampfly; samt 
(E) 1.500 angrebshelikoptere. 

Artikel VII 

1. For at de begrænsninger, der er fastsat i arti- 
kel IV, V og VI, ikke overskrides, må ingen del- 
tagerstat, 40 måneder efter denne Traktats 
ikrafttræden, overskride de maksimalt tilladte 
beholdninger af traktatbegrænsede konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr, som del- 
tagerstaten tidligere har tilsluttet sig inden for 
dens gruppe af deltagerstater, i overensstem- 
melse med denne artikels paragraf 7, og hvor- 
om den har foretaget notifikation i medfør af 
bestemmelserne i denne artikel. 

2. Hver deltagerstat skal ved undertegnelsen af 
denne Traktat fremsende notifikation til alle 
øvrige deltagerstater om dens maksimalt til- 
ladte beholdninger af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr. 
Den notifikation om de maksimalt tilladte be- 
holdninger af traktatbegrænsede konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr, som hver 
deltagerstat har fremsendt ved undertegnelsen 
af denne Traktat, skal forblive gyldig indtil den 
dato, som er specificeret i en senere notifika- 
tion i medfør af denne artikels paragraf 3. 

3. I overensstemmelse med de begrænsninger, 
som er fastsat i artikel IV, V og VI, skal hver 
deltagerstat have ret til at foretage ændringer i 
dens maksimalt tilladte beholdninger af trak- 
tatbegrænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr. Enhver ændring i en delta- 
gerstats maksimalt tilladte beholdninger skal 
af denne deltagerstat notificeres til alle øvrige 
deltagerstatet mindst 90 dage forud for den i 
notifikationen specificerede dato, på hvilken 
en sådan ændring træder i kraft. For ikke at 

overskride nogen af de begrænsninger, der er 
fastsat i artikel IV og V, skal enhver forøgelse i 
en deltagerstats maksimalt tilladte beholdnin- 
ger, som ellers ville medføre overskridelser af 
disse begrænsninger, foretages efterfølgende 
eller samtidigt med en tilsvarende begræns- 
ning i de tidligere notificerede maksimalt til- 
ladte beholdninger af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr, 
som tilhører én eller flere deltagerstater, som 
tilhører den samme gruppe af deltagerstater. 
Notifikationen om en ændring i de maksimalt 
tilladte beholdninger skal forblive gyldig fra 
den dato, som er specificeret i notifikationen 
og indtil den dato, som er specificeret i en se- 
nere notifikation om en ændring i medfør af 
denne paragraf. 

4. Hver notifikation, som er påbudt i medfør af 
denne artikels paragraf 2 eller 3, om pansrede 
kampkøretøjer skal tillige indeholde de maksi- 
malt tilladte beholdninger af infanterikampkø- 
retøjer og svært bevæbnede kampkøretøjer, 
som tilhører den deltagerstat, som fremsender 
notifikationen. 

5. Halvfems dage før udløbet af den 40-måne- 
ders reduktionsperiode, der er fastsat i artikel 
VIII, og derefter på tidspunktet for enhver no- 
tifikation om en ændring i medfør af denne ar- 
tikels paragraf 3, skal hver deltagerstat frem- 
sende notifikation om de maksimalt tilladte 
beholdninger af kampvogne, pansrede kamp- 
køretøjer og artilleri for så vidt angår hvert af 
de områder, som er beskrevet i artikel IV, pa- 
ragraf 2 til 4 og artikel V, paragraf 1, litra (A). 

6. En formindskelse i en deltagerstats antal af 
trakttatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, som er genstand for noti- 
fikation i medfør af Informationsudvekslings- 
protokollen, skal ikke i sig selv give nogen an- 
den deltagerstat ret til at forøge dens maksi- 
malt tilladte beholdninger, som er genstand for 
notifikation i medfør af denne artikel. 

7. Hver enkelt deltagerstat skal alene være an- 
svarlig for at sikre, at dens maksimalt tilladte 
beholdninger, som er notificeret i medfør af 
bestemmelserne i denne artikel, ikke overskri- 
des. Deltagerstater, som tilhører den samme 
gruppe af deltagerstater, skal gennemføre kon- 
sultationer med henblik på at sikre, at de mak- 
simalt tilladte beholdninger, som er notificeret 
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i medfør af bestemmelserne i denne artikel, ik- 
ke tilsammen overskrider de begrænsninger, 
der er fastsat i artikel IV, V og VI. 

Artikel VIII 

1. De numeriske begrænsninger, der er fastsat i 
artikel IV, V og VI skal alene opnås ved reduk- 
tion i overensstemmelse med Reduktionspro- 
tokollen, Protokollen om Helikopter-Rekate- 
gorisering, Protokollen om Fly-Reklassifice- 
ring, fodnoten til kapitel I, paragraf 2, litra (A) 
i Protokollen om Eksisterende Typer og In- 
spektionsprotokollen. 

2. De kategorier, der er underkastet reduktion, 
er kampvogne, pansrede kampkøretøjer, artil- 
leri, kampfly og angrebshelikoptere. De speci- 
fikke typer er anført i Protokollen om Eksiste- 
rende Typer. 
(A) Kampvogne og pansrede kampkøretøjer 

skal reduceres ved destruktion, ved kon- 
vertering til ikke-militære formål, ved an- 
bringelse i fast opstilling, ved anvendelse 
som jordmål, eller, for så vidt angår pans- 
rede mandskabsvogne, ved modifikation i 
overensstemmelse med fodnoten til kapi- 
tel I, paragraf 2, litra (A) i Protokollen om 
Eksisterende Typer. 

(B) Artilleri skal reduceres ved destruktion el- 
ler ved anbringelse i fast opstilling, eller, 
for så vidt angår selvkørende artilleri, ved 
anvendelse som jordmål. 

(C) Kampfly skal reduceres ved destruktion, 
ved anbringelse i fast opstilling, ved an- 
vendelse til uddannelsesformål på jorden, 
eller, for så vidt angår specifikke modeller 
eller varianter af kamptræningsfly, ved re- 
klassificering til ubevæbnede træningsfly. 

(D) Specialiserede angrebshelikoptere skal re- 
duceres ved destruktion, ved anbringelse i 
fast opstilling, eller ved anvendelse til ud- 
dannelsesformål på jorden. 

(E) Multi-rolle angrebshelikoptere skal redu- 
ceres ved destruktion, ved anbringelse i 
fast opstilling, ved anvendelse til uddan- 
nelsesformål på jorden eller ved rekatego- 
risering. 

3. Traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr skal anses for reducerede 
ved gennemførelsen af de procedurer, der er 
anført i de i denne artikels paragraf 1 nævnte 

protokoller, og når notifikation heraf er foreta- 
get som foreskrevet i disse protokoller. Sådant 
reduceret materiel skal ikke længere tælles 
med under de numeriske begrænsninger, der 
er fastsat i artikel IV, V og VI. 

4. Reduktion skal gennemføres i tre faser og 
skal afsluttes senest 40 måneder efter denne 
Traktats ikrafttræden efter følgende retningsli- 
nier: 
(A) ved afslutningen af den første reduktions- 

fase, det vil sige senest 16 måneder efter 
denne Traktats ikrafttræden, skal hver 
deltagerstat have sikret sig, at mindst 25 
procent af dens totale reduktionsforplig- 
telse inden for hver kategori af traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, er opfyldt; 

(B) ved afslutningen af den anden reduktions- 
fase, det vil sige senest 28 måneder efter 
denne Traktats ikrafttræden, skal hver 
deltagerstat have sikret sig, at mindst 60 
procent af dens totale reduktionsforplig- 
telse, i hver af kategorierne af traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, er opfyldt; 

(C) ved afslutningen af den tredje reduktions- 
fase, det vil sige senest 40 måneder efter 
denne Traktats ikrafttræden, skal hver 
deltagerstat have opfyldt dens totale re- 
duktionsforpligtelse i hver af kategorierne 
af traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr. Deltagersta- 
ter, som gennemfører konvertering til ik- 
ke-militære formål, skal sikre sig, at kon- 
verteringen af alle kampvogne, der er fore- 
taget i medfør af kapitel VIII i Reduk- 
tionsprotokollen, er gennemført ved udlø- 
bet af den tredje reduktionsfase; og 

(D) pansrede kampkøretøjer, der anses som 
reduceret på grund af delvis destruktion i 
overensstemmelse med kapitel VIII, para- 
graf 6 i Reduktionsprotokollen, skal være 
fuldstændigt konverterede til ikke-militæ- 
re formål eller være destruerede i overens- 
stemmelse med kapitel IV i Reduktions- 
protokollen senest 64 måneder efter Trak- 
tatens ikrafttræden. 

5. Traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der skal reduceres, skal 
have været erklæret til stede inden for Trakta- 
tens anvendelsesområde i den informationsud- 
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veksling, der blev foretaget på tidspunktet for 
denne Traktats undertegnelse. 

6. Senest 30 dage efter denne Traktats ikraft- 
træden skal hver deltagerstat foretage notifika- 
tion af dens reduktionsforpligtelse til alle øvri- 
ge deltagerstater. 

7. Med undtagelse af bestemmelsen i denne ar- 
tikels paragraf 8 skal en deltagerstats reduk- 
tionsforpligtelse inden for hver kategori ikke 
være mindre end forskellen mellem de behold- 
ninger, der er notificerede ved denne Traktats 
undertegnelse eller ikrafttræden, hvilket antal, 
som måtte være højest, i overensstemmelse 
med Informationsudvekslingsprotokollen og 
de maksimalt tilladte beholdninger, der er no- 
tificeret i medfør af artikel VII. 

8. Enhver efterfølgende ændring af en delta- 
gerstats beholdninger, der er notificeret i med- 
før af Informationsudvekslingsprotokollen, el- 
ler af dens maksimalt tilladte beholdninger, 
der er notificeret i medfør af artikel VII, skal 
afspejles i en notificeret justering af dens re- 
duktionsforpligtelse. Enhver notifikation af en 
formindskelse i en deltagerstats reduktionsfor- 
pligtelse skal forudgås eller ledsages enten af 
en notifikation vedrørende en tilsvarende for- 
øgelse af beholdningerne, som dog ikke over- 
stiger de maksimalt tilladte beholdninger, der 
er notificeret efter artikel VII af én eller flere 
deltagerstater tilhørende den samme gruppe af 
deltagerstater eller en notifikation vedrørende 
en tilsvarende forøgelse af én eller flere delta- 
gerstaters reduktionsforpligtelse. 

9. Ved denne Traktats ikrafttræden skal hver 
deltagerstat i overensstemmelse med Informa- 
tionsudvekslingsprotokollen notificere alle øv- 
rige deltagerstater om placeringen af dens re- 
duktionsområder, herunder dem, hvor den af- 
sluttende konvertering til ikke-militære formål 
af kampvogne og pansrede kampkøretøjer 
vil komme til at foregå. 

10. Hver deltagerstat skal have ret til, dels at 
bekendtgøre så mange reduktionsområder, 
som den ønsker, dels uden begrænsninger at 
ændre bekendtgørelser af sådanne områder, 
dels at foretage reduktion og afsluttende kon- 
vertering på maksimalt 20 områder samtidigt. 
Deltagerstater skal have ret til at dele reduk- 

tionsområder eller placere sådanne sammen 
efter gensidig aftale. 

11. Uanset bestemmelserne i denne artikels pa- 
ragraf 10 skal hver deltagerstat i den grund- 
læggende data valideringsperiode, det vil sige 
perioden fra denne Traktats ikrafttræden og 
120 dage efter dens ikrafttræden, ikke kunne 
foretage samtidig reduktion inden for mere 
end to reduktionsområder. 

12. Reduktion af traktatbegrænsede konven- 
tionelle våben og konventionelt udstyr skal ud- 
føres inden for reduktionsområder inden for 
Traktatens anvendelsesområde, med mindre 
andet er fastsat i de protokoller, der er anført i 
denne artikels paragraf 1. 

13. Reduktionsprocessen, herunder resultater- 
ne af konverteringen af traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt udstyr 
til ikke-militære formål, skal være genstand for 
inspektion uden afvisningsret i overensstem- 
melse med Inspektionsprotokollen både under 
reduktionsperioden og i 24 måneder efter re- 
duktionsperioden. 

Artikel IX 

1. Kampvogne, pansrede kampkøretøjer, artil- 
leri, kampfly og angrebshelikoptere inden for 
anvendelsesområdet kan kun fjernes fra opera- 
tiv tjeneste enten i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i artikel VIII eller ved oplæg- 
ning under forudsætning af: 
(A) at sådanne traktatbegrænsede konventio- 

nelle våben og konventionelt udstyr op- 
lægges og afventer bortskaffelse på ikke 
flere end otte forskellige steder, der skal 
notificeres som bekendtgjorte områder i 
overensstemmelse med Informationsud- 
vekslingsprotokollen, og i sådanne notifi- 
kationer identificeres som depoter for 
oplagte traktatbegrænsede konventionelle 
våben og konventionelt udstyr. Hvis der 
inden for områder, hvor der findes traktat- 
begrænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, der er oplagt fra tjene- 
ste, også findes andre traktatomfattede 
konventionelle våben og konventionelt 
udstyr, skal de oplagte traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelle 
udstyr kunne skelnes klart herfra; og 
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(B) at antallet af sådanne oplagte traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, for så vidt angår en en- 
kelt deltagerstat, ikke overstiger det høje- 
ste af følgende: enten én procent af dens 
notificerede beholdning af traktatbegræn- 
sede konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr, eller et samlet antal på 250, 
hvoraf ikke flere end 200 må være kamp- 
vogne, pansrede kampkøretøjer og artille- 
ripjecer, og højst 50 må være angrebsheli- 
koptere og kampfly. 

2. Notifikation af oplægning skal indeholde 
oplysninger om antal og type af oplagte trak- 
tatbegrænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr og om oplægningsstedet, og 
den skal gives til alle andre deltagerstater i 
overensstemmelse med kapitel IX, paragraf 1, 
litra (B) i Informationsudvekslingsprotokol- 
len. 

Artikel X 

1. Udpegede permanente depoter skal i over- 
ensstemmelse med Informationsudvekslings- 
protokollen notificeres til alle øvrige deltager- 
stater af den deltagerstat, som besidder traktat- 
begrænsede konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr inden for udpegede permanente 
depoter. Notifikationen skal indeholde beteg- 
nelsen og placeringen, herunder geografiske 
koordinater, for udpegede permanente depo- 
ter og antal per type inden for hver kategori af 
dens traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr inden for hvert sådant 
depot. 

2. Inden for udpegede permanente depoter 
skal kun findes faciliteter, der er egnede til op- 
bevaring og vedligeholdelse af våben og udstyr 
(for eksempel lagerbygninger, garager, værk- 
steder med tilhørende lager såvel som anden 
støttefacilitet). Inden for udpegede permanen- 
te depoter skal der ikke findes skydebaner eller 
træningsområder med tilknytning til traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr. Inden for udpegede permanente 
depoter skal kun findes våben og udstyr, der 
tilhører en deltagerstats konventionelle væb- 
nede styrker. 

3. Hvert udpeget permanent depot skal have 
en klart defineret fysisk grænse, der skal bestå 

af et ubrudt omkredsende hegn med en højde 
af mindst 1,5 meter. Det omkredsende hegn 
må højst have tre porte, som skal være de ene- 
ste, der kan bruges til ind- og udkørsel for vå- 
ben og udstyr. 

4. Traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der er placeret inden for 
et udpeget permanent depot, skal tælles som 
traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der ikke er i aktive enhe- 
der, også når de midlertidigt flyttes i overens- 
stemmelse med denne artikels paragraf 7, 8, 9 
og 10. Traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr, der er placeret i 
andre depoter end inden for udpegede perma- 
nente depoter, skal tælles som traktatbegræn- 
sede konventionelle våben og konventionelt 
udstyr, der er i aktive enheder. 

5. Aktive enheder skal ikke placeres inden for 
udpegede permanente depoter med undtagelse 
af som fastsat i denne artikels paragraf 6. 

6. Kun personale, der er beskæftiget med sik- 
kerheden for eller driften af udpegede perma- 
nente depoter, eller med vedligeholdelsen af 
de dér opbevarede våben og udstyr, skal være 
placeret inden for de udpegede permanente 
depoter. 

7. Med henblik på vedligeholdelse, reparation 
eller modifikation af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr, der 
findes inden for udpegede permanente depo- 
ter, skal hver deltagerstat have ret til, uden for- 
udgående notifikation, samtidigt at udtage og 
uden for udpegede permanente depoter at op- 
bevare det laveste antal af følgende: 
enten 10 procent, rundet op til det nærmeste 
hele lige tal, af den notificerede beholdning in- 
den for hver kategori af traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt udstyr 
inden for hvert udpeget permanent depot, eller 
10 stykker inden for hver kategori af traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr inden for hvert udpeget permanent 
depot. 

8. Med undtagelse af bestemmelserne i denne 
artikels paragraf 7 skal ingen deltagerstat udta- 
ge traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr fra udpegede permanente 
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depoter, medmindre alle øvrige deltagerstater 
er blevet notificeret herom, senest 42 dage før 
en sådan udtagning finder sted. Notifikationen 
skal foretages af den deltagerstat, som besid- 
der de traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr. En sådan notifi- 
kation skal specificere: 
(A) placeringen af det udpegede permanente 

depot, hvorfra der skal udtages traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, og antal per type inden 
for hver kategori af traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt 
udstyr, der skal udtages; 

(B) datoerne for udtagning og tilbageflytning 
af traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr; og 

(C) den planlagte placering for og brug af 
traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr under opbevarin- 
gen uden for det udpegede permanente 
depot. 

9. Med undtagelse af denne artikels paragraf 7 
skal det samlede antal af traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt udstyr, 
der er udtaget fra og opbevaret uden for udpe- 
gede permanente depoter af deltagerstater, 
som tilhører den samme gruppe af deltagersta- 
ter, på intet tidspunkt overstige følgende ni- 
veauer: 
(A) 550 kampvogne; 
(B) 1.000 pansrede kampkøretøjer; og 
(C) 300 artilleripjecer. 

10. Traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, der i medfør af denne 
artikels paragraf 8 og 9 er udtaget fra udpege- 
de permanente depoter, skal flyttes tilbage til 
udpegede permanente depoter senest 42 dage 
efter deres udtagning, bortset fra de stykker 
traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der er udtaget med hen- 
blik på industriel genombygning. Sådant mate- 
riel skal flyttes tilbage til udpegede permanen- 
te depoter øjeblikkeligt efter fuldført genom- 
bygning. 

11. Hver deltagerstat skal have ret til at udskif- 
te traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der findes inden for ud- 
pegede permanente depoter. Hver deltagerstat 

skal ved påbegyndelse af udskiftning notificere 
alle øvrige deltagerstater om antal, placering, 
type og fordeling af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr, der 
udskiftes. 

Artikel XI 

1. Hver deltagerstat skal begrænse sine pansre- 
de broslagningsvogne således, at det samlede 
antal pansrede broslagningsvogne i aktive en- 
heder inden for den gruppe af deltagerstater, 
som den tilhører, 40 måneder efter denne 
Traktats ikrafttræden og derefter, ikke oversti- 
ger '740. 

2. Pansrede broslagningsvogne inden for an- 
vendelsesområdet, der overstiger det samlede 
antal for hver gruppe af deltagerstater, som 
specificeret i denne artikels paragraf 1, skal 
placeres inden for udpegede permanente de- 
poter, som defineret i artikel 11. Hvis der på et 
udpeget permanent depot er placeret pansrede 
broslagningsvogne, enten alene eller sammen 
med traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, skal artikel X, para- 
graf 1 - 6 finde anvendelse for såvel pansrede 
broslagningsvogne som for traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt udstyr. 
Pansrede broslagningsvogne, der er placeret 
inden for udpegede permanente depoter, skal 
ikke betragtes som værende i aktive enheder. 

3. Med undtagelse af bestemmelsen i denne ar- 
tikels paragraf 6 og under iagttagelse af be- 
stemmelserne i denne artikels paragraf 4 og 5, 
kan pansrede broslagningsvogne kun udtages 
fra udpegede permanente depoter, efter at der 
senest 42 dage forud for sådan udtagning er 
foretaget notifikation af alle øvrige deltager- 
stater. Denne notifikation skal specificere: 
(A) placeringerne af de udpegede permanente 

depoter, hvorfra der skal udtages pansre- 
de broslagningsvogne og antallet af pans- 
rede broslagningsvogne, der skal udtages 
fra hvert sådant område; 

(B) datoerne for udtagningen af pansrede 
broslagningsvogne fra og tilbageflytnin- 
gen til udpegede permanente depoter; og 

(C) den planlagte brug af pansrede broslag- 
ningsvogne i den periode, hvor de er udta- 
get fra udpegede permanente depoter. 



2901 F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 2902 

4. Med undtagelse af bestemmelsen i denne ar- 
tikels paragraf 6 skal pansrede broslagnings- 
vogne, der er udtaget fra udpegede permanen- 
te depoter, flyttes tilbage dertil senest 42 dage 
efter den faktiske udtagningsdato. 

5. Det samlede antal af pansrede broslagnings- 
vogne, der af hver gruppe af deltagerstater er 
udtaget fra og opbevaret uden for udpegede 
permanente depoter, må ikke på noget tids- 
punkt overstige 50. 

6. Med henblik på vedligeholdelse eller æn- 
dring skal deltagerstater have ret til samtidigt 
at udtage fra og uden for udpegede permanen- 
te depoter opbevare det laveste af følgende an- 
tal: enten op til 10 procent, afrundet til nærme- 
ste hele lige tal, af deres notificerede behold- 
ning af pansrede broslagningsvogne inden for 
hvert udpeget permanent depot, eller 10 pans- 
rede broslagningsvogne fra hvert udpeget per- 
manent depot. 

7.1 tilfælde af naturkatastrofer, herunder over- 
svømmelser eller skader på permanente broer, 
skal deltagerstaterne have ret til at tage pansre- 
de broslagningsvogne ud af udpegede perma- 
nente depoter. Notifikation til alle øvrige del- 
tagerstater om sådanne udtagninger skal finde 
sted på udtagningstidspunktet. 

Artikel XII 

1. I infanterikampkøretøjer, der tilhører en 
deltagerstats myndigheder, der er organiseret 
til i fredstid at udføre interne sikkerhedsopga- 
ver, og som ikke er organiseret til landkrig 
mod en ydre fjende, er ikke begrænsede af 
denne Traktat. Uagtet det foranstående, men 
for at forstærke gennemførelsen af denne 
Traktat og for at sikre at antallet af sådanne 
våben, der er tildelt sådanne myndigheder, ik- 
ke anvendes til at omgå denne Traktats be- 
stemmelser, skal alle sådanne våben, der over- 
stiger 1.000 infanterikampkøretøjer, som af en - 
deltagerstat er tildelt myndigheder, der er or- 
ganiseret til i fredstid at udføre interne sikker- 
hedsopgaver, udgøre en del af de tilladte lof- 
ter, som specificeret i artikel IV, V og VI. 600 af 
en deltagerstats infanterikampkøretøjer, der er 
tildelt sådanne myndigheder, må placeres i 
den del af anvendelsesområdet, som er beskre- 
vet i artikel V, paragraf 1, litra (A). Hver delta- 
gerstat skal desuden sikre, at sådanne myndig- 

heder afstår fra at erhverve kampformåen ud 
over det, der er nødvendigt for at opfylde in- 
terne sikkerhedsbehov. 

2. En deltagerstat, der har til hensigt at overfø- 
re kampvogne, infanterikampkøretøjer, artille- 
ri, kampfly, angrebshelikoptere og pansrede 
broslagningsvogne, der er i operativ tjeneste 
hos dens konventionelle væbnede styrker, til 
en hvilken som helst af dens myndigheder, der 
ikke er del af dens konventionelle væbnede 
styrker, skal notificere alle øvrige deltagersta- 
ter herom senest den dato, hvor overførelsen 
finder sted. Sådan notifikation skal specificere 
den faktiske dato for overførelsen og den dato, 
hvor sådant udstyr fysisk overføres, såvel som 
antal per type af de traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr, der 
overføres. 

Artikel XIII 

I. Med det formål at sikre verifikation af over- 
holdelsen af bestemmelserne i denne Traktat 
skal hver deltagerstat tilvejebringe notifikatio- 
ner og udveksling af informationer angående 
dens konventionelle våben og konventionelle 
udstyr i overensstemmelse med Informations- 
udvekslingsprotokollen. 

2. Sådanne notifikationer og udveksling af in- 
formationer skal stilles til rådighed i overens- 
stemmelse med artikel XVII. 

3. Hver deltagerstat skal være ansvarlig for 
dens egne informationer; modtagelse af sådan- 
ne informationer og af notifikationer indebæ- 
rer ikke godkendelse eller anerkendelse af in- 
formationer, der er blevet stillet til rådighed. 

Artikel XIV 

1. Med det formål at sikre verifikation af over- 
holdelsen af bestemmelserne i denne Traktat 
skal hver deltagerstat have ret til at gennemfø- 
re, og være forpligtet til at acceptere, inspek- 
tioner i overensstemmelse med bestemmelser- 
ne i Inspektionsprotokollen inden for anven- 
delsesområdet. 

2. Formålet med sådanne inspektioner skal 
være: 
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(A) at verificere deltagerstaternes overholdel- 
se af de numeriske begrænsninger, der er 
fastsat i artikel IV, V og VI, på grundlag af 
den information, der stilles til rådighed i 
medfør af Informationsudvekslingsproto- 
kollen; 

(B) at overvåge processen for reduktion af 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer, ar- 
tilleri, kampfly og angrebshelikopter der 
gennemføres inden for reduktionsområder 
i medfør af artikel VIII og Reduktionspro- 
tokollen ; og 

(C) at overvåge certifikationen af rekategori- 
serede multi-rolle angrebshelikoptere og 
reklassificerede kamptræningsfly, der gen- 
nemføres i overensstemmelse med Proto- 
kollen om Helikopter-Rekategorisering og 
Protokollen om Fly-Reklassificering. 

3. Ingen deltagerstat skal udøve de rettigheder, 
der er fastsat i denne artikels paragraf 1 og 2, 
over for deltagerstater, der tilhører den samme 
gruppe af deltagerstater, som den selv tilhører, 
for at unddrage sig formålene med verifika- 
tionsregimet. 

4.1 tilfælde af en inspektion, der gennemføres 
i forening af flere end én deltagerstat, skal én 
af disse være ansvarlig for overholdelsen af be- 
stemmelserne i denne Traktat. 

5. Det antal inspektioner i medfør af kapitel 
VII og VIII i Inspektionsprotokollen, som 
hver deltagerstat skal have ret til at gennemfø- 
re og være forpligtet til at modtage i hver spe- 
cificeret tidsperiode, skal fastsættes i overens- 
stemmelse med bestemmelserne i kapitel II i 
nævnte protokol. 

6. Ved afslutningen af 120 dages residual data 
valideringsperioden skal hver deltagerstat ha- 
ve ret til at gennemføre et aftalt antal inspek- 
tioner fra luften inden for anvendelsesområ- 
det, og hver deltagerstat med territorium inden 
for anvendelsesområdet skal være forpligtet til 
at modtage et aftalt antal inspektioner fra luf- 
ten inden for anvendelsesområdet. Sådanne 
aftalte antal og andre anvendelige bestemmel- 
ser skal udarbejdes under de forhandlinger, 
der refereres til i artikel XVIII. 

Artikel XV 

1. Med det formål at sikre verifikation af over- 

holdelsen af bestemmelserne i denne Traktat 
skal en deltagerstat ud over de procedurer, der 
er refereret til i artikel XIV, have ret til at an- 
vende de til dens rådighed værende nationale 
eller multinationale tekniske verifikationsmid- 
ler på en måde, der er forenelig med alminde- 
ligt anerkendte folkeretlige principper. 

2. En deltagerstat skal ikke gribe forstyrrende 
ind i en anden deltagerstats nationale eller 
multinationale tekniske verifikationsmidler, 
der er i funktion i overensstemmelse med den- 
ne artikels paragraf 1. 

3. En deltagerstat skal ikke anvende slørings- 
foranstaltninger, der hindrer verifikation af 
overholdelsen af denne Traktats bestemmelser 
ved hjælp af nationale eller multinationale tek- 
niske verifikationsmidler, der er i funktion i 
overensstemmelse med denne artikels paragraf 
1. Denne forpligtelse gælder ikke skjul- eller 
sløringsforanstaltninger i forbindelse med al- 
mindelig uddannelse af personel, vedligehol- 
delse eller aktiviteter, der berører traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr. 

Artikel XVI 

1. Med henblik på at fremme denne Traktats 
formål og gennemførelsen af dens bestemmel- 
ser nedsætter deltagerstaterne herved en Fæl- 
les Konsultationsgruppe. 

2. Inden for rammerne af Den Fælles Konsul- 
tationsgruppe skal deltagerstaterne: 
(A) behandle spørgsmål vedrørende opfyldel- 

se af eller eventuel omgåelse af bestem- 
melserne i denne Traktat; 

(B) søge at afklare tvetydigheder og fortolk- 
ningsvanskeligheder, som måtte opstå un- 
der anvendelsen af denne Traktat; 

(C) overveje og, om muligt, opnå enighed om 
foranstaltninger med henblik på at frem- 
me denne Traktats levedygtighed og effek- 
tivitet; 

(D) ajourføre listerne i Protokollen om Eksi- 
sterende Typer, således som foreskrevet i 
artikel 11, paragraf 2; 

(E) afklare tekniske spørgsmål med henblik 
på at fremme deltagerstaternes ensartede 
anvendelse af denne Traktat; 
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(F) udarbejde eller i nødvendigt omfang revi- 
dere procedureregler, arbejdsmetoder, 
fordelingsnøgle for så vidt angår udgifter 
til Den Fælles Konsultationsgruppe og til 
konferencer, der er indkaldt i henhold til 
denne Traktat, samt fordelingen af om- 
kostningerne ved inspektioner mellem el- 
ler blandt deltagerstaterne; 

(G) overveje og udarbejde passende forholds- 
regler med henblik på at sikre, at oplys- 
ninger, som er opnået gennem informa- 
tionsudvekslinger mellem deltagerstaterne 
eller som resultat af inspektioner i medfør 
af denne Traktat, alene anvendes til brug 
for denne Traktat og således, at der tages 
hensyn til hver deltagerstats særlige behov 
for så vidt angår beskyttelse af oplysnin- 
ger, som den pågældende deltagerstat an- 
giver som værende følsomme; 

(H) overveje efter anmodning fra en hvilken 
som helst deltagerstat ethvert spørgsmål, 
som en deltagerstat ønsker at foreslå be- 
handlet på en hvilken som helst konferen- 
ce, som indkaldes i overensstemmelse 
med artikel XXI. En sådan behandling 
skal ikke foregribe nogen deltagerstats ret 
til at bringe procedurerne i artikel XXI i 
anvendelse; samt 

(I) overveje omstridte spørgsmål, som opstår 
ved gennemførelsen af denne Traktat. 

3. Enhver deltagerstat skal have ret til at rejse 
ethvert spørgsmål i relation til denne Traktat i 
Den Fælles Konsultationsgruppe og få spørgs- 
målet sat på dens dagsorden. 

4. Den Fælles Konsultationsgruppe skal træffe 
beslutninger eller fremkomme med henstillin- 
ger ved konsensus. Ved konsensus skal forstås 
fraværet af nogen indsigelse fra nogen delta- 
gerstats repræsentant imod at træffe en beslut- 
ning eller fremkomme med en henstilling. 

5. Den Fælles Konsultationsgruppe kan fore- 
slå ændringer til denne Traktat til overvejelse 
og godkendelse i overensstemmelse med arti- 
kel XX. Den Fælles Konsultationsgruppe kan 
også nå til enighed om forbedringer med hen- 
syn til denne Traktats levedygtighed og effekti- 
vitet i overensstemmelse med dens bestemmel- 
ser. Med mindre sådanne forbedringer alene 
vedrører mindre betydningsfulde sager af ad- 
ministrativ eller teknisk karakter, skal disse 

forbedringer være genstand for overvejelse og 
godkendelse i overensstemmelse med artikel 
XX, forinden de vil kunne træde i kraft. 

6. Ingen af bestemmelserne i denne artikel må 
opfattes som forbud imod eller begrænsning af 
nogen deltagerstats adgang til at anmode om 
oplysninger fra eller foretage konsultationer 
med andre deltagerstater om spørgsmål i rela- 
tion til denne Traktat og dens gennemførelse 
gennem andre kanaler eller i andre fora end 
Den Fælles Konsultationsgruppe. 

7. Den Fælles Konsultationsgruppe skal følge 
de procedurer, som er fastsat i Protokollen om 
Den Fælles Konsultationsgruppe. 

Artikel XVII 

Deltagerstaterne skal fremsende informationer 
og notifikationer, som er påbudt i henhold til 
denne Traktat, i skriftlig form. De skal anven- 
de diplomatiske kanaler eller andre officielle 
kanaler, som de har fastlagt, herunder især et 
kommunikationsnet, som skal etableres ved en 
særlig aftale. 

Artikel XVIII 

1. Deltagerstaterne skal efter undertegnelse af 
denne Traktat fortsætte forhandlingerne om 
konventionelle væbnede styrker med det sam- 
me Mandat og med det mål at udbygge denne 
Traktat. 

2. Formålet med disse forhandlinger skal, i 
overensstemmelse med Mandatet, være at ind- 
gå en aftale om supplerende foranstaltninger, 
som tilsigter at styrke sikkerheden og stabilite- 
ten i Europa yderligere, herunder foranstalt- 
ninger med henblik på at begrænse personel- 
styrken i deltagerstaternes konventionelle 
væbnede styrker inden for anvendelsesområ- 
det. 

3. Deltagerstaterne skal søge at afslutte disse 
forhandlinger ikke senere end opfølgningsmø- 
det for Konferencen om Sikkerhed og Samar- 
bejde i Europa, som vil blive afholdt i Helsing- 
fors i 1992. 

Artikel XIX 

1. Denne Traktat skal være af ubegrænset va- 
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righed. Den vil kunne suppleres ved yderligere 
en traktat. 

2. Hver deltagerstat skal under udøvelse af sin 
nationale suverænitet have ret til at træde til- 
bage fra denne Traktat, såfremt denne delta- 
gerstat finder, at ekstraordinære begivenheder, 
som vedrører denne Traktats genstand, har 
bragt dens vitale interesser i fare. En deltager- 
stat, som har til hensigt at træde tilbage, skal 
underrette depositaren og alle øvrige deltager- 
stater om sin beslutning om at ville gøre dette. 
En sådan meddelelse skal gives mindst 150 da- 
ge forud for den påtænkte tilbagetræden fra 
denne Traktat. Meddelelsen skal omfatte en 
redegørelse for de ekstraordinære begivenhe- 
der, som deltagerstaten anser for at have bragt 
dens vitale interesser i fare. 

3. Hver deltagerstat skal under udøvelse af sin 
nationale suverænitet have ret til at træde til- 
bage fra denne Traktat, især såfremt en anden 
deltagerstat forøger sine beholdninger af 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly eller angrebshelikoptere, som define- 
ret i artikel 11, der ligger uden for rammerne 
for denne Traktats begrænsninger, og som har 
et sådant omfang, at de udgør en åbenbar trus- 
sel imod styrkebalancen inden for anvendelse- 
sområdet. 

Artikel XX 

1. Enhver deltagerstat kan foreslå ændringer i 
denne Traktat. Teksten til en foreslået ændring 
skal sendes til depositaren, som skal cirkulere 
den til alle deltagerstaterne. 

2. Såfremt en ændring godkendes af alle delta- 
gerstaterne, skal den træde i kraft i overens- 
stemmelse med de procedurer, som er anført i 
artikel XXII, som fastlægger reglerne for den- 
ne Traktats ikrafttræden. 

Artikel XXI 

1. Seksogfyrre måneder efter denne Traktats 
ikrafttræden og med fem års mellemrum deref- 
ter skal depositaren indkalde deltagerstaterne 
til en konference med henblik på at foretage en 
gennemgang af denne Traktats virkemåde. 

2. Depositaren skal indkalde deltagerstaterne 
til en ekstraordinær konference, såfremt depo- 

sitaren bliver anmodet om at gøre dette af en 
deltagerstat, som finder, at der er opstået eks- 
traordinære omstændigheder vedrørende den- 
ne Traktat, især i tilfælde af at en deltagerstat 
har- givet meddelelse om sin hensigt om at for- 
lade sin gruppe af deltagerstater eller at tilslut- 
te sig den anden gruppe af deltagerstater som 
defineret i artikel 11, paragraf 1, litra (A). Med 
henblik på at sætte de andre deltagerstater i 
stand til at forberede sig til denne konference 
skal anmodningen indeholde årsagen til, at 
deltagerstaten anser en ekstraordinær konfe- 
rence for at være nødvendig. Konferencen skal 
tage stilling til de i anmodningen anførte om- 
stændigheder og deres følger for denne Trak- 
tats virkemåde. Konferencen skal indledes ik- 
ke senere end 15 dage efter modtagelsen af an- 
modningen og må højst vare tre uger, med 
mindre konferencen træffer anden beslutning. 

3. Depositaren skal indkalde deltagerstaterne 
til en konference med henblik på at tage stil- 
ling til en ændring, der er foreslået i medfør af 
artikel XX, såfremt depositaren bliver anmo- 
det om at gøre dette af tre eller flere deltager- 
stater. En sådan konference skal indledes ikke 
senere end 21 dage efter modtagelsen af de 
nødvendige anmodninger. 

4.1 tilfælde af at en deltagerstat giver underret- 
ning om sin beslutning om at trække sig tilbage 
fra denne Traktat i medfør af artikel XIX, skal 
depositaren indkalde deltagerstaterne til en 
konference, som skal indledes ikke senere end 
21 dage efter modtagelsen af underretningen 
om tilbagetræden fra denne Traktat for at tage 
stilling til spørgsmål vedrørende denne tilba- 
getræden. 

Artikel XXII 

1. Denne Traktat skal være genstand for ratifi- 
kation af hver deltagerstat i overensstemmelse 
med dens forfatningsmæssige procedurer. Ra- 
tifikationsinstrumenter skal deponeres hos 
Kongeriget Nederlandenes regering, der her- 
ved er udpeget som depositar. 

2. Denne Traktat skal træde i kraft 10 dage ef- 
ter, at ratifikationsinstrumenterne er blevet de- 
poneret af samtlige deltagerstater, der er anført 
i Præamblen. 
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3. Depositaren skal straks underrette samtlige 
deltagerstater om: 

(A) deponeringen af hvert ratifikationsinstru- 
ment; 

(B) denne Traktats ikrafttræden; 

(C) enhver tilbagetræden i overensstemmelse 
med artikel XIX og den dato, hvorfra den 
får virkning; 

(D) teksten til enhver ændring, der er foreslået 
i overensstemmelse med artikel XX; 

(E) ikrafttræden af enhver ændring til denne 
Traktat; 

(F) enhver anmodning om at indkalde en 
konference i overensstemmelse med arti- 
kel XXI; 

(G) indkaldelsen af en konference i medfør af 
artikel XXI; samt 

(H) ethvert andet spørgsmål, som depositaren 
ifølge denne Traktat skal underrette delta- 
gerstaterne om. 

4. Denne Traktat skal registreres af deposita- 
ren i medfør af artikel 102 i De Forenede Na- 
tioners Pagt. 

Artikel XXIII 

Originalteksten til denne Traktat, hvis engel- 
ske, franske, italienske, russiske, spanske og 
tyske tekster har samme gyldighed, skal depo- 
neres i depositarens arkiver. Behørigt bekræf- 
tede kopier af denne Traktat skal fremsendes 
af depositaren til alle deltagerstaterne. 



2911 F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 2912 

PROTOKOL OM EKSISTERENDE TYPER AF KONVENTIONELLE VÅBEN OG 
KONVENTIONELT UDSTYR 

Deltagerstaterne erklærer sig herved enige om følgende: (a) våbensystemlister -  gyldig per 
Traktatens undertegnelse -  over eksisterende typer af konventionelle våben og konventionelt 
udstyr, der er underkastet begrænsnings-, reduktions-, informationsudvekslings- og verifika- 
tionsforanstaltninger; (b) procedurer for tilvejebringelsen af tekniske oplysninger og fotografier, 
der er relevante for sådanne eksisterende typer af konventionelle våben og konventionelt udstyr; 
og (c) procedurer for opdatering af listerne over eksisterende typer af konventionelle våben og 
konventionelt udstyr i overensstemmelse med artikel II i Traktaten om Konventionelle Væbnede 
Styrker i Europa af 19. november 1990, i det følgende benævnt Traktaten. 

Kapitel I. 
Eksisterende typer af  traktatbegrænsede konventionelle våben og konventionelt udstyr 

1. Eksisterende typer af kampvogne: 
M-l T-34 
M-60 T-54 
M-48 T-55 
M-47 T-62 
Leopard 1 T-64 
Leopard 2 T-72 
AMX-30 T-80 
Challenger TR-85 
Chieftain TR-580 
Centurion 
M-41 
NM -116 
T-54 
T-55 
T-72 

Alle modeller og varianter af en eksisterende kampvognstype, der er anført ovenfor, skal anses 
for at være en kampvogn af den pågældende type. 

2. Eksisterende typer af pansrede kampkøretøjer: 

(A) Pansrede mandskabsvogne: 

YPR-765 BTR-40 
AMX-13 VTT BTR-152 
M1 13 BTR-50 
M75 BTR-60 
Spartan OT-62 (TOPAS) 
Grizzly OT-64 (SKOT) 
TPz-1 Fuchs OT-90 
VAB FUG D-442 
M59 BTR-70 
Leonidas BTR-80 
VCCI BTR-D 
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VCC2 TAB-77 
Saxon OT-810 
AFV 432 PSZH D-944 
Saracen TABC-79 
Humber TAB-71 
BDX MLVM 
BMR-600 MT-LBl 
Chaimite V200 
V150S 
EBR-ETT 
M3A1 
YP 408 
BLR 
VIB 
LVTP-7 
6614/G 
BTR-152 
BTR-50 
BTR-60 
BTR-70 
MT-LB' 

Alle modeller og varianter af en eksisterende pansret mandskabsvognstype, der er anført oven- 
for, skal anses for at være pansrede mandskabsvogne af den pågældende type, med mindre 
sådanne modeller og varianter er medtaget på listen over pansrede mandskabsvogns-lignende 
køretøjer i denne Protokols kapitel II, paragraf 1. 

1 Dette multi-rolle, let pansrede køretøj kan undtagelsesvis modificeres inden for 40 måneder efter Trakta- 
tens ikrafttræden til et pansret mandskabsvognslignende køretøj, der i denne Protokols kapitel II, paragraf 
1, er benævnt MT-LB-AT, ved en ændring i køretøjets indre i form af fjernelse af det venstre sæde, der er 
beregnet til transport af dele af enpanserinfanterigruppe, samt ved påsvejsning -  mindst seks steder -  af en 
ammunitionshylde til køretøjets side og gulv, således at køretøjet ikke længere er i stand til at transportere 
en hel panserinfanterigruppe. Den nævnte modifikation kan foretages på andre steder end reduktionsom- 
råder. Pansrede mandskabsvogne af typen MT-LB, som ikke har fået foretaget ovenstående modifikation, 
skal i overensstemmelse med Informationsudvekslingsprotokollen rapporteres som pansrede mandskabs- 
vogne. 

(B) Infanterikampkøretøjer: 

YPR-765 (25mm) BMP-l/BRM-1 
Marder BMP-2 
AMX-10P BMP-23 
Warrior MLI-84 
M2/M3 Bradley BMD-1 
AFV 432 Rarden BMD-2 
NM-135 BMP-3 
BMP-l/BRM-1 
BMP-2 

Alle modeller og varianter af en eksisterende infanterikampkøretøjstype, der er anført ovenfor, 
skal anses for at være infanterikampkøretøjer af den pågældende type, med mindre sådanne 
modeller og varianter er medtaget på listen over infanterikampkøretøjs-lignende køretøjer i den- 
ne Protokols kapitel II, paragraf 2. 

183 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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(C) Svært bevæbnede kampkøretøjer: 

AMX-10RC PT-76 
ERC 90 Sagaye SU-76 
BMR-625-90 SU-100 
Commando V150 ISÜ-152 
Scorpion 
Saladin 
JPK-90 
M-24 
AMX-13 
EBR-75 Panhard 
PT-76 

Alle modeller og varianter af en eksisterende svært bevæbnet kampkøretøjstype, der er anført 
ovenfor, skal anses for at være svært bevæbnede kampkøretøjer af den pågældende type. 

3. Eksisterende typer af artilleri: 

(A) Kanoner, haubitsere og artilleripjecer med egenskaber fra både kanoner og haubitsere: 

105mm: 105 Light Gun 100mm: BS-3 Field Gun 
M 18 Model 53 Field Gun 
105 Krupp Gun Skoda How (Model 
105 R Metal Gun 1914/1934, 1930, 1934) 
105 Pack How Skoda How (Model 1939) 
M 56 Pack How 
M 101 Towed How 105mm: Schneider Field Gun 
Ml02 Towed How (Model 1936) 
Abbot SP Gun 
M108 SP How 120mm: 2B16 How 
M52 SP How 2S9 SP How 
105 HM-2 How 
M-38 Gun (Skoda) 122mrn:' D30 How 
105 AU 50 How M-30 How 
R58/M26 Towed How D74 How 

2S1 SP How 
122mm: 122/46 Field Gun A19 Gun (Model 31/37) 

D30 How Model 89 SP How 
M 30 How 
2S1 SP How 130mm: Gun 82 

M-46 Gun 
130mm: M 46 Gun 

150mm: Skoda How (Model 1934) 
140mm: 5.5" (139.7mm) Ceh How (Model 1937) 

Towed How 
152mm: Dl How 

150mm: 150 Skoda Gun 2S3 SP How 
2A65 How 

152mm: D20 Gun-How ML20 How-Gun 
2S3 SP ,How D20 Gun-How 

Gun 81 
155mm: Ml 14 Towed How 2A36 Gun 

Ml 14/39 (M-139) Dana SP Gun-How M77 
Towed How 2S5 SP Gun 
FH-70 Towed How 2S19 SP How 
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M109 SP How Gun-How 85 
M198 Towed How How Model 1938 
155 TRF1 Gun How 81 
155 AUF1 Gun 
155 AMF3 Gun 203mm: B4 How 
155 BF50 Gun 2S7 SP Gun 
M44 SP How 
M59 Towed Gun 
SP70 SP How 

175mm: M107 SP Gun 

203mm: MI 15 Towed How 
Ml 10 SP How 
M55 SP How ' 

(B) Morterer: 

107mm: 4.2" (groundmountedoronM106 107mm: Mortar M-1938 
armoured vehicle) 

120mm: 2B11 (2S12) 
120mm: Brandt (M60, M-120-60; M 120 Model 38/43 

SLM-120-AM-50) Tundzha/Tundzha Sani SP 
Ml20 RTF 1 Mortar (mounted on 
M120 M51 MT-LB) 
Soltam/Tampella Mortar Model 1982 
(ground mounted B-24 
or on MI 13 armoured vehicle) 
Ecia Mod L (ground 160mm Ml60 
mounted M-L or mounted 
on either the BMR-600 or 240mm: M240 
M1 113 armoured vehicle) 2S4 SP Mortar 
HY12 (Tosam) 
2B11 (2S12) 

(C) Raketkastersystemer: 

1l0mm: LARS 122mm: BM-21 (BM-21-1, BM-21 V) 
RM-70 

122mm: BM-21 APR-21 
RM-70 APR-40 

140mm: Teruel MLAS 
130mm: M-51 

227mm: MLRS RM-130 
BM-13 
R.2 

140mm: BM-14 

220mm: BM-22/27 

240mm: BM-24 

280mm: Uragan 9P140 

300mm: Smerch 
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Alle modeller og varianter af en eksisterende artilleritype, der er anført ovenfor, skal anses for at 
være artilleri af den pågældende type. 

4. Eksisterende typer af kampfly: 

A-7 IAR-93 
A-10 IL-28 
Alpha Jet A MiG-15 
AM-X MiG-17 
Buccaneer MiG-21 
Canberra MiG-23 
Draken MiG-25 
F-4 MiG-27 
F-5 MiG-29 
F-15 MiG-31 
F-16 SU-7 
F-18 SU-15 
F-84 SU-17 
F-102 SU-20 
F-104 SU-22 
F-l l l  SU-24 
G-91 SU-25 
Harrier SU-27 
Hunter TU-16 
Jaguar TU-22 
Lightning TU-22M 
MiG-21 TU-128 
MiG-23 Yak-28 
MiG-29 
MB-339 
Mirage Fl 
Mirage III 
Mirage IV 
Mirage V 
Mirage 2000 
SU-22 
Tornado 

Alle modeller og varianter af en eksisterende kampflytype, der er anført ovenfor, skal anses for at 
være kampfly af den pågældende type. 

5. Eksisterende typer af angrebshelikoptere: 

(A) Specialiserede angrebshelikoptere: 

A-129 Mangusta Mi-24 
AH-1 Cobra 
AH-64 Apache 
Mi-24 

Under iagttagelse af bestemmelserne i kapitel I, paragraf 3 i Protokollen om Helikopter-Rekate- 
gorisering skal alle modeller og varianter af en eksisterende specialiseret angrebshelikoptertype, 
der er anført ovenfor, anses for at være specialiserede angrebshelikoptere af den pågældende 
type. 
(B) Multi-rolle angrebshelikoptere: 
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A-109 Hirundo IAR-316 
Alouette III Mi-8/Mi-17 
BO-105/PAH-1 
Fennec AS 550 C-2 
Gazelle 
Lynx 
Mi-8 
OH-58 Kiowa/AB-206/CH-136 
Scout 
Wessex 

Under iagttagelse af bestemmelserne i kapitel I, paragraf 4 og 5 i Protokollen om Helikopter-Re- 
kategorisering skal alle modeller og varianter af en eksisterende multi-rolle angrebshelikopter, 
der er anført ovenfor, anses for at være multi-rolle angrebshelikoptere af den pågældende type! 

Kapitel II. 
Eksisterende typer af  konventionelle våben og konventionelt udsiyr, der ikke er 

begrænset af traktaten 

1. Eksisterende typer af pansrede mandskabsvogns-lignende køretøjer: 

YPR-765 MILAN BTR-40 CP 
CP 
PRCOC1 BTR-50 PU 
PRCOC2 PUM 
PRCOC4 P 
PRCOC5 PUR 82 
PRMR PK (MRF) 

UR-67 
AMX-13 VTT MILAN PK (B) 

PC MTP-1 

BTR-152 CP 
M1 13 MILAN 

A1/A2 (ATGW) BTR-60 PU 
E/W TOW PU-12/PA PU-12 
ARTFC PAU 
ARTOBS BBS 
FACONT ABS 
MORTFC R-137 B 
A1E R-140 BM 
Mortar Carrier R-145 
SIG R-156 
HFTRSM R-409 BM 
CP P-238BT 
CPSVC P-240BT 
AICP P-241BT 
AIECP E-351BR 
4.2"/M106 Al 4.2" R-975 
M 106 81 mm MTP-2 
M-125 81mm IVI8, 1V19 
M125 Al 81mm IV118 
M125 A2 81mm 1~. B 
NM-125 81mm 
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BTR-70 KShM 
TPz-1 FUCHS HFTRSM SPR-2 

AD CP BREM 
CP ZS-88 
ENGRCP Kh 
ELOKA 
NBC BTR-80 1V119 
RASIT RCHM-4 

M59 CP BTR-D ZD 
RD 

LEONIDAS 1 
OT-62(TOPAS) CP 

VAB PC WPT/DPT-62 
BREM 

BMR-600 SIG R-2M 
PC R-3M 
81mm R-3MT 

R-4MT 
SPARTAN STRIKER 

SAMSON OT-64(SKOT) CP 
CP R-3Z 
JAVELIN R-2M 
MILAN R-3MT 

R-4 
SAXON AD R-4MT 

CP R-2AM 
MAINT PROPAGANDA 

R-4M 
AFV 432 CP/RA R-6 

81mm WPT/DR-64 
CYMB BREM 
AFV 435 S-260 inz. 
AFV 436 S-260 art. 

I AFV 439 
OT-810 OT-810/R-112 

HUMBER SQUIRT 
OT 90 VP 90 

SARACEN SQUIRT 
CP FUG D-442 VS 
ADR MRP 

OT-65/R-112 
YP 408 PWMR OT-65 DP 

PWCO OT-65 CH 
PWAT 
PWRDR PSZHD-944 CP 
PWV 

MT-LB AT 
BTR-50 PU KShM-R-81 

PK(MRF) R-80 
PK(B) 9S743 

PI 
BTR-60 PU-12/PA PU-12 1W-13-16 

BBS 1W-21-25 



2 | | |  --- F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 2926 

ABS 1W-12 
R-137B MP-21-25 
R-140BM AFMS 
R-145 R-381T 
R-156 R-330P 
R-409 BM Beta 3M 
P-238 BT SPR-1 
P-240 BT WPT/DTP 
P-241 BT BREM 
B TRI 

MTP-LB 
MT-LB PI BRM Sova/ 

MP-21-25 BRM 30 
1W-13-16 
AFMS TAB-71 A 
R-381 T TERA-71-L 
R-330 P AR 
Beta 3M 
MTP-LB TAB-77 A 

TERA-77-L 
RCH-84 
PCOMA 

TABC-79 AR 
A-POMA 

TAB TCG-80 

MLVM AR 

2. Eksisterende typer af infanterikampkøretøjs-lignende køretøjer: 

WARRIOR RA BMP-1 KSh 
REP 9S743 

- REC PRP-3, -4 
MP-31 

BMP-1 MTP B 
MP-31 SVO 

DTB-80 
VPV 
IRM 
MTP 
BREM -4, -2, -D 

BMD-1 KSh 

BRM-1 I KSh 

3. Eksisterende typer af skolefly, som er konstrueret med henblik på den indledende flyvetræ- 
ning, og som alene er udrustet med en begrænset våbenkapacitet til brug for den grundlæg- 
gende indøvelse af metoder til våbenaflevering: 

Alpha Jet E 1-22 
C-101 Aviojet IAR-99 
Fouga L-29 
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Hawk L-39 
Jet Provost TS-11 - 
L-39 
MB-326 
PD-808 
T-2 
T-33/CT-133 
T-37 
T-38 

4. Eksisterende typer af kampstøttehelikoptere: 

A-109 Hirundo IAR-316 
AB-412 IAR-330 
Alouette II . Mi-2 
Alouette III Mi-6 
Blackhawk Mi-8/Mi-17 
Bell 47/AB 47/Sioux 
BO-I05 
CH53 
Chinook 
Fennec AS 555 A 
Hughes 300 
Hughes 500/0H-6 
Mi-8 
OH-58 Kiowa/AB-206/CH-136 
Puma 
Sea King 
UH-1A/1B/AB-204 
UH-ID/IH/ AB-205 홢 
UH-1N/AB-212 
Wessex 

5. Eksisterende typer af ubevæbnede transporthelikoptere, der ikke er udrustet med henblik på 
anvendelse af våben: 

AB 47 Mi-2 
AB-412 Mi-26 
Alouette II SA-365N Dauphin 
CH53 W-3 Sokol 
Chinook 
Cougar AS 532 U 
Dauphin AS 365 NI 
Hughes 300 
NH 500 
Puma 
Sea King/H-3F/HAR 3 
SH-3D 
UH-1D/1H/AB-205 
UH-1N/AB-212 
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6. Eksisterende typer af pansrede broslagningsvogne: 

M47 AVLB MTU 
M48 AVLB MT-20 
M60 AVLB MT-55A 
Centurion AVLB MTU-72 
Chieftain AVLB BLG-60 
Brückenlegepanzer BLG-67M 

Biber/Leopard 1 AVLB BLG-67M2 

Kapitel III. 

Tekniske oplysninger og fotografier 

1. Tekniske oplysninger i overensstemmelse med det i bilaget til denne Protokol aftalte omfang 
skal sammen med fotografier, der gengiver den højre eller venstre side, den øverste del og fronten 
af en deltagerstats eksisterende typer af konventionelle våben og konventionelt udstyr, der er 
anført i denne Protokols kapitel I og II, stilles til rådighed af den pågældende deltagerstat til alle 
øvrige deltagerstater ved Traktatens undertegnelse. Endvidere skal fotografier af pansret mand- 
skabsvogns-lignende køretøjer og infanterikampkøretøjs-lignende køretøjer omfatte en fotogra- 
fisk gengivelse af sådanne køretøjers indvendige konfiguration, således at de specielle karakteri- 
stika, hvorved dette køretøj kan henføres under kategorien pansret mandskabsvogns-lignende 
køretøj, henholdsvis infanterikampkøretøjs-lignende køretøj, tydeligt fremgår. Fotografier ud 
over dem, som kræves i denne paragraf, kan stilles til rådighed efter den enkelte deltagerstats 
skøn. 

2. Hver eksisterende type af konventionelle våben og konventionelt udstyr, der er anført i denne 
Protokols kapitel I og II, skal have en model eller variant af den pågældende type udpeget som et 
eksempel. Fotografier skal stilles til rådighed for hvert sådant eksempel i medfør af dette kapitels 
paragraf 1. Fotografier af modeller og varianter, som i det ydre ikke afviger synligt fra eksemplet, 
er ikke påkrævet. Fotografierne af hvert type-eksempel skal bære en påskrift, hvoraf den eksiste- 
rende types benævnelse og den nationale nomenklatur for alle modeller og varianter af den 
pågældende type, som eksemplet repræsenterer, skal fremgå. Fotografierne af hvert type-eksem- 
pel skal bære en påskrift, hvoraf de tekniske oplysninger for den pågældende type, der er anført i 
bilaget til denne Protokol, skal fremgå. Endvidere skal påskriften angive samtlige modeller og 
varianter af den pågældende type, som fotografierne af eksemplet repræsenterer. Sådanne tekni- 
ske oplysninger skal være påført fotografiet af eksemplets højre eller venstre side. 

Kapitel IV. 

Opdatering af  listerne over eksisterende typer og deltagerstaternes forpligtelser 

1. Denne Protokol udgør alene en aftale mellem deltagerstaterne om eksisterende typer af kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr, såvel som kriterierne for de tekniske oplysninger, der 
er fastsat i kapitel I og II i bilaget til denne Protokol. 

2. Hver deltagerstat skal alene være ansvarlig for nøjagtigheden af de tekniske oplysninger, som 
vedrører dens egne konventionelle våben og konventionelt udstyr, som er stillet til rådighed i 
overensstemmelse med denne Protokols kapitel III. 

3. Hver deltagerstat skal notificere alle øvrige deltagerstater ved indsættelsen i operativ tjeneste 
ved dens konventionelle væbnede styrker inden for anvendelsesområdet om: (a) enhver ny type 
af konventionelle våben og konventionelt udstyr, som opfylder én af definitionerne i Traktatens 
artikel II, eller som kan henføres under én af de kategorier, som er indeholdt i denne Protokol, og 
(b) enhver ny model eller variant af en type, som er indeholdt i denne Protokol. Samtidig skal 
den pågældende deltagerstat stille de nødvendige tekniske oplysninger og fotografier, som er 
påkrævet i henhold til denne Protokols kapitel III, til rådighed for alle øvrige deltagerstater. 
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4. Så tidlig som muligt, men under ingen omstændigheder senere end 60 dage efter en notifika- 
tion i medfør af dette kapitels paragraf 3, skal deltagerstaterne indlede foranstaltninger til opda- 
tering af listerne over eksisterende typer af konventionelle våben og konventionelt udstyr i denne 
Protokols kapitel I og II, i overensstemmelse med de bestemmelser, der er fastsat i Traktatens 
artikel XVI og i Protokollen om Den Fælles Konsultationsgruppe. 
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BILAG TIL PROTOKOLLEN OM EKSISTERENDE TYPER AF KONVENTIONELLE 
VÅBEN OG KONVENTIONELT UDSTYR 

Kapitel I. 

Kriterierne for de tekniske oplysninger, hvorom 
der er opnået enighed. 

I det følgende er kriterierne for de tekniske 
oplysninger om hver model og variant af eksi- 
sterende typer af konventionelle våben og ud- 
styr angivet: 

1. Kampvogne 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
Hovedbevæbningens kaliber 
Tomvægt 

2. Pansrede kampkøretøjer 
Pansrede mandskabsvogne 

Eksisterende type 
National nomenklatur 
Type og kaliber på bevæbningen, så- 
fremt en sådan forefindes 

Infanterikampkøretøjer 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
Type og kaliber på bevæbningen 

Svært bevæbnede kampkøretøjer 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
Hovedbevæbningens kaliber 
Tomvægt 

3. Artilleri 
Kanoner, haubitsere og artilleri med egen- 
skaber fra både kanoner og haubitsere 

Eksisterende type 
National nomenklatur 
Kaliber 

Morterer 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
Kaliber 

Raketkastersystemer 
Eksisterende type 

National nomenklatur 
Kaliber 

4. Kampfly 
Eksisterende type 
National nomenklatur 

5. Angrebshelikoptere 
Eksisterende type 
National nomenklatur 

6. Pansrede mandskabsvogns-lignende køre- 
tøjer 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
Type og kaliber på bevæbningen, såfremt 
en sådan forefindes 

7. Infanterikampkøretøjs-lignende køretøjer 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
Type og kaliber på bevæbningen, såfremt 
en sådan forefindes 

8. Skolefly 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
Type af bevæbning, såfremt en sådan fore- 
findes 

9. Kampstøttehelikoptere 
Eksisterende type 
National nomenklatur 

10. Ubevæbnede transporthelikoptere 
Eksisterende type 
National nomenklatur 

11. Pansrede broslagningsvogne 
Eksisterende type 
National nomenklatur 
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Kapitel 11. 
Specifikationer for fotografier 

Fotografier, som stilles til rådighed i medfør 
af denne Protokols kapitel III, skal være sort/ 
hvide. Brug af blitz og anden form for belys- 
ningsudstyr er tilladt. Motivet skal være i kon- 
trast med baggrunden på fotografiet. Alle foto- 
grafier skal være med høj opløsning, med ens- 
artet tone og i fokus. Formatet af fotografierne, 
der stilles til rådighed, skal være 13 x 18 cm, 
idet en eventuel kant ikke skal medregnes. Når 
undtages vinklen, hvorfra den øverste del af 
objektet fotograferes, skal samtlige øvrige foto- 
grafier tages fra den samme højde med kame- 
raet placeret langs eller vinkelret på objektets 
længdeakse; fotografiet af den øverste del af 

objektet skal vise denne del i fuldt omfang og 
kan tillige vise den bagerste del af objektet. 
Det fotograferede objekt skal fylde mindst 80 
procent af fotografiet i enten det horisontale 
eller vertikale plan. Som reference skal en må- 
lepind medtages sammen med objektet på alle 
fotografier. Målepinden skal være påført skif- 
tevis hvide og sorte afsnit af en halv meters 
længde. Målepinden skal være lang nok til at 
en nøjagtig skala kan fastlægges, og den skal 
være anbragt på eller op ad objektet eller i 
umiddelbar nærhed af dette. Hvert fotografi 
skal være mærket med den i denne Protokols 
kapitel III, paragraf 2, krævede information, 
samt datoen for fotograferingens gennemførel- 
se. 
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PROTOKOL OM PROCEDURER FOR REKLASSIFICERING AF SPECIFIKKE 
MODELLER ELLER VARIANTER AF KAMPTRÆNINGSFLY TIL UBEVÆBNEDE 

. TRÆNINGSFLY 

Deltagerstaterne erklærer sig herved enige 
om de procedurer og bestemmelser, der gælder 
for den specifikke afvæbning af visse modeller 
eller varianter af kamptræningsfly, og som 
gælder for den heraf følgende certifikation af 
disse flys ubevæbnede status i overensstem- 
melse med artikel VIII i Traktaten om Kon- 
ventionelle Væbnede Styrker i Europa af 19. 
november 1990, i det følgende benævnt Trak- 
taten. 

Kapitel I. 
Generelle bestemmelser 

1. Hver deltagerstat skal alene have ret til at 
friholde fra de numeriske begrænsninger i 
Traktatens artikel IV og VI sådanne modeller 
og varianter af kamptræningsfly, som er anført 
i denne Protokols kapitel 11, paragraf 1, under 
anvendelse af de procedurer, der er fastsat i 
denne Protokol. 
(A) Hver deltagerstat skal have ret til fra de 

numeriske begrænsninger for kampfly i 
Traktatens artikel IV og VI at friholde in- 
dividuelle fly af en model eller variant, der 
er anført i denne Protokols kapitel II, pa- 
ragraf 1, og som er udrustet med de i den- 
ne Protokols kapitel III, paragraf 1 og 2 
anførte komponenter. Sådan friholdelse 
skal alene ske ved total afvæbning og ef- 
terfølgende certifikation. 

(B) Hver deltagerstat skal have ret til fra de 
numeriske begrænsninger for kampfly i 
Traktatens artikel IV og VI at friholde in- 
dividuelle fly af en model eller variant, der 
er anført i denne Protokols kapitel 11, pa- 
ragraf 1, og som ikke er udrustet med de i 
denne Protokols kapitel III, paragraf 1 og 
2 anførte komponenter. Sådan friholdelse 
skal alene ske ved certifikation. 

2. Modeller eller varianter af kamptræningsfly, 
der er anført i denne Protokols kapitel 11, kan 

afvæbnes og certificeres, eller certificeres ale- 
ne, inden for 40 måneder efter Traktatens 
ikrafttræden. Sådanne fly skal tælle med under 
de numeriske begrænsninger for kampfly i 
Traktatens artikel IV og VI indtil sådanne fly 
er blevet certificerede som værende ubevæbne- 
de i overensstemmelse med de procedurer, der 
er fastsat i denne Protokols kapitel IV. Hver 
deltagerstat skal have ret til at friholde op til 
550 sådanne fly fra de numeriske begrænsnin- 
ger for kampfly i Traktatens artikel IV og VI. 
Heraf må højst 130 kampfly være en model el- 
ler variant af MIG-25U. 

3. Senest ved Traktatens ikrafttræden skal hver 
deltagerstat notificere alle øvrige deltagersta- 
ter om følgende: 
(A) det totale antal af hver specifikke model 

eller variant af kamptræningsfly, som den 
pågældende deltagerstat har til hensigt at 
afvæbne og certificere i overensstemmelse 
med denne Protokols kapitel I, paragraf 1, 
litra (A), kapitel III og kapitel IV, og 

(B) det totale antal af hver specifikke model 
eller variant af kamptræningsfly, som den 
pågældende deltagerstat har til hensigt 
udelukkende at certificere i overensstem- 
melse med denne Protokols kapitel I, pa- 
ragraf 1, litra (B) og kapitel IV. 

4. Hver deltagerstat kan anvende en hvilken 
som helst teknologisk fremgangsmåde, som 
den anser for tilstrækkelig til gennemførelsen 
af den totale afvæbningsprocedure, der er fast- 
sat i denne Protokols kapitel III. 

Kapitel 11. 
Modeller eller varianter af kamptræningsfly for 
hvilke total afvæbning og certificering er tilladt. 

1. Hver deltagerstat skal have ret til fra de nu- 
meriske begrænsninger for kampfly i Trakta- 
tens artikel IV og VI og i overensstemmelse 
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med bestemmelserne i denne Protokol at fri" 
holde følgende modeller og varianter af kamp- 
træningsfly: 

SU-15U 
SU-17U 

MiG-15U 
MiG-21U 
MiG-23U 
MiG-25U 
UIL-28 

2. Ovenstående liste over specifikke modeller 
og varianter af kamptræningsfly skal betragtes 
som værende endelig og kan ikke gøres til gen- 
stand for revision. 

Kapitel III. 
Procedurer for total afvæbning 

1. Modeller eller varianter af kamptræningsfly, 
som gøres til genstand for total afvæbning, 
skal ved fjernelse af følgende komponenter gø- 
res uanvendelige til al yderligere brug af et- 
hvert våben såvel som systemer, der anvendes 
til elektronisk krigsførelse og rekognoscering: 
(A) Ophæng specielt beregnet for våbensyste- 

mer, såsom våbenbefæstelser, affyrings- 
aggregater eller våbenophængningsste- 
der; 

(B) bokse og våbenbetjeningspaneler, herun- 
der kontrolsystemer for våbenvalg, våben- 
afsikring og våbenafskydnings- eller vå- 
benaffyringsapparater; 

(C) bokse til brug for sigteudstyret og våben- 
styresystemerne, som ikke er en integreret 
del af navigations- eller flyvekontrolsyste- 
merne; og 

(D) bokse og betjeningspaneler til brug for 
elektronisk krigsførelses- og rekognosce- 
ringssystemer med tilhørende antenner. 

2. Uanset bestemmelserne i dette kapitels pa- 
ragraf 1 skal enhver våbenbefæstelse, som ud- 
gør en integreret del af flyets konstruktion, så- 
vel som generelt anvendelige befæstelser, der 
alene er konstrueret til brug for de komponen- 
ter, som er beskrevet i dette kapitels paragraf 1, 
gøres uanvendelige til videre brug sammen 
med sådanne systemer. Elektriske kredsløb, 
der hører til de våbensystemer, elektroniske 
krigsførelses- og rekognosceringssystemer, 
som er beskrevet i dette kapitels paragraf 1, 
skal gøres uanvendelige enten ved fjernelse af 

de dertil hørende ledninger, eller, såfremt dette 
ikke er teknisk muligt, ved afskæring af sektio- 
ner af ledningsnettet på tilgængelige steder. 

3. Hver deltagerstat skal stille følgende infor- 
mation til rådighed for alle øvrige deltagersta- 
ter senest 42 dage forud for gennemførelsen af 
den første totale afvæbning af hver af de i den- 
ne Protokols kapitel II anførte modeller eller 
varianter af kamptræningsfly: 
(A) et grundlæggende blokdiagram, der viser 

alle større komponenter, som udgør dele 
af våbensystemerne, herunder sigteudstyr 
og våbenstyresystemer, befæstelser for op- 
hæng af våben, såvel som komponenter 
beregnet til elektronisk krigsførelse og re- 
kognoscering. Endvidere skal de grund- 
læggende funktioner af de i paragraf 1 
nævnte komponenter, og de funktionelle 
forbindelser mellem disse, fremgå af blok- 
diagrammet; 

(B) en generel beskrivelse af afvæbningspro- 
cessen, herunder en liste over komponen- 
ter, som vil blive afmonteret; og 

(C) et fotografi af hver komponent, som vil 
blive afmonteret, der viser komponentens 
placering i flyet forud for afmonteringen, 
samt et fotografi af samme sted på flyet 
efter at afmonteringen er gennemført. 

Kapitel IV. 
Procedurer for certifikation 

1. Hver deltagerstat, som har til hensigt at gen- 
nemføre afvæbning og certifikation, eller ude- 
lukkende certifikation, af modeller eller vari- 
anter af kamptræningsfly, skal efterkomme føl- 
gende certifikationsprocedurer med henblik 
på at sikre, at sådanne fly ikke er i besiddelse 
af nogle af de komponenter, der er anført i 
denne Protokols kapitel III, paragraf 1 og 2. 

2. Hver deltagerstat skal notificere alle øvrige 
deltagerstater om enhver certifikation i over- 
ensstemmelse med kapitel IX, paragraf 3 i Pro- 
tokollen om Inspektion. I tilfælde af første- 
gangs certifikation af et fly, som ikke kræver 
total afvæbning, skal den deltagerstat, der fo- 
restår certifikationen, stille den i denne Proto- 
kols kapitel III, paragraf 3, litra (A), (B) og (C) 
krævede information om en bevæbnet model 
eller variant af den samme type fly til rådighed 
for alle øvrige deltagerstater. 
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3. deltagerstat skal have ret til at inspíce., 
re certifikationen af kamptræningsfly i over- 
ensstemmelse med kapitel IX i Inspektions- 
prptokellen. 

4. Ren totale afvæbnings- og certiflkationspro- 
ees, eller blot certifikationprocessen, skal an- 
ses for gennemført, når certifikationsprocedu- 
rerne i henhold til dette kapitel er afsluttet, 
uanset om de øvrige deltagerstater udnytter 
den ret til inspektion af certifikation, som er 
Beskrevet i dette kapitels paragraf 3 og i In- 
spektjpnsprotokollens kapitel IX. Dette gæl- 
der ynder forudsætning af, Çit ingen deltager- 
stat inden for 30 dage efter modtagelsen af nQ., 
tifikation om afslutning af certifikation og re- 
kl§§§jficering, som er fastlagt i dette kapitels 
paragraf 5, har meddelt de øvrige deltagersta- 
ter, f\t den anser den gennemførte certiflka- 

9g reklassificçr-ingsproces som tvivlsom. 
I filf^e|c|e af, at et sådant tvivlsspørgsmål rej- 
q홢; skal reklassificerinren ikke anses for gen- 
,;, fpll, før tvivlsspørgsmålene er afklaret, 

5. Den deltagerstat, som foretager certifikatio- 
nen, skal notificere alle øvrige deltagerstater 
om certifikationens afslutning i overensstem- 
melse med Inspektionsprotokollens kapitel 
IX. 

6, Certifikation skal foretages inden for anven- 
delsesområdet. Deltagerstater, som tilhører 
den samme gruppe af deltagerstater, skal have 
ret til at dele områder til brug for certifikation. 

Kapitel V. 
Procedurer fw  informationsudveksling og 

verifikation 

Alle modeller eller varianter af kamptræ- 
ningsfly, der er certificeret som ubevæbnede, 
skal gøres til genstand for informationsudveks- 
ling i overensstemmelse med bestemmelserne i 
InformationsudivekslingsprotokoUen og for ve- 
rifikation, herunder inspektion, i Qverensstem- 
melse med InspekHonsprotokoUen. 



2943 F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 2944 

PROTOKOL OM PROCEDURER FOR REDUKTION AF KONVENTIONELLE VÅBEN OG. 
KONVENTIONELT UDSTYR BEGRÆNSET AF TRAKTATEN OM KONVENTIONELLE 

VÆBNEDE STYRKER I EUROPA 

Deltagerstaterne erklærer sig herved enige 
om de procedurer, der gælder for reduktion af 
traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, og som er fastsat i artikel 
VIII i Traktaten om Konventionelle Væbnede 
Styrker i Europa af 19. november 1990, i det 
følgende benævnt Traktaten. 

Kapitel I. 
Generelle krav til reduktion 

1. Traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr skal reduceres i overens- 
stemmelse med de procedurer, der er anført i 
denne Protokol og i de øvrige protokoller, der 
er nævnt i Traktatens artikel VIII, paragraf 1. 
Alle sådanne procedurer til gennemførelse af 
reduktion skal anses for tilstrækkelige, når de 
gennemføres i overensstemmelse med bestem- 
melserne i Traktatens artikel VIII eller i denne 
Protokol. 

2. Hver deltagerstat skal have ret til at anvende 
en hvilken som helst teknologisk fremgangs- 
måde, som den anser for tilstrækkelig til at im- 
plementere de procedurer, der gælder for re- 
duktion af traktatbegrænsede konventionelle 
våben og konventionelt udstyr. 

3. Hver deltagerstat skal have ret til at fjerne, 
beholde og anvende de komponenter og dele 
fra traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, samt bortskaffe rester, 
som i sig selv ikke skal gøres til genstand for 
reduktion i overensstemmelse med bestemmel- 
serne i denne Protokols kapitel 11. 

4. Med mindre andet er anført i denne Proto- 
kol, skal traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr reduceres på en 
sådan måde, at videre anvendelse eller istand- 
sættelse til militære formål udelukkes. 

5. Efter Traktatens ikrafttræden kan enhver 
deltagerstat foreslå yderligere reduktionspro- 
cedurer. Sådanne forslag skal kommunikeres 
til alle andre deltagerstater, og forslagene skal 
indeholde en detaljeret beskrivelse af disse 
procedurer under anvendelse af samme for- 
mat, som er anvendt for de procedurer, der er 
anført i denne Protokol. Enhver sådan proce- 
dure skal anses for tilstrækkelig til gennemfø- 
relse af reduktion af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr, når 
en beslutning herom er truffet af Den Fælles 
Konsultationsgruppe. 

Kapitel II. 
Normer for forevisning inden for 

reduktionsområder 

1. Ethvert stykke traktatbegrænset konventio- 
nelt våben og konventionelt udstyr, som skal 
reduceres, skal forevises inden for et reduk- 
tionsområde. Ethvert sådant stykke materiel 
skal, som et minimum, bestå af følgende be- 
standdele: 
(A) med hensyn til kampvogne: undervognen, 

tårn og integreret hovedbevæbning. For 
denne Protokols formål skal den integre- 
rede hovedbevæbning anses at omfatte ka- 
nonrøret, bagstykke med baglademekanis- 
me, vuggetappe og vuggetaplejer med le- 
jehus ; 

(B) med hensyn til pansrede kampkøretøjer: 
undervognen, tårn og integreret hovedbe- 
væbning, hvis en sådan forefindes. For 
denne Protokols formål, skal den integre- 
de hovedbevæbning på et pansret kamp- 
køretøj anses for at omfatte kanonrøret, 
bagstykket med baglademekanisme, vug- 
getappe og vuggetaplejer med lejehus. For 
denne Protokols formål anses en integre- 
ret hovedbevæbning bestående af et ma- 
skingevær af en kaliber på under 20 milli- 
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meter ikke at være omfattet og kan derfor 
genanvendes; 

(C) med hensyn til artilleri: kanonrøret, bag- 
stykke med baglademekanisme, vuggen, 
herunder vuggetaplejer med lejehus og la- 
vetben, hvis sådanne forefindes; eller af- 
skydningsrør eller raketkasterrør eller ra- 
ketkasterskinner med tilhørende vugge- 
tappe; eller morterrør med tilhørende 
støtteplader. I tilfælde af selvkørende ar- 
tilleri skal undervognen og tårnet, hvis et 
sådant forefindes, tillige forevises; 

(D) med hensyn til kampfly: flykroppen; og 
(E) med hensyn til angrebshelikoptere: fly- 

kroppen, herunder transmissionsmonte- 
ringsområdet. 

2. I hvert tilfælde skal den materielgenstand, 
der forevises inden for reduktionsområdet i 
overensstemmelse med dette kapitels paragraf 
1, fremstå som en enhed. 

3. Bestanddele af traktatbegrænsede konven- 
tionelle våben og konventionelt udstyr, som ik- 
ke er anført i dette kapitels paragraf 1, såvel 
som bestanddele, der ikke omfattes af reduk- 
tion i henhold til procedurerne i denne Proto- 
kol, herunder tårne fra pansrede mandskabs- 
vogne, der alene er udrustet med maskingevæ- 
rer, kan bortskaffes efter bestemmelse af den 
deltagerstat, som gennemfører reduktionen. 

Kapitel III. 
Procedurer for reduktion af  kampvogne ved 

destruktion 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at vælge 
enhver af følgende sæt af procedurer, hver 
gang den udfører destruktion af kampvogne 
inden for reduktionsområder. 

2. Procedure for destruktion ved opskæring: 
(A) afmontering af specialudstyr fra chassiset, 

herunder aftageligt udstyr, som tilsikrer 
betjeningen af våbensystemerne på køre- 
tøjet; 

(B) afmontering af tårnet, hvis et sådant fore- 
findes ; 

(C) med hensyn til kanonens bagstykke med 
baglademekanisme, enten: 
(1) svejsning af baglademekanismen til 

bagstykket mindst to steder; eller 

(2) afskæring af den ene side af bagstyk- 
ket i et snit på den længste led af det 
hulrum, som optager baglademekanis- 
men; 

(D) overskæring af kanonrøret i to dele i en 
afstand fra bagstykket, som ikke oversti- 
ger 100 milimeter; 

(E) afskæring af den ene af vuggetappene og 
dens vuggetapleje med lejehus i tårnet; 

(F) afskæring af to sektioner af tårnkransen, 
hver på en vinkel af mindst 60 grader, sva- 
rende til mindst 200 millimeter målt radi- 
ært med centrum i køretøjets længdeakse; 
og 

(G) afskæring af sektioner fra begge sider af 
kroppen indeholdende slutdrevene ved 
hjælp af vertikale og horisontale snit i si- 
depladerne og diagonale snit i dæks- eller 
bundpladerne og front- eller bagpladerne, 
således at slutdrevene er indeholdt i de af- 
skårne dele. 

3. Procedure for destruktion ved sprængning: 
(A) undervogn, luger og hjørneplader skal 

lukkes op med henblik på maksimal ven- 
tilering; 

(B) en sprængladning skal placeres inde i ka- 
nonrøret, hvor vuggetappene er forbundet 
med kanonens befæstelser eller vuggen; 

(C) en sprængladning skal placeres på ydersi- 
dén af undervognen mellem andet og tred- 
je vejhjul, eller mellem tredje og fjerde 
vejhjul ved en seks-vejhjuls konfiguration, 
idet naturlige svagheder, såsom svejsnin- 
ger og nødluger, undgås. Sprængladnin- 
gen skal placeres ud for tårnkransen. En 
anden sprængladning skal placeres på in- 
dersiden af kroppen på samme side af 
kampvognen, forskudt og rettet modsat 
den udvendige ladning; 

(D) en sprængladning skal placeres på inder- 
siden af tårnet i området omkring hoved- 
bevæbningens befæstelser; og 

(E) alle sprængladninger skal aktiveres samti- 
digt således: at kroppen og tårnet revner 
og vrides; at bagstykket fjernes fra kanon- 
røret, sammensmeltet eller deformeret; at 
kanonrøret splittes eller opskæres i læng- 
deaksen; at kanonbefæstelserne eller vug- 
gen brister i en sådan grad, at et kanonrør 
ikke på ny kan monteres; og at hjulop- 
hænget og affjedringssystemet beskadiges 

185 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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i et sådant omfang, at mindst ét vejhjuls- 
ophæng ødelægges. 

4. Procedure for destruktion ved deformering: 
(A) afmontering af specialudstyr fra chassiset, 

herunder aftageligt udstyr, som tilsikrer 
betjeningen af våbensystemerne på køre- 
tøjet; 

(B) afmontering af tårnet, hvis et sådant fore- 
findes ; 

(C) for kanonens bagstykke med baglademe- 
kanisme, enten: 
(1) svejsning af baglademekanismen til 

bagstykket mindst to steder; eller 
(2) afskæring af den ene side af bagstyk- 

ket i et snit på den længste led af det 
hulrum, som optager baglademekanis- 
men; 

(D) overskæring af kanonrøret i to dele i en 
afstand fra bagstykket, som ikke oversti- 
ger 100 millimeter; 

(E) afskæring af den ene af vuggetappene; og 
(F) kroppen og tårn skal deformeres, således 

at hver bredde reduceres med mindst 20 
procent. 

5. Procedure for destruktion ved knusning: 
(A) en tung knusningskugle af stål, eller tilsva- 

rende, skal falde gentagne gange på un- 
dervognen og tårnet, indtil undervognen 
er revnet mindst tre separate steder, og 
tårnet er revnet mindst et sted; 

(B) kuglens træffere på tårnet skal efterlade 
mindst én af vuggetappene og vuggetaple- 
jerne med lejehus funktionsuduelige, og 
træfferne skal synligt have deformeret 
bagstykket; og 

(C) kanonrøret skal være synligt revnet eller 
bøjet. 

Kapitel IV. 
Procedurer for reduktion af  pansrede 

kampkøretøjer ved destruktion 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at vælge 
ethvert af følgende sæt af procedurer, hver 
gang VFBF den udfører destruktion af pansre- 
de kampkøretøjer inden for reduktionsområ- 
der. 

2. Procedure for destruktion ved opskæring: 

(A) med hensyn til alle pansrede kampkøretø- 
jer kan specialudstyr afmonteres fra chas- 
siset, herunder aftageligt udstyr, som til- 
sikrer betjeningen af våbensystemerne på 
køretøjet; 

(B) med hensyn til bæltedrevne pansrede 
kampkøretøjer skal sektioner indeholden- 
de slutdrevene afskæres fra begge sider af 
kroppen ved vertikale og horisontale snit i 
sidepladerne og diagonale snit i dæks- el- 
ler bundpladerne og front- eller bagpla- 
der, således at slutdrevene er indeholdt i 
de afskårne dele. 

(C) med hensyn til hjuldrevne pansrede 
kampkøretøjer skal sektioner indeholden- 
de befæstelsesområderne for forhjulenes 
slutdrev afskæres fra begge sider af krop- 
pen ved vertikale og horisontale og ure- 
gelmæssige snit i side-, front-, dæks- og 
bundpladerne, således at befæstelsesom- 
råderne for forhjulenes slutdrev er inde- 
holdt i de afskårne dele i en afstand af ik- 
ke under 100 millimeter fra snittene; og 

(D) endvidere skal følgende foretages med 
hensyn til infanterikampkøretøjer og 
svært bevæbnede kampkøretøjer: 
(1) afmontering af tårnet; 
(2) afskæring af den ene af vuggetappene 

og dens vuggetapleje med lejehus i 
tårnet; 

(3) vedrørende bagstykket med baglade- 
mekanisme: 
(a) svejsning af baglademekanismen 

til bundstykket mindst to steder; 
(b) afskæring af den ene side af bag- 

stykket i et snit på den længste led 
af det hulrum, som optager bagla- 
demekanismen; eller 

(c) opskæring af bagstykket i to om- 
trent lige store dele; 

(4) overskæring af kanonrøret i to dele i 
en afstand fra bagstykket, som ikke 
overstiger 100 millimeter; og 

(5) afskæring af to sektioner af tårnkran- 
sen, hver på en vinkel af mindst 60 
grader, svarende til mindst 200 milli- 
meter målt radiært med centrum i kø- 
retøjets længdeakse. 

3. Procedure for destruktion ved sprængning: 
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(A) en sprængladning skal placeres på gulv- 
pladerne i centrum af køretøjet; 

(B) en yderligere sprængladning skal placeres 
som følger: 
(1) i tilfælde af svært bevæbnede kamp- 

køretøjer, inde i kanonrøret, hvor vug- 
getappene er forbundet med kanonens 
befæstelser eller vuggen; 

(2) i tilfælde af infanterikampkøretøjer, 
på ydersiden af rekylmekanismen/ 
bagstykket og frembringermekanis- 
men; 

(C) alle luger skal være lukkede og sikrede; og 
(D) alle sprængladninger skal detonere samti- 

digt, således at kroppens sider og dækket 
revner. I tilfælde af svært bevæbnede 
kampkøretøjer og infanterikampkøretøjer, 
skal de skader, der påføres kanonsyste- 
met, svare til det i dette kapitels paragraf 
2, litra (D) beskrevne. 

4. Procedure for destruktion ved knusning: 
(A) en tung knusningskugle af stål, eller tilsva- 

rende, skal falde gentagne gange på krop- 
pen og tårnet, såfremt et sådant forefin- 
des, indtil kroppen er revnet mindst tre se- 
parate steder, og tårnet, såfremt et sådant 
forefindes, er revnet mindst et sted; 

(B) endvidere skal følgende foretages med 
hensyn til svært bevæbnede kampkøretø- 
jer: 
(1) kuglens træffere på tårnet skal efterla- 

de mindst én af vuggetappene og dens 
vuggetapleje med lejehus funktionsu- 
duelige, og træfferne skal synligt have 
deformeret bagstykket; og 

(2) kanonrøret skal være synligt revnet el- 
ler bøjet. 

Kapitel V. 
Procedurer for reduktion af artilleri ved 

destruktion 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at vælge 
enhver af følgende sæt af procedurer, hver 
gang den gennemfører destruktion af kanoner, 
haubitsere, artilleripjecer med egenskaber fra 
både kanoner og haubitsere, raketkastere og 
morterer inden for reduktionsområder. 

2. Procedure for destruktion ved opskæring af 
kanoner, haubitsere, artilleripjecer med egen- 

skaber fra både kanoner og haubitsere eller 
morterer, som ikke er selvkørende: 
(A) afmontering af specialudstyr, herunder af- 

tageligt udstyr, som tilsikrer betjeningen 
af kanonen, haubitseren, artilleripjecen 
med egenskaber fra både kanoner og hau- 
bitsere eller morteren; 

(B) i tilfælde af bundstykke med baglademe- 
kanisme, såfremt sådanne forefindes, på 
kanonen, haubitseren, artilleripjecen med 
egenskaber fra både kanoner og haubitse- 
re eller på morteren, skal følgende foreta- 
ges, enten: 
(1) svejsning af baglademekanismen til 

bagstykket mindst to steder; eller 
(2) afskæring af den ene side af bagstyk- 

ket i et snit på den længste led af det 
hulrum, som optager baglademekanis- 
men; 

(C) overskæring af kanonrøret i to dele i en 
afstand fra bagstykket, som ikke oversti- 
ger 100 millimeter; 

(D) afskæring af vuggens venstre tap og befæ- 
stelsen for denne i lavetten; og 

(E) overskæring af lavetbenene, eller i tilfælde 
af morterer, støttepladen i to omtrent lige 
store dele. 

3. Procedure for destruktion ved sprængning 
af kanoner, haubitsere, eller artilleripjecer med 
egenskaber fra både kanoner og haubitsere, 
som ikke er selvkørende: 
(A) sprængladninger skal placeres i kanonrø- 

ret, i det ene vuggetapleje med lejehus i 
lavetten, og på lavetbenene, og detoneres 
således at: 
(1) kanonrøret revner eller flænges i 

længdeaksen inden for en afstand af 
1,5 meter fra bagstykket; 

(2) bagstykket rives af i deformeret eller 
delvis sammensmeltet tilstand; 

(3) befæstelserne mellem kanonrøret og 
bagstykket og mellem en af vuggetap- 
pene og lavetten ødelægges eller be- 
skadiges i et sådant omfang, at yderli- 
gere anvendelse ikke kan finde sted; 
og 

(4) lavetbenene deles i to omtrent lige sto- 
re dele eller beskadiges i et sådant om- 
fang, at yderligere anvendelse ikke 
kan finde sted. 
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4. Procedure for destruktion ved sprængning 
af morterer, som ikke er selvkørende: 

sprængladninger skal placeres i morterrø- 
ret og på støttepladen, således at den halv- 
del af morterrøret nærmest ved rørets drue 
revner, og støttepladen deles i to omtrent 
lige store dele, når sprængladningerne de- 
tonerer. 

5. Procedure for destruktion ved deformering 
af morterer, som ikke er selvkørende: 
(A) morterrøret skal synligt være bøjet cirka 

på midten af dette; og 
(B) støttepladen skal bøjes om midterlinien i 

en vinkel på mindst 45 grader. 

6. Procedure for destruktion ved opskæring af 
selvkørende kanoner, haubitsere, artilleripje- 
cer med egenskaber fra både kanoner og hau- 
bitsere eller morterer: 
(A) afmontering af specialudstyr, herunder af- 

tageligt udstyr som tilsikrer betjeningen af 
kanonen, haubitseren, artilleripjecen med 
egenskaber fra både kanoner og haubitse- 
re eller morteren; 

(B) i tilfælde af bundstykke med baglademe- 
kanisme, såfremt sådanne forefindes, på 
kanonen, haubitseren, artilleripjecen med 
egenskaber fra både kanoner og haubitse- 
re eller morteren, skal følgende foretages, 
enten: 
(1) svejsning af baglademekanismen til 

bagstykket mindst to steder; eller 
(2) afskæring af den ene side af bagstyk- 

ket i et snit på den længste led af det 
hulrum, som optager baglademekanis- 
men; 

(C) overskæring af røret i to dele i en afstand 
fra bagstykket, som ikke overstiger 100 
millimeter; 

(D) afskæring af den venstre vuggetap og den- 
nes vuggetapleje med lejehus; og 

(E) afskæring af sektioner fra begge sider af 
kroppen indeholdende slutdrevene ved 
vertikale og horisontale snit i sidepladerne 
og diagonale snit i dæks- eller bundpla- 
derne og front- og bagplader, således at 
slutdrevene er indeholdt i de afskårne de- 
le. 

7. Procedure for destruktion ved sprængning 
af selvkørende kanoner, haubitsere, artillerip- 

jecer med egenskaber fra både kanoner og 
haubitsere eller morterer: 
(A) med hensyn til selvkørende kanoner, hau- 

bitsere, artilleripjecer med egenskaber fra 
både kanoner og haubitsere eller morte- 
rer, der er udstyret med et tårn, skal den 
metode, der er fastlagt for kampvogne i 
denne Protokols kapitel III, paragraf 3, 
anvendes med henblik på at opnå tilsva- 
rende resultater, som beskrevet deri; og 

(B) med hensyn til selvkørende kanoner, hau- 
bitsere, artilleripjecer med egenskaber fra 
både kanoner og haubitsere eller morte- 
rer, uden et tårn: skal en sprængladning 
placeres inde i kroppen under den forreste 
kant af frontpladen, som understøtter rø- 
ret, og herefter detoneres således at front- 
pladen skilles fra kroppen. For destruk- 
tion af bevæbningen skal metoden for ka- 
noner, haubitsere, artilleripjecer med 
egenskaber fra både kanoner og haubitse- 
re, der er fastsat i dette kapitels paragraf 3, 
anvendes med henblik på at opnå tilsva- 
rende resultater, som beskrevet deri. 

8. Procedure for destruktion ved knusning af 
selvkørende kanoner, haubitsere, artilleripje- 
cer med egenskaber fra både kanoner og hau- 
bitsere eller morterer: 
(A) en tung knusningskugle af stål, eller tilsva- 

rende, skal falde gentagne gange på krop- 
pen og tårnet, såfremt et sådant forefin- 
des, indtil kroppen er revnet mindst tre se- 
parate steder og tårnet er revnet mindst ét 
sted; 

(B) kuglens træffere på tårnet skal efterlade 
mindst en af vuggetappene og dennes vug- 
getapleje med lejehus funktionsuduelige, 
og træfferne skal synligt have deformeret 
bagstykket; og 

(C) røret skal være synligt revnet eller bøjet 
omkring midtpunktet. 

9. Procedure for destruktion af raketkastere 
ved opskæring: 
(A) afmontering af specialudstyr fra raketka- 

steren, herunder aftageligt udstyr, som til- 
sikrer betjeningen af raketkasterens vå- 
bensystemer; og 

(B) afmontering af raketkasterrør eller skin- 
ner, højderetningspindelerne, vuggen og 
dennes bevægelige dele, hvorefter disse 
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skæres over i to omtrent lige store dele på 
steder, som i forvejen ikke udgør sam- 
lingspunkter. 

10. Procedure for destruktion af raketkastere 
ved sprængning: 

en retningsbestemt sprængladning skal 
placeres på tværs af raketkasterrørene el- 
ler -skinnerne og vuggen. Ved detonatio- 
nen skal raketkasterrørene eller -skinner- 
ne, vuggen og dennes bevægelige dele 
skæres over i to omtrent lige store dele på 
steder, som i forvejen ikke udgør sam- 
lingspunkter. 

11. Procedure for destruktion af raketkastere 
ved deformering: 

alle raketkasterrør eller -skinner, vuggen 
og sigtesystemet skal være synligt bøjet 
omkring deres midtpunkter. 

Kapitel VI. 
Procedurer for reduktion af  kampfly ved 

destruktion 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at vælge 
ethvert af følgende sæt af procedurer, hver 
gang den udfører destruktion af kampfly inden 
for reduktionsområder. 

2. Procedure for destruktion ved opskæring: 
flykroppen skal deles i tre dele på steder, 
som ikke udgør samlingspunkter, ved af- 
skæring af næsepartiet umiddelbart foran 
cockpittet og ved afskæring af halepartiet 
i et snit i den centrale vingesektion, såle- 
des at samlingspunkter, såfremt sådanne 
måtte optræde i snitfladerne, er indeholdt 
i de afskårne dele. 

3. Procedure for destruktion ved deformering: 
flykroppen skal deformeres i hele sin 
længde ved sammentrykning, således at 
højden, bredden og længden af flykrop- 
pen reduceres med mindst 30 procent. 

4. Procedure for destruktion ved anvendelse 
som luftmål: 
(A) hver deltagerstat skal have ret til at redu- 

cere indtil 200 kampfly i løbet af 40-måne- 
ders reduktionsperioden ved at anvende 
disse som luftmål; 

(B) luftmålet skal ødelægges i luften ved be- 
skydning med våben, som betjenes af 
væbnede styrker, der tilhører den delta- 
gerstat, som ejer luftmålet; 

(C) såfremt forsøget på at nedskyde luftmålet 
mislykkes og det som følge heraf ødelæg- 
ges ved hjælp af en selvdestruktionsmeka- 
nisme, skal bestemmelserne i denne para- 
graf fortsat gælde. I alle andre tilfælde kan 
luftmålet bjærges eller, afhængigt af om- 
stændighederne, erklæres for ødelagt ved 
et ulykkestilfælde i overensstemmelse 
med denne Protokols kapitel IX; og 

(D) notifikation af destruktion skal videregi- 
ves til alle øvrige deltagerstater. I en sådan 
notifikation skal anføres typen på det øde- 
lagte luftmål og stedet, hvor ødelæggelsen 
fandt sted. Inden for 90 dage efter notifi- 
kation skal den pågældende deltagerstat, 
som påberåber sig denne form for reduk- 
tion, tilsende alle øvrige deltagerstater do- 
kumentarisk bevismateriale, så som en ha- 
varirapport. I tilfælde af opstået tvivl om 
ødelæggelsen af et bestemt luftmål, skal 
spørgsmålet om reduktionens endelige ac- 
cept afvente løsningen af alle udestående 
tvivlsspørgsmål. 

Kapitel VII. 
Procedurer for reduktion af  angrebshelikoptere 

ved destruktion 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at vælge 
ethvert af følgende sæt af procedurer, hver 
gang den udfører destruktion af angrebsheli- 
koptere inden for reduktionsområder. 

2. Procedure for destruktion ved opskæring: 
(A) halebommen eller halepartiet skal skæres 

fra flykroppen, således at samlingspunktet 
er indeholdt i den afskårne del; og 

(B) mindst to transmissionsbefæstelser på fly- 
kroppen skal skæres af, tilsvejses eller de- 
formeres. 

3. Procedure for destruktion ved sprængning: 
enhver type og antal af sprængladninger 
kan anvendes, således at flykroppen 
mindst skæres i to dele gennem den del af 
flykroppen, som indeholder befæstelserne 
for transmissionen. 

4. Procedure for destruktion ved deformering: 
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flykroppen skal deformeres i hele sin 
længde ved sammentrykning, således at 
højden, bredden og længden af flykrop- 
pen reduceres med mindst 30 procent. 

Kapitel VIII. 
Regler og procedurer for reduktion af  

traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr ved konvertering til 

ikke-militære formål 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at reducere 
et nærmere fastsat antal kampvogne og pans- 
rede kampkøretøjer ved konvertering. De en- 
kelte typer af køretøjer, som kan konverteres, 
er anført i dette kapitels paragraf 3 og de ikke- 
militære formål, som disse køretøjer kan kon- 
verteres til, er anført i dette kapitels paragraf 4. 
Konverterede køretøjer kan ikke indgå i ope- 
rativ tjeneste ved en deltagerstats konventio- 
nelle væbnede styrker. 

2. Hver deltagerstat skal fastsætte det antal 
kampvogne og pansrede kampkøretøjer, som 
den ønsker at konvertere. Dette antal skal ikke 
overstige: 
(A) for kampvognes vedkommende 5,7 pro- 

cent (dog ikke flere end 750 stykker) af 
deltagerstatens maksimalt tilladte behold- 
ninger, som er notificeret ved Traktatens 
undertegnelse i medfør af Traktatens arti- 
kel VII, eller 150 stykker, hvilket antal 
som måtte være højest; og 

(B) for pansrede kampkøretøjers vedkom- 
mende 15 procent (dog højest 3.000 styk- 
ker) af deltagerstatens maksimalt tilladte 
beholdninger, som er notificeret ved Trak- 
tatens undertegnelse i medfør af Trakta- 
tens artikel VII, eller 150 stykker, hvilket 
antal som måtte være højest. 

3. Følgende køretøjer kan konverteres til ikke- 
militære formål: T-54, T-55, T-62, T-64, T-72, 
Leopard 1, BMP-1, BTR-60, OT-64. Deltager- 
staterne kan inden for rammerne af Den Fæl- 
les Konsultationsgruppe foretage ændringer til 
listen over køretøjer, som kan konverteres til 
ikke-militære formål. I overensstemmelse med 
Traktatens artikel XVI, paragraf 5 skal sådan- 
ne ændringer betragtes som forbedringer af 
Traktatens levedygtighed og effektivitet, der 
alene vedrører mindre betydningsfulde spørgs- 
mål af teknisk karakter. 

4. Sådanne køretøjer skal konverteres til føl- 
gende specifikke ikke-militære formål: 
(A) generelt anvendelige trække-/slæbekøre- 

tøjer; 
(B) bulldozere; 
(C) brandslukningskøretøjer; 
(D) kraner; 
(E) energiproducerende køretøjer; 
(F) malmknusningsmaskiner; 
(G) stenbrydningsmaskiner; 
(H) redningskøretøjer; 
(I) ambulancekøretøjer; 
(J) transportkøretøjer; 
(K) olieboringskøretøjer; 
(L) oprydningskøretøjer til brug ved olie- eller 

kemisk forurening 
(M) bæltedrevne isbrydningskøretøjer; 
(N) miljøkøretøjer. 

Deltagerstaterne kan inden for rammerne af 
Den Fælles Konsultationsgruppe foretage æn- 
dringer til listen over ikke-militære formål. I 
overensstemmelse med Traktatens artikel XVI, 
paragraf 5 skal sådanne ændringer betragtes 
som forbedringer af Traktatens levedygtighed 
og effektivitet, der alene vedrører mindre be- 
tydningsfulde spørgsmål af teknisk karakter. 

5. Ved Traktatens ikrafttræden skal hver delta- 
gerstat i overensstemmelse med bestemmelser- 
ne i Traktaten notificere alle øvrige deltager- 
stater. om antallet af kampvogne og pansrede 
kampkøretøjer, som planlægges konverteret. 
Såfremt en deltagerstat har til hensigt at 
iværksætte konvertering i overensstemmelse 
med dette kapitel, skal alle øvrige deltagersta- 
ter notificeres herom mindst 15 dage i forvejen 
i overensstemmelse med Inspektionsprotokol- 
lens kapitel X, paragraf 5. Notifikationen skal 
specificere antal og type af køretøjer, som skal 
konverteres, begyndelses- og slutdatoerne for 
konverteringen, såvel som de specifikke ikke- 
militære køretøjer, som vil fremstå efter kon- 
verteringen. 

6. Følgende procedurer skal gennemføres for- 
ud for konverteringen af kampvogne og pans- 
rede kampkøretøjer inden for reduktionsområ- 
der: 
(A) med hensyn til kampvogne: 
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(1) afmontering af specialudstyr fra chas- 
siset, herunder aftageligt udstyr, som 
tilsikrer betjeningen af våbensyste- 
merne på køretøjet; 

(2) afmontering af tårnet, hvis et sådant 
forefindes; 

(3) for kanonens bagstykke med baglade- 
mekanisme, enten: 
(a) svejsning af baglademekanismen 

til bagstykket mindst to steder; el- 
ler 

(b) afskæring af mindst den ene side 
af bagstykket i et snit på den læng- 
ste led af det hulrum, som optager 
baglademekanismen; 

(4) overskæring af kanonrøret i to dele i 
en afstand fra bagstykket, som ikke 
overstiger 100 millimeter; 

(5) afskæring af den ene af vuggetappene 
og dens vuggetapleje med lejehus i 
tårnet; og 

(6) udskæring og fjernelse af en del af 
kroppens øverste pansring begynden- 
de fra frontpladen og sluttende ved og 
midt for tårnkransen samt af de på- 
svejsede dele af sidepansringen, som 
befinder sig i en afstand af ikke under 
200 millimeter (for T-64 og T-72 ikke 
under 100 millimeter) målt fra øverste 
kant af dækket, herunder den tilhø- 
rende del af frontpladen afskåret i 
samme højde. Den afskårne del af 
frontpladen skal mindst bestå af den 
øverste tredjedel; og 

(B) med hensyn til pansrede kampkøretøjer: 
(1) afmontering fra alle pansrede kamp- 

køretøjer af specialudstyr fra chassi- 
set, herunder aftageligt udstyr, som til- 
sikrer betjeningen af våbensystemerne 
på køretøjet; 

(2) med hensyn til køretøjer udstyret med 
hækmotor skal en del af kroppens 
øverste pansring begyndende ved 
frontpladen og sluttende ved motor/ 
transmissionsrummets skot udskæres 
og fjernes tillige med de påsvejsede 
dele af side- og frontpansringen, som 
befinder sig i en afstand af ikke under 
300 millimeter målt fra øverste kant af 
lastrummet; 

(3) med hensyn til køretøjer udstyret med 
bovmotor skal en del af kroppens 
øverste pansring begyndende ved mo- 
tor/transmissionsrummets skot og 
sluttende ved køretøjets bagende ud- 
skæres og fjernes tillige med de pås- 
vejsede dele af sidepansringen, som 
befinder sig i en afstand af ikke under 
300 millimeter målt fra øverste kant af 
lasterummet; og 

(4) endvidere skal følgende foretages med 
hensyn til infanterikampkøretøjer og 
svært bevæbnede kampkøretøjer: 
(a) afmontering af tårnet; 
(b) afskæring af den ene af vuggetap- 

pene og dens vuggetapleje med le- 
jehus i tårnet; 

(c) vedrørende bundstykket med bag- 
lademekanisme : 
(i) svejsning af baglademekanis- 

men til bundstykket mindst to 
steder; 

(ii) afskæring af den ene side af 
bagstykket i et snit på den 
længste led af det hulrum, 
som optager baglademekanis- 
men; eller 

(iii) opskæring af bagstykket i to 
omtrent lige store dele; og 

(d) overskæring af kanonrøret i to de- 
le i en afstand fra bagstykket, som 
ikke overstiger 100 millimeter. 

7. Kampvogne og pansrede kampkøretøjer, 
som reduceres i medfør af dette kapitels para- 
graf 6, skal gøres til genstand for inspektion 
uden afvisningsret i overensstemmelse med ka- 
pitel X i Inspektionsprotokollen. Kampvogne 
og pansrede kampkøretøjer skal anses for re- 
ducerede, når procedurerne anført i dette kapi- 
tels paragraf 6 er gennemført, og notifikation i 
overensstemmelse med kapitel X i Inspek- 
tionsprotokollen er foretaget. 

8. Køretøjer, som reduceres i medfør af dette 
kapitels paragraf 7, skal forblive genstand for 
notifikation i medfør af kapitel IV i Informa- 
tionsudvekslingsprotokollen, indtil den ende- 
lige konvertering til et ikke-militært formål er 
gennemført, og notifikation i overensstemmel- 
se med kapitel X, paragraf 12 i Inspektions- 
protokollen er foretaget. 
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9. Køretøjer, som gennemgår den endelige 
konvertering til et ikke-militært formål, skal 
også være genstand for notifikation i overens- 
stemmelse med kapitel X i Inspektionsproto- 
kollen, med følgende undtagelser: 
(A) den afsluttende konverteringsproces skal 

ikke gøres til genstand for inspektion; og 
(B) alle øvrige deltagerstater skal have ret til 

at foretage inspektion uden afvisningsret 
af konverterede køretøjer fra tidspunktet 
for afslutningen af konverteringen, som 
anført i notifikationen fra den deltager- 
stat, som gennemfører en sådan afslutten- 
de konvertering. 

10. Såfremt et køretøj har været underkastet 
procedurerne anført i dette kapitels paragraf 6, 
og det besluttes ikke at gå videre med den af- 
sluttende konvertering, skal køretøjet destru- 
eres inden for den tidsfrist, som er foreskrevet i 
Traktatens artikel VIII og i overensstemmelse 
med de foreskrevne procedurer anført andet- 
steds i denne Protokol. 

Kapitel IX. 
Procedure for destruktion i ulykkestilfælde 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at mindske 
sin reduktionsforpligtelse ved destruktion i 
ulykkestilfælde inden for hver kategori af trak- 
tatbegrænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr med op til 1,5 procent af dens 
maksimale tilladte beholdning af den pågæl- 
dende kategori, som deltagerstaten notificere- 
de ved Traktatens undertegnelse. 

2. Traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr skal anses for reducerede 
i overensstemmelse med Traktatens artikel 
VIII, såfremt notifikation til de øvrige delta- 
gerstater af ulykken, i hvilken ødelæggelsen 
fandt sted, foretages inden for syv dage. I noti- 
fikationen skal anføres den ødelagte genstands 
type, datoen for ulykken, den omtrentlige pla- 
cering af ulykkesstedet og omstændighederne 
der førte til ulykken. 

3. Inden for 90 dage efter notifikationen skal 
deltagerstaten, som påberåber sig denne form 
for reduktion, stille dokumentarisk bevismate- 
riale, såsom en havarirapport, til rådighed for 
de øvrige deltagerstater i overensstemmelse 
med Traktatens artikel XVII. Såfremt der måt- 

te opstå tvivl vedrørende ulykkestilfældet, skal 
reduktionen ikke anses for gennemført, før 
samtlige tvivlsspørgsmål er afklaret. 

Kapitel X. 
Procedure for reduktion ved fast opstilling 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at reducere 
et bestemt antal traktatbegrænsede konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr ved fast 
opstilling. 

2. Ingen deltagerstat skal anvende fast opstil- 
ling til at reducere mere end een procent eller 
otte genstande, hvad som måtte være højest, af 
dens maksimalt tilladte beholdninger i hver 
kategori af traktatbegrænsede konventionelle 
våben og konventionelt udstyr notificeret ved 
Traktatens undertegnelse. 

3. Uagtet bestemmelserne i dette kapitels para- 
graf 1 og 2 skal hver deltagerstat tillige gives 
ret til at beholde i brugbar stand to genstande 
af hver eksisterende type af traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt udstyr 
med henblik på fast opstilling. Sådanne kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr skal 
udstilles på museer eller andre lignende steder. 

4. Konventionelle våben og konventionelt ud- 
styr i allerede fast opstilling eller på museer 
forud for Traktatens undertegnelse skal ikke 
gøres til genstand for de numeriske begræns- 
ninger i henhold til Traktaten, inklusive de nu- 
meriske begrænsninger i henhold til dette ka- 
pitels paragraf 2 og 3. 

5. Følgende foranstaltninger foretaget i reduk- 
tionsområder skal træffes for genstande, som 
skal reduceres ved fast opstilling: 
(A) alle genstande med indbyggede motorer, 

som skal udstilles, skal have deres brænd- 
stoftanke gjort uanvendelige for opbeva- 
ring af brændstof og: 
(1) have deres motor(er) og transmission 

fjernet og befæstelserne for disse øde- 
lagt, således at motor(er) og transmis- 
sion ikke kan genmonteres; eller 

(2) have deres motorrum fyldt med ce- 
ment eller polymer masse; 

(B) alle genstande, som skal udstilles og er ud- 
rustet med en kanon med en kaliber på el- 
ler over 75 millimeter og fast udstyret med 
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eleverings- og traverseringsmekanismer, 
skal have disse svejset, således at kanon- 
røret ikke kan rettes hverken i side eller 
højde. Endvidere skal de genstande, som 
skal udstilles, og som anvender tanddrev 
og tandstangs- eller tanddrev og tand- 
hjulsmekanismer for traversering eller ele- 
vering, have tre på hinanden følgende 
geartænder fjernet fra tandstangen eller 
tandhjulet på hver side af kanonrørets 
tanddrev; 

(C) alle genstande, som skal udstilles, og er 
udrustet med våbensystemer, som ikke 
opfylder kriterierne ifølge denne paragrafs 
litra (B), skal have deres rør og rekylmeka- 
nisme fyldt med enten cement eller poly- 
mer masse startende ved kilen/baglade- 
mekanismen og sluttende 100 millimeter 
fra kanonrørets munding. 

Kapitel XI. 
Procedure for reduktion ved anvendelse som 

hårde mål 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at reducere 
et bestemt antal kampvogne, pansrede kamp- 
køretøjer og selvkørende artilleripjecer ved at 
anvende disse som hårde mål. 

2. Ingen deltagerstat skal reducere ved anven- 
delse som hårde mål mere end 2,5 procent af 
dens maksimalt tilladte beholdninger af kamp- 
vogne eller pansrede kampkøretøjer notificeret 
ved Traktatens undertegnelse i medfør af Trak- 
tatens artikel VII. Endvidere skal ingen delta- 
gerstat skal have ret til at reducere mere end 50 
selvkørende artilleripjecer ved anvendelse af 
disse som hårde mål. 

3. Konventionelle våben og konventionelt ud- 
styr allerede i brug som hårde mål forud for 
Traktatens undertegnelse skal ikke gøres til 
genstand for numeriske begrænsninger i hen- 
hold til Traktatens artikel IV, V eller VI eller 
de numeriske begrænsninger i henhold til det- 
te kapitels paragraf 2. 

4. Følgende foranstaltninger foretaget i reduk- 
tionsområder skal træffes for genstande, som 
skal reduceres ved anvendelse som hårde mål: 
(A) for kampvogne og selvkørende artilleri- 

pjecer: 

(1) for bagstykket med baglademekanis- 
me, enten: 
(a) svejsning af baglademekanismen 

til bagstykket mindst to steder; el- 
ler 

(b) afskæring af den ene side af bag- 
stykket i et snit på den længste led 
af det hulrum, som optager bagla- 
demekanismen; 

(2) afskæring af den ene af vuggetappene 
og dens vuggetapleje med lejehus i 
tårnet; og 

(3) afskæring af sektioner fra begge sider 
af kroppen indeholdende slutdrevene 
ved vertikale og horisontale snit i side- 
pladerne og diagonale snit i dæks- el- 
ler bundpladerne og front- eller bag- 
pladerne, således at slutdrevene er in- 
deholdt i de afskårne dele; og 

(B) for pansrede kampkøretøjer: 
(1) for bagstykket med baglademekanis- 

me: 
(a) svejsning af baglademekanismen 

til bagstykket mindst to steder; 
(b) afskæring af den ene side af bag- 

stykket i et snit på den længste led 
af det hulrum, som optager bagla- 
demekanismen; eller 

(c) opskæring af bagstykket i to om- 
trent lige store dele; 

(2) afskæring af den ene af vuggetappene 
og dens vuggetapleje med lejehus i 
tårnet; 

(3) for bæltedrevne pansrede kampkøre- 
tøjer skal sektioner indeholdende slut- 
drevene afskæres fra begge sider af 
kroppen ved vertikale og horisontale 
snit i sidepladerne og diagonale snit i 
dæks- eller bundpladerne og front- el- 
ler bagpladerne, således at slutdreve- 
ne er indeholdt i de afskårne dele; og 

(4) for hjuldrevne pansrede kampkøretø- 
jer skal sektioner indeholdende befæ- 
stelsesområderne for forhjulenes slut- 
drev afskæres fra begge sider af krop- 
pen ved vertikale og horisontale og 
uregelmæssige snit i side-, front-, 
dæks- og bundpladerne, således at be- 
fæstelsesområderne for forhjulenes 
slutdrev er indeholdt i de afskårne de- 



2963 F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 2964 

le i en afstand af ikke under 100 milli- 
meter fra snittene. 

Kapitel XII. 
Procedure for reduktion af  flymateriel ved 
anvendelse til uddannelsesformål på jorden 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at reducere 
et bestemt antal kampfly og angrebshelikopte- 
re ved anvendelse af disse til uddannelsesfor- 
mål på jorden. 

2. Ingen deltagerstat skal reducere ved anven- 
delse af flymateriel til uddannelsesformål på 
jorden mere end fem procent af dens maksi- 
malt tilladte beholdninger af kampfly og an- 
grebshelikoptere notificeret ved Traktatens 
undertegnelse i medfør af Traktatens artikel 
VII. 

3. Konventionelle våben og konventionelt ud- 
styr, der anvendtes til uddannelsesformål på 
jorden forud for Traktatens underskrivelse, 
skal ikke gøres til genstand for numeriske be- 
grænsninger i henhold til Traktatens artikel 
IV, V og VI eller de numeriske begrænsninger i 
henhold til dette kapitels paragraf 2. 

4. Følgende foranstaltninger foretaget i reduk- 
tionsområder skal træffes for genstande, som 
skal reduceres ved anvendelse til uddannelses- 
formål på jorden: 
(A) for kampfly: 

(1) overskæring i to dele af flykroppen i 
den centrale vingesektion; 

(2) afmontering af motorer, ødelæggelse 
af motorbefæstelserne og enten fyld- 
ning af alle brændstoftanke med ce- 
ment, polymer masse eller fjernelse af 
brændstoftankene samt ødelæggelse 
af befæstelserne for disse; eller 

(3) afmontering af alle indvendige, ud- 
vendige og aftagelige våben med tilhø- 
rende betjeningssystemer, afmonte- 
ring af halefinnen og ødelæggelse af 
befæstelserne for denne og fyldning af 
alle -  på nær een -  brændstoftanke 
med cement, polymer masse; og 

(B) for angrebshelikoptere: 
halebommen eller halepartiet skal 
skæres fra flykroppen, således at sam- 
lingspunktet er indeholdt i den afskår- 
ne del. 
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PROTOKOL OM PROCEDURER FOR KATEGORISERING AF KAMPHELIKOPTERE OG 
REKATEGORISERING AF MULTI-ROLLE ANGREBSHELIKOPTERE 

Deltagerstaterne erklærer sig herved enige 
om de procedurer og bestemmelser, der gælder 
for kategorisering af kamphelikoptere og reka- 
tègorisering af multi-rolle angrebshelikoptere, 
og som er fastsat i artikel VIII i Traktaten om 
Konventionelle Væbnede Styrker i Europa af 
19. november 1990, i det følgende benævnt 
Traktaten. 

Kapitel I. 
Generelle bestemmelser for kategorisering af  

kamphelikoptere 

1. Kamphelikoptere skal kategoriseres som 
specialiserede angrebshelikoptere, multi-rolle 
angrebshelikoptere eller kampstøttehelikopte- 
re og skal anføres som sådanne i Protokollen 
om Eksisterende Typer. 

2. Alle modeller eller varianter af en specialise- 
ret angrebshelikoptertype skal kategoriseres 
som specialiseret angrebshelikopter. 

3. Uagtet bestemmelserne i dette kapitels para- 
graf 2 og som en særlig undtagelse til denne 
paragraf, kan Unionen af Socialistiske Sovjet- 
republikker besidde op til et maksimum af 100 
Mi-24R og Mi-24K helikoptere udrustet til re- 
kognoscering, målopklaring eller kemisk/bio- 
logisk/radiologisk prøveindsamling, som ikke 
vil være genstand for begrænsningerne for an- 
grebshelikoptere i artikel IV og VI i Traktaten. 
Sådanne helikoptere skal være genstand for in- 
formationsudveksling i overensstemmelse med 
Informationsudvekslingsprotokollen og for 
indvendig inspektion i overensstemmelse med 
kapitel VI, paragraf 30 i Inspektionsprotokol- 
len. Mi-24R og Mi-24K helikoptere ud over 
denne begrænsning skal kategoriseres som 
specialiserede angrebshelikoptere, uanset 
hvordan de er udrustet, og skal tælle med un- 
der begrænsningerne for angrebshelikoptere i 
Traktatens artikel IV og VI. 

4. Enhver deltagerstat, som besidder modeller 
eller varianter af såvel kampstøtte- som multi- 
rolle angrebshelikoptertyper, skal kategorisere 
alle helikoptere, der har blot en af egenskaber- 
ne nævnt i kapitel III, paragraf 1 i denne Pro- 
tokol, som angrebshelikoptere, og skal have ret 
til at kategorisere enhver helikopter, der ikke 
har nogen af de i kapitel III, paragraf 1 i denne 
Protokol anførte egenskaber, som kampstøtte- 
helikoptere. 

5. Enhver deltagerstat, som kun besidder mo- 
deller eller varianter af en kampstøttehelikop- 
ter, der er anført både i listen over multi-rolle 
angrebshelikoptere og i listen over kampstøtte- 
helikoptere i Protokollen om Eksisterende Ty- 
per, skal have ret til at kategorisere sådanne 
helikoptere som kampstøttehelikoptere. 

Kapitel II. 
Generelle krav til rekategorisering 

1. Alene kamphelikoptere, der er kategoriseret 
som multi-rolle angrebshelikoptere i overens- 
stemmelse med kravene til kategorisering i 
overensstemmelse med denne Protokol, kan 
gøres til genstand for rekategorisering som 
kampstøttehelikoptere. 

2. Enhver deltagerstat skal have ret til at reka- 
tegorisere individuelle multi-rolle angrebsheli- 
koptere, der har nogen af de i denne Protokols 
kapitel III, paragraf I beskrevne egenskaber, 
men alene ved konvertering og certifikation. 
Enhver deltagerstat skal have ret til at rekate- 
gorisere individuelle multi-rolle angrebsheli- 
koptere, som ikke har nogen af de egenskaber, 
der er fastsat i denne Protokols kapitel III, pa- 
ragraf 1, alene ved certifikation. 

3. Enhver deltagerstat kan anvende en hvilken 
som helst teknologisk foranstaltning fastsat i 
denne Protokols kapitel III. 
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4. Hver kamphelikopter, som kan gøres til gen- 
stand for rekategoriseringsproceduren, skal 
bære den oprindelige fabrikants serienummer 
permanent stemplet ind i en hovedstruktur i 
flyskroget. 

Kapitel III. 
Procedurer for konvertering 

1. Konvertering af multi-rolle angrebshelikop- 
tere skal gøre disse ude af stand til fortsat leve- 
ring af missiler ved afmontering af følgende 
dele: 
(A) særlige anordninger for fastgørelse af sty- 

rede våben såsom befæstelsespunkter eller 
affyrings aggregater. Alle sådanne befæ- 
stelsespunkter, som er integrerede dele af 
helikopteren, ligesom alle specielle ele- 
menter af generelt anvendelige befæstel- 
sespunkter, som er konstrueret til brug for 
missiler, skal gøres ubrugelige for fortsat 
anvendelse med missiler; og 

(B) alle integrerede ildledelses- og sigtesyste- 
mer for missiler, inklusive ledninger. 

2. En deltagerstat skal stille følgende informa- 
tion til rådighed for alle øvrige deltagerstater, 
enten mindst 42 dage forud for konverteringen 
af den første type af en helikopter, eller ved 
Traktatens ikrafttræden i tilfælde af, at en del- 
tagerstat oplyser om såvel multi-rolle angrebs- 
helikoptere som kampstøttehelikoptere af 
samme type i sine beholdninger: 
(A) et grundlæggende blokdiagram udvisende 

alle større komponenter af det integrerede 
ildledelses- og sigtesystem for missiler, li- 
gesom komponenter konstrueret for fast- 
gørelsen af missiler; den grundlægende 
funktion af komponenterne beskrevet i 
paragraf 1 i dette kapitel, og de funktio- 
nelle forbindelser mellem sådanne kom- 
ponenter; 

(B) en generel beskrivelse af konverterings- 
processen, herunder en liste over hvilke 
komponenter, der vil blive afmonteret; og 

(C) et fotografi af hver komponent, der skal 
afmonteres, som viser dets placering i he- 
likopteren forud for afmonteringen, og et 

fotografi af det samme sted på flyet, efter 
at afmonteringen er gennemført. 

Kapitel IV. 
Procedurer for certifikation 

1. Enhver deltagerstat, som rekategoriserer 
multi-rolle angrebshelikoptere, skal overholde 
følgende certifikationsprocedurer med henblik 
på, at det sikres, at sådanne helikoptere ikke 
besidder nogen af de egenskaber, som er an- 
ført i denne Protokols kapitel III, paragraf 1. 

2. Enhver deltagerstat skal til alle øvrige delta- 
gerstater notificere enhver certifikation i over- 
ensstemmelse med kapitel IX, paragraf 3 i In- 
spektionsprotokollen. 

3. Enhver deltagerstat skal have ret til at inspi- 
cere certifikationen af helikoptere i overens- 
stemmelse med kapitel IX i Inspektionsproto- 
kollen. 

4. Rekategoriseringsprocessen skal erklæres 
afsluttet, når certifikationsprocedurerne fast- 
lagt i dette kapitel er afsluttet, uanset om de 
øvrige deltagerstater udnytter deres ret til at 
inspicere certifikationen, som beskrevet i dette 
kapitels paragraf 3 og i kapitel IX i Inspek- 
tionsprotokollen. Dette under forudsætning af 
at ingen deltagerstat inden for 30 dage efter 
modtagelsen af notifikation om afslutning af 
certifikation og rekategorisering som fastlagt i 
dette kapitels paragraf 5 har notificeret de øv- 
rige deltagerstater om, at den anser den gen- 
nemførte certifikations- og rekategoriserings- 
proces som tvivlsom. I tilfælde af, at tvivls- 
spørgsmål til reklassifikationen rejses, skal 
denne ikke anses for gennemført, før tvivls- 
spørgsmålene er afklaret. 

5. Den pågældende deltagerstat, som foretager 
certifikationen, skal notificere alle øvrige del- 
tagerstater i overensstemmelse med kapitel IX 
i Inspektionsprotokollen på tidspunktet for 
certifikationen og rekategoriseringen. 

6. Certifikation skal udføres inden for Trakta- 
tens anvendelsesområde. Deltagerstater, som 
tilhører den samme gruppe af deltagerstater, 
skal have ret til at dele områder til brug for 
certifikation. 
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Kapitel V. 
Procedurer for informationsudveksling og 

verifikation 

Alle kamphelikoptere inden for anvendel- 
sesområdet skal gøres til genstand for informa- 

tionsudveksling i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i Informationsudvekslingsproto- 
kollen og for verifikation, herunder inspek- 
tion, i overensstemmelse med Inspektionspro- 
tokollen. 
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PROTOKOL OM NOTIFIKATION OG INFORMATIONSUDVEKSLING 

Deltagerstaterne erklærer sig herved enige 
om de procedurer og bestemmelser, der gælder 
for notifikation og informationsudveksling i 
medfør af artikel XIII i Traktaten om Konven- 
tionelle Væbnede Styrker i Europa af 19. no- 
vember 1990, i det følgende benævnt Trakta- 
ten. 

Kapitel I. 
Information om strukturen i hver deltagerstats 
hær- og flystyrker samt luftforsvarsflystyrker 

inden for anvendelsesområdet 

1. Hver deltagerstat skal stille følgende infor- 
mation til rådighed for alle øvrige deltagersta- 
ter vedrørende strukturen i dens hær- og fly- 
styrker samt luftforsvarsflystyrker inden for 
anvendelsesområdet: 
(A) dens hærstyrkers kommandoorganisation 

med angivelse af benævnelsen og under- 
læggelsesforholdet for alle kampenheder, 
kampstøtteenheder og faglige enheder på 
hvert kommandoniveau ned til brigade-/ 
regimentsniveau eller tilsvarende niveau, 
herunder luftforsvarsenheder underlagt et 
militærdistrikt eller tilsvarende niveau, el- 
ler lavere. Selvstændige enheder på det 
næste kommandoniveau under brigade-/ 
regimentsniveau, som er direkte underlagt 
enheder over brigade-/regimentsniveau 
eller tilsvarende (det vil sige selvstændige 
bataljoner), skal identificeres således, at 
informationen angiver den enhed, under 
hvilken sådanne enheder er underlagt; og 

(B) dens flystyrker og luftforsvarsflystyrkers 
kommandoorganisation med angivelse af 
benævnelsen og underlæggelsesforholdet 
for enheder på hvert kommandoniveau 
ned til flyverafdelings-/flyveregimentsni- 
veau eller tilsvarende niveau. Selvstændi- 
ge enheder på det næste kommandoni- 
veau under flyverafdelings-/flyveregi- 
mentsniveauet, som er direkte underlagt 
enheder over flyverafdelings-/flyveregi- 
mentsniveauet (det vil sige selvstændige 

eskadriller) skal identificeres således, at 
informationen angiver den enhed, under 
hvilken sådanne enheder er underlagt. 

Kapitel 11. 
Information om de samlede beholdninger inden 

for hver kategori af  traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt udstyr 

1. Hver deltagerstat skal stille følgende infor- 
mation til rådighed for alle andre deltagersta- 
ter: 
(A) det samlede antal og antal per type af dens 

beholdninger inden for hver kategori af 
traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr; og 

(B) det samlede antal og antal per type af dens 
beholdninger af traktatbegrænsede kamp- 
vogne, pansrede kampkøretøjer og artille- 
ri i hvert af de områder, der er beskrevet i 
Traktatens artikel IV og V. 

Kapitel III. 
Information om placering, antal og typer af  

konventionelle våben og konventionelt udstyr i 
operativ tjeneste ved deltagerstaternes 

konventionelle væbnede styrker 

1. Hver deltagerstat skal stille følgende il1for- 
mation vedrørende hver af de af dens enheder, 
der er notificeret i medfør af denne Protokols 
kapitel I, paragraf 1, litra (A) og (B), såvel som 
separat placerede bataljoner/eskadriller eller 
tilsvarende, som er underlagt sådanne enhe- 
der, til rådighed for alle andre deltagerstater: 
(A) benævnelsen for og placeringen i fredstid, 

med angivelse af geografisk navn og koor- 
dinater af de af dens enheder, herunder 
hovedkvarteret, der er tildelt traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr i følgende kategorier: 
(1) kampvogne; 
(2) pansrede kampkøretøjer; 
(3) artilleri; 
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(4) kampfly; og 
(5) angrebshelikoptere; 

(B) beholdningerne hos de af dens enheder, 
der er notificeret i medfør af denne para- 
grafs litra (A) med angivelse af antal (og 
antal per type for så vidt angår enheder på 
divisionsniveauet eller tilsvarende, og la- 
vere) af de i denne paragrafs litra (A) an- 
førte konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr og af følgende: 
(1) kampstøttehelikoptere; 
(2) ubevæbnede transporthelikoptere; 
(3) pansrede broslagningsvogne, med an- 

givelse af dem, der er i aktive enheder; 
(4) infanterikampkøretøjs-lignende køre- 

tøjer; 
(5) pansrede mandskabsvogns-lignende 

køretøjer; 
(6) skolefly; 
(7) reklassificerede kamptræningsfly; og 
(8) Mi-24R og Mi-24K helikoptere, der 

ikke er genstand for numeriske be- 
grænsninger, som fastsat i Traktatens 
artikel IV, paragraf 1 og artikel Vl.l ; 

(C) benævnelsen for og placeringen i fredstid 
med angivelse af geografisk navn og koor- 
dinater af de af dens enheder, herunder 
hovedkvarteret, der ikke er notificeret i 
medfør af denne paragrafs litra (A), der 
besidder konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr i følgende kategorier, der er 
defineret i Traktatens artikel II, eller spe- 
cificeret i Protokollen om Eksisterende 
Typer, eller anført i Protokollen om Fly- 
Reklassificering: 
(1) kampstøttehelikoptere; 
(2) ubevæbnede transporthelikoptere; 
(3) pansrede broslagningsvogne; 
(4) infanterikampkøretøjs-lignende køre- 

tøjer; 
(5) pansrede mandskabsvogns-lignende 

køretøjer; 
(6) skolefly; 
(7) reklassificerede kamptræningsfly; og 
(8) Mi-24R og Mi-24K helikoptere, der 

ikke er genstand for numeriske be- 
grænsninger, som fastsat i Traktatens 

artikel IV, paragraf 1 og artikel VI'; og 
(D) beholdningerne hos de af dens enheder, 

der er notificeret i medfør af denne para- 
grafs litra (C), med angivelse af antal (og 
antal per type for så vidt angår enheder på 
divisionsniveauet eller tilsvarende, og la- 
vere) i hver af de ovenfor specificerede ka- 
tegorier; og for så vidt angår pansrede 
broslagningsvogne de, der er i aktive en- 
heder. 

2. Hver deltagerstat skal stille information til 
rådighed for alle øvrige deltagerstater om kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr til- 
hørende dens konventionelle væbnede styrker, 
som ikke besiddes af dens hær- og flystyrker 
samt luftforsvarsflystyrker, med angivelse af 
følgende: 
(A) benævnelsen og placeringen i fredstid 

med angivelse af geografisk navn og koor- 
dinater for de af dens enheder, herunder 
hovedkvarteret, ned til brigade-/regi- 
mentsniveau, flyverafdelings-/flyveregi- 
mentsniveau eller tilsvarende, såvel som 
enheder på det næste kommandoniveau 
under brigade-/regimentsniveau, flyveraf- 
delings-/flyveregimentsniveau, som er se- 
parat placerede eller selvstændige (dvs. 
bataljoner/eskadriller eller tilsvarende), 
der besidder traktatbegrænsede konven- 
tionelle våben og konventionelt udstyr in- 
den for følgende kategorier: 
(1) kampvogne; 
(2) pansrede kampkøretøjer; 
(3) artilleri; 
(4) kampfly; og 
(5) angrebshelikoptere; og 

(B) beholdningerne hos de af dens enheder, 
der er notificeret i medfør af denne para- 
grafs litra (A), med angivelse af antal (og 
antal per type for så vidt angår enheder på 
divisionsniveauet eller tilsvarende, og la- 
vere) af de i denne paragrafs litra (A) an- 
førte konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr og af følgende: 
(1) kampstøttehelikoptere; 
(2) ubevæbnede transporthelikoptere; 
(3) pansrede broslagningsvogne, med an- 

givelse af dem, der er i aktive enheder; 

1) I medfør af Kapitel I, paragraf 3 i protokollen om Helikopter-Rekategorisering. 
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(4) infanterikampkøretøjs-lignende køre- 
tøjer; 

(5) pansrede mandskabsvogns-lignende 
køretøjer; 

(6) skolefly; 

(7) reklassificerede kamptræningsfly; og 

(8) Mi-24R og Mi24K helikoptere, der ik- 
ke er genstand for numeriske begræns- 
ninger som fastsat i Traktatens artikel 
IV, paragraf 1 og artikel VII. 

3. Hver deltagerstat skal stille følgende infor- 
mation til rådighed for alle øvrige deltagersta- 
ter: 

(A) placeringen med angivelse af geografisk 
navn og koordinater af dens udpegede 
permanente depoter, og antallet og typer- 
ne af konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr i de kategorier, der er anført i 
dette kapitels paragraf 1, litra (A) og (B), 
der opbevares inden for sådanne områ- 
der; 

(B) placeringen med angivelse af geografisk 
navn og koordinater af dens militære de- 
poter, som ikke er en organisk del af enhe- 
der, der er identificeret som verifikations- 
objekter, selvstændige reparations- eller 
vedligeholdelsesenheder, militære uddan- 
nelsescentre og militære flyvepladser, 
hvor der permanent eller rutinemæssigt er 
traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr i de kategorier, 
der er opregnede i dette kapitels paragraf 
3, litra (A) og (B) til stede; og 

(C) placeringen med angivelse af geografisk 
navn og koordinater af de af dens områ- 
der, hvor reduktion af traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt 
udstyr vil blive foretaget i medfør af Re- 
duktionsprotokollen, beholdningerne per 
type inden for hver kategori af traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, der afventer reduktion 
inden for sådanne områder, og en angivel- 
se af, at der er tale om et reduktionsområ- 
de. 

Kapitel IV. 
Information om placeringen og antallet af 

kampvogne, pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og angrebshelikoptere inden for 

anvendelsesområdet, som ikke er i operativ 
tjeneste ved de konventionelle væbnede styrker 

1. Hver deltagerstat skal stille information til 
rådighed for alle øvrige deltagerstater om pla- 
ceringen og antallet af dens kampvogne, pans- 
rede kampkøretøjer, artilleri, kampfly og an- 
grebshelikoptere inden for anvendelsesområ- 
det, der ikke er i operativ tjeneste ved dens 
konventionelle væbnede styrker, men som har 
potentiel militær betydning. 
(A) I overensstemmelse hermed skal hver del- 

tagerstat stille følgende information til rå- 
dighed: 
(1) for så vidt angår dens kampvogne, ar- 

tilleri, kampfly og specialiserede an- 
grebshelikoptere, såvel som infanteri- 
kampkøretøjer specificeret i Trakta- 
tens artikel XII, der er tildelt myndig- 
heder ned til niveauet svarende til 
selvstændige eller separat placerede 
bataljoner eller tilsvarende, som er or- 
ganiseret til i fredstid at udføre interne 
sikkerhedsopgaver, skal placeringen 
med angivelse af geografisk navn og 
koordinater, af områder, hvor sådan- 
ne våben og sådant udstyr er til stede 
og antallet og typerne af konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr i 
disse kategorier, der er tildelt hver så- 
dan organisation, oplyses; 

(2) for så vidt angår dens pansrede mand- 
skabsvogne, svært bevæbnede kamp- 
køretøjer og multi-rolle angrebsheli- 
koptere, der er tildelt myndigheder or- 
ganiseret til i fredstid at udføre interne 
sikkerhedsopgaver, skal det samlede 
antal inden for hver kategori af sådan- 
ne våben og sådant udstyr for hver ad- 
ministrativ region eller opdeling oply- 
ses; 

(3) for så vidt angår dens kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og angrebshelikoptere, der 
bortskaffes efter at være blevet oplagt i 
overensstemmelse med reglerne i 
Traktatens artikel IX, skal placeringen 
med angivelse af geografisk navn og 
koordinater af områder, hvor sådanne 
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våben og sådant udstyr er til stede og 
antallet og typerne, der er til stede in- 
den for hvert område, oplyses; 

(4) for så vidt angår dens kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og angrebshelikoptere, der i 
medfør af Traktatens artikel III, para- 
graf 1, litra (E) afventer istandsættelse 
eller bliver istandsat med henblik på 
eksport eller reeksport, og som midler- 
tidigt befinder sig inden for anvendel- 
sesområdet, skal hver deltagerstat ef- 
ter Traktatens ikrafttræden og samti- 
dig med den årlige informationsud- 
veksling i medfør af denne Protokols 
kapitel VII, paragraf 1, litra (C), med- 
dele alle øvrige deltagerstater en iden- 
tificerbar lokalisering af hvert område, 
hvor der normalt befinder sig mere 
end et samlet antal af 15 sådanne 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer 
og artilleri eller mere end fem sådanne 
kampfly eller mere end 10 sådanne an- 
grebshelikoptere. Hver deltagerstat 
skal efter Traktatens ikrafttræden og 
samtidig med den årlige informations- 
udveksling i medfør af denne Proto- 
kols kapitel VII, paragraf 1, litra (C), 
meddele alle øvrige deltagerstater an- 
tallet af sådanne kampvogne, pansre- 
de kampkøretøjer, artilleri, kampfly 
og angrebshelikoptere. Deltagerstater- 
ne skal inden for rammerne af Den 
Fælles Konsultationsgruppe fastsætte, 
hvorledes informationen om antallene 
skal meddeles i medfør af denne be- 
stemmelse; 

(5) for så vidt angår dens kampvogne og 
pansrede kampkøretøjer, der er blevet 
reduceret, og afventer konvertering i 
medfør af Reduktionsprotokollens ka- 
pitel VIII, skal placeringen med angi- 
velse af geografisk navn og koordina- 
ter for hvert område, hvor sådanne vå- 
ben og sådant udstyr er til stede, og 
antallet og typerne, der er til stede in- 
den for hvert sådant område, oplyses; 
og 

(6) for så vidt angår dens kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, 
kampfly og angrebshelikoptere, der 
udelukkende anvendes med henblik 
på forskning og udvikling i medfør af 

Traktatens artikel III, paragraf 1, litra 
(B), skal hver deltagerstat efter Trakta- 
tens ikrafttræden og samtidig med 
hver årlig informationsudveksling i 
medfør af denne Protokols kapitel 7, 
paragraf 1, litra (C), stille det samlede 
antal inden for hver kategori af sådan- 
ne konventionelle våben og sådant 
konventionelt udstyr til rådighed for 
alle øvrige deltagerstater. 

Kapitel V. 
Information om verifikationsobjekter og 

bekendtgjorte områder 

1. Hver deltagerstat skal stille information til 
rådighed for alle øvrige deltagerstater, der an- 
giver dens verifikationsobjekter herunder det 
samlede antal og benævnelsen for hver enkelt 
verifikationsobjekt og en opregning af delta- 
gerstatens bekendtgjorte områder, således som 
disse er defineret i Inspektionsprotokollens 
kapitel I, med angivelse af følgende informa- 
tion om hvert område: 
(A) områdets benævnelse og placering med 

angivelse af geografisk navn og koordina- 
ter; 

(B) benævnelsen for alle verifikationsobjek- 
ter, som specificeret i Inspektionsproto- 
kollens kapitel I, paragraf 1, litra (J), der 
er til stede inden for dette område. Det er 
forståelsen, at underlagte elementer på det 
næste kommandoniveau under brigade-/ 
regiment- eller flyverafdelings-/flyveregi- 
mentsniveau placeret i umiddelbar nær- 
hed af hinanden eller af det umiddelbart 
overordnede hovedkvarter for sådanne 
elementer, kan anses for ikke at være se- 
parat placerede, hvis afstanden mellem så- 
danne separat placerede bataljoner/eska- 
driller eller tilsvarende eller til deres ho- 
vedkvarterer ikke overstiger 15 kilometer; 

(C) det samlede antal per type af de konven- 
tionelle våben og det konventionelle ud- 
styr inden for hver kategori, der er specifi- 
ceret i denne Protokols kapitel III, til ste- 
de inden for området og for hvert verifika- 
tionsobjekt, såvel som dem, der tilhører 
ethvert verifikationsobjekt, der er placeret 
inden for et andet bekendtgjort område 
med angivelse af benævnelsen for hvert 
sådant verifikationsobjekt; 

187 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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(D) endvidere skal hver deltagerstat for hvert 
sådant bekendtgjort område oplyse antal- 
let af konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr, der ikke tilhører dens konven- 
tionelle væbnede styrker, med angivelse af 
dem, der er: 
(1) kampvogne, pansrede kampkøretøjer, 

artilleri, kampfly og kamphelikoptere, 
som afventer bortskaffelse efter at væ- 
re blevet oplagt i overensstemmelse 
med bestemmelserne i Traktatens arti- 
kel IX, eller er blevet reduceret og af- 
venter konvertering i medfør af Re- 
duktionsprotokollen; og 

(2) kampvogne, pansrede kampkøretøjer, 
artilleri, kampfly og angrebshelikopte- 
re, som tilhører myndigheder organi- 
seret til i fredstid at udføre interne sik- 
kerhedsopgaver; 

(E) bekendtgjorte områder, hvor kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, kamp- 
fly og angrebshelikoptere er til stede, og 
afventer istandsættelse eller bliver istand- 
sat med henblik på eksport eller reeksport 
og midlertidigt opbevares inden for an- 
vendelsesområdet, eller udelukkende bli- 
ver anvendt til forskning eller udvikling, 
skal identificeres som sådanne og det sam- 
lede antal inden for hver kategori, der er 
til stede inden for området, skal stilles til 
rådighed; og 

(F) ind-/udrejsepunkt(er) tilknyttet ethvert 
bekendtgjort område, med angivelse af ge- 
ografisk navn og koordinater. 

Kapitel VI. 
Information om placeringen af  områder, hvorfra 
konventionelle våben og konventionelt udstyr er 

blevet trukket tilbage 

1. Sammenfaldende med den årlige informa- 
tionsudveksling, der finder sted i medfør af 
denne Protokols kapitel VII, paragraf 1, litra 
(C), skal hver deltagerstat stille information til 
rådighed for alle øvrige deltagerstater vedrø- 
rende placeringen af områder, som tidligere er 
blevet notificeret som bekendtgjorte områder, 
hvorfra alle konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr i de kategorier, der er anført i 
denne Protokols kapitel III, paragraf 1, er ble- 
vet trukket tilbage siden Traktatens underteg- 
nelse. Dette gælder dog kun, hvis sådanne om- 
råder fortsat bliver anvendt af denne deltager- 

stats konventionelle væbnede styrker. Place- 
ringen af disse områder skal notificeres i de tre 
år, der følger efter en sådan tilbagetrækning. 

Kapitel VII. 
Tidsplan for tilvejebringelsen af  information i 

denne protokols kapitel I-V 

1. Hver deltagerstat skal i medfør af denne 
Protokols kapitel I - V stille information til rå- 
dighed for alle øvrige deltagerstater, som føl- 
ger: 
(A) ved Traktatens undertegnelse information 

gyldig per denne dato; og senest 90 dage 
efter Traktatens undertegnelse skal hver 
deltagerstat inden for rammerne af Den 
Fælles Konsultationsgruppe stille alle 
nødvendige korrektioner til dens oplys- 
ninger, rapporteret i medfør af denne Pro- 
tokols kapitel III, IV og V, til rådighed for 
alle øvrige deltagerstater. Sådan korrige- 
ret information, skal anses for informa- 
tion, der er stillet til rådighed ved Trakta- 
tens undertegnelse og gyldig per denne 
dato; 

(B) 30 dage efter Traktatens ikrafttræden in- 
formation gyldig per ikrafttrædelsesdato- 
en; 

(C) den 15. december det år, hvor Traktaten 
træder i kraft (med mindre ikrafttræden 
indtræffer inden for 60 dage fra den 15. 
december), og den 15. december hvert år 
derefter information gyldig per den 1. ja- 
nuar det følgende år; og 

(D) efter afslutningen af 40-måneders reduk- 
tionsperioden, der er specificeret i Trakta- 
tens artikel VIII, information gyldig per 
denne dato. 

Kapitel VIII. 
Information om ændringer i organisatorisk 

struktur eller styrkeniveauer 

1. Hver deltagerstat skal notificere alle øvrige 
deltagerstater om: 
(A) enhver permanent ændring i deltagersta- 

tens konventionelle væbnede styrkers or- 
ganisatoriske struktur inden for anvendel- 
sesområdet, således som det er notificeret 
i medfør af denne Protokols kapitel I, 
mindst 42 dage forud for denne ændring; 
og 
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(B) enhver ændring siden den sidste årlige in- 
formationsudveksling på 10 procent eller 
mere i antallet af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr 
inden for hver kategori, der er tildelt en- 
hver af dens kampenheder, kampstøtteen- 
heder eller faglige enheder ned til 
brigade/regimentsniveau, flyverafdeling/ 
flyveregimentsniveau, selvstændig eller 
separat placeret bataljon/ eskadrille, eller 
tilsvarende niveau, således som det er no- 
tificeret i denne Protokols kapitel III, pa- 
ragraf 1, litra (A) og (B), og paragraf 2, li- 
tra (A) og (B). En sådan notifikation skal 
afgives senest 5 dage efter, at en sådan æn- 
dring forekommer, med angivelse af de 
aktuelle beholdninger efter den notificere- 
de ændring. 

Kapitel IX. 
Information om traktatbegrænsede 

konventionelle våben og konventionelt udstyr, 
der indsættes i eller udtages af  operativ tjeneste 
ved en deltagerstats konventionelle væbnede 

styrker 

1. Efter Traktatens ikrafttræden og sammenfal- 
dende med hver årlig informationsudveksling i 
medfør af denne Protokols kapitel VII, para- 
graf 1, litra (C), skal hver deltagerstat stille føl- 
gende information til rådighed for alle øvrige 
deltagerstater: 
(A) samlet information om antal og typer af 

traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, der blev indsat i 
operativ tjeneste ved dens konventionelle 
væbnede styrker inden for anvendelse- 
sområdet gennem de seneste 12 måneder; 
og 

(B) samlet information om antal og typer af 
traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, der blev udtaget 
af operativ tjeneste ved dens konventio- 
nelle væbnede styrker inden for anvendel- 
sesområdet i løbet af de seneste 12 måne- 
der. 

Kapitel X. 
Information om traktatbegrænsede 

konventionelle våben og konventionelt udstyr i 
operativ tjeneste ved deltagerstaternes 

konventionelle væbnede styrker, der bringes ind 
i eller fjernes fra anvendelsesområdet 

1. Efter Traktatens ikrafttræden og sammenfal- 
dende med hver årlig informationsudveksling, 
der finder sted i medfør af denne Protokols ka- 
pitel VII, paragraf 1, litra (C), skal hver delta- 
gerstat årligt stille følgende information til rå- 
dighed for alle øvrige deltagerstater: 
(A) samlet information om antal og typer af 

traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr inden for hver ka- 
tegori, der er i operativ tjeneste ved delta- 
gerstatens konventionelle væbnede styr- 
ker, som er bragt ind i anvendelsesområ- 
det inden for de seneste 12 måneder med 
angivelse af, hvorvidt nogen som helst af 
disse våben og dette udstyr var strukture- 
ret som en enhed; 

(B) samlet information om antal og typer af 
traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr inden for hver ka- 
tegori, som er i operativ tjeneste ved delta- 
gerstatens konventionelle væbnede styr- 
ker, som er blevet fjernet fra og forbliver 
uden for anvendelsesområdet inden for de 
seneste 12 måneder, med angivelse af de 
seneste rapporterede placeringer af sådan- 
ne konventionelle våben og sådant kon- 
ventionelt udstyr inden for anvendelse- 
sområdet; og 

(C) traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, der er i operativ 
tjeneste ved deltagerstatens konventionel- 
le væbnede styrker inden for anvendelse- 
sområdet, som fjernes fra og på ny bringes 
ind i anvendelsesområdet, herunder med 
henblik på afholdelse af øvelser eller mili- 
tære aktiviteter, inden for en 7-dages pe- 
riode, skal ikke omfattes af rapporterings- 
bestemmelserne i dette kapitel. 

Kapitel XI. 
Konventionelle våben og konventionelt udstyr i 

transit gennem anvendelsesområdet 

1. Denne Protokols bestemmelser skal ikke 
gælde for konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr, der er i transit gennem anvendelse- 
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sområdet fra et sted uden for anvendelsesom- 
rådet til et endeligt bestemmelsessted uden for 
anvendelsesområdet. Konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der er specificeret i den- 
ne Protokols kapitel III, som blev ført ind i an- 
vendelsesområdet i transit, skal rapporteres i 
medfør af denne Protokol, hvis de forbliver in- 
den for anvendelsesområdet i en periode, der 
varer længere end 7 dage. 

Kapitel XII. 
Format for tilvejebringelse af  information 

1. Hver deltagerstat skal stille den information 
til rådighed for alle øvrige deltagerstater, der 
er specificeret i denne Protokol i overensstem- 
melse med de procedurer, der er fastsat i Trak- 
tatens artikel XVII og i Formatbilaget. I over- 
ensstemmelse med Traktatens artikel XVI, pa- 
ragraf 5, skal ændringer i Formatbilaget be- 
tragtes som forbedringer af Traktatens leve- 
dygtighed og effektivitet, der alene vedrører 

mindre betydningsfulde spørgsmål af teknisk 
karakter. 

Kapitel XIII. 
Andre notifikationer omfattet af  traktaten 

1. Efter Traktatens undertegnelse og inden 
dens ikrafttræden skal Den Fælles Konsulta- 
tionsgruppe udarbejde et dokument vedrøren- 
de de i Traktaten påbudte notifikationer. Dette 
dokument skal opregne alle sådanne notifika- 
tioner med angivelse af de notifikationer, der 
skal foretages i medfør af Traktatens artikel 
XVII. Dokumentet skal indeholde passende 
formater, i det omfang det er nødvendigt, for 
sådanne notifikationer. I overensstemmelse 
med Traktatens artikel XVI, paragraf 5, skal 
ændringer i dette dokument, herunder i ethvert 
af formaterne, betragtes som forbedringer af 
Traktatens levedygtighed og effektivitet, der 
alene vedrører mindre betydningsfulde spørgs- 
mål af teknisk karakter. 
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BILAG OM FORMATET FOR INFORMATIONSUDVEKSLING 

1. Hver deltagerstat skal i medfør af Infor- 
mationsudvekslingsprotokollen, i det følgende 
benævnt Protokollen, stille informationer til 
rådighed for alle øvrige deltagerstater i over- 
ensstemmelse med de formater, der er specifi- 
ceret i dette bilag. Informationerne i hver data- 
liste skal stilles til rådighed i mekanisk eller 
elektronisk trykt form og på et af de seks sprog 
anvendt ved Konferencen om Sikkerhed og 
Samarbejde i Europa. I hvert skema (kolonne 
a) skal hver dataindføjelse tildeles et fortlø- 
bende linienummer. 

2. Hvert sæt af lister skal begynde med en for- 
side, der angiver navnet på den deltagerstat, 
som stiller listerne til rådighed, det sprog på 
hvilket listerne er stillet til rådighed, den dato, 
hvor informationsudvekslingen finder sted 
samt gyldighedsdatoen for de informationer, 
der er fastsat i listerne. 

Kapitel 1. 
Information om strukturen i hver deltagerstats 
hær- og flystyrker samt luftforsvarsflystyrker 

inden for anvendelsesområdet 

1. I medfør af Protokollens kapitel I skal hver 
deltagerstat stille information om kommando- 
organisationen for dens hær- og flystyrker, 
herunder luftforsvarsenheder underlagt et mi- 
litært distrikt eller tilsvarende niveau, eller 
derunder, og for dens fly- og luftforsvarsfly- 
styrker til rådighed i form af to særskilte hi- 
erarkiske datalister, således som det er fastsat i 
Skema I. 

2. Datalisterne skal stilles til rådighed, således 
at listerne begynder med det højeste niveau og 
fortsætter gennem hvert kommandoniveau ned 
til brigade/regimentsniveau, selvstændig ba- 
taljon og flyverafdeling/flyveregimentsniveau, 
selvstændige eskadriller eller tilsvarende. For 
eksempel vil militærdistrikter/armeer/korps 
blive efterfulgt af eventuelle underlagte selv- 
stændige regimenter, selvstændige bataljoner, 

depoter og uddannelsescentre, derefter følger 
hver underlagt division med dens regimenter/ 
selvstændige bataljoner. Efter at alle underlag- 
te myndigheder er blevet anført, skal næste mi- 
litærdistrikt/arme/korps indføjes. En tilsva- 
rende procedure skal følges, for så vidt angår 
fly- og luftforsvarsflystyrker. 
(A) Hver organisation skal identificeres (ko- 

lonne b) ved hjælp af et entydigt kende- 
tegn (dvs. enhedsregistreringsnummer), 
som skal anvendes i efterfølgende lister og 
i alle efterfølgende informationsudveks- 
linger; dens nationale benævnelse (dvs. 
navn)(kolonne c); og i tilfælde af divisio- 
ner, brigader/regimenter, selvstændige 
bataljoner og flyverafdelinger/flyveregi- 
menter, selvstændige eskadriller eller til- 
svarende myndigheder, hvor det er hen- 
sigtsmæssigt, enhedstypen (for eksempel 
infanteri, panser, artilleri, jagerfly, bom- 
befly, forsyning); og 

(B) for hver organisation skal de to næste 
kommandoniveauer inden for anvendelse- 
sområdet umiddelbart overordnet denne 
organisation angives (kolonne d og e). 

Skema I: KOMMANDOORGANISATION 
FOR HÆR- OG FLYSTYRKER SAMT 
LUFTFORSVARSFLYSTYRKER TILHØ- 
RENDE (deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

Kapitel 2. 
Information om de samlede beholdninger inden 
for hver kategori af konventionelle våben og 

konventionelt udstyr, der er genstand for 
numeriske begrænsninger i medfør af  traktatens 

artikel IV og V 

1.1 medfør af Protokollens kapitel II skal hver 
deltagerstat tilvejebringe data vedrørende dens 
samlede beholdninger per type af kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer og artilleri (Skema 
IIA), der er genstand for de numeriske be- 
grænsninger, som er fastsat i Traktatens artikel 
IV og V (kolonne b), og vedrørende dens sam- 
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lede beholdninger per type af kampfly og an- 
grebshelikoptere (Skema IIB), der er genstand 
for de numeriske begrænsninger, som er fastsat 
i Traktatens artikel IV og V (kolonne b). 

2. Data vedrørende pansrede kampkøretøjer 
skal omfatte det samlede antal af svært bevæb- 
nede kampkøretøjer, infanterikampkøretøjer 
og pansrede mandskabsvogne og antal (kolon- 
ne f/e) og type (kolonne e/d) i hver af disse 
underkatagorier (kolonne c/d). 

3. I tilfælde af kampvogne, pansrede kampkø- 
retøjer, artilleri og pansrede broslagningsvog- 
ne, der er oplagret i overensstemmelse med 
Traktatens artikel X, skal det samlede antal af 
sådant udstyr, der er oplagret inden for udpe- 
gede permanente depoter, anføres (kolonne g). 

Skema IIA: SAMLEDE BEHOLDNINGER 
AF KAMPVOGNE, PANSREDE KAMPKØ- 
RETØJER OG ARTILLERI, DER ER GEN- 
STAND FOR NUMERISKE BEGRÆNS- 
NINGER TILHØRENDE (deltagerstat) 
GYLDIG PER (dato) 

Skema IIB: SAMLEDE BEHOLDNINGER 
AF KAMPFLY OG ANGREBSHELIKOP- 
TERE, DER ER GENSTAND FOR NUME- 
RISKE BEGRÆNSNINGER TILHØREN- 
DE (deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

Kapitel 3. 
Information om placering, antal og typer af  

konventionelle våben og konventionelt udstyr i 
operativ tjeneste ved de konventionelle væbnede 

styrker 

1. Hver deltagerstat skal stille en hierarkisk da- 
taliste til rådighed over alle dens hær- og fly- 
styrkers samt luftforsvarsflystyrkers myndighe- 
der, der er rapporteret i medfør af Protokollens 
kapitel III, paragraf 1, over enheder, der er 
rapporteret i medfør af Protokollens kapitel 
III, paragraf 2 og over installationer, hvor kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr be- 
siddes, således som det er specificeret i Proto- 
kollens kapitel III, paragraf 3. 

2. For hver organisation eller installation skal 
informationen omfatte: 

(A) organisationens enhedsregistreringsnum- 
mer (kolonne b) og benævnelse (kolonne 
c), der er rapporteret i Skema I. Separat 
placerede bataljoner/eskadriller, der er 
specificeret i medfør af Protokollens kapi- 
tel III, paragraf 1, enheder, der er rappor- 
teret i medfør af Protokollens kapitel III, 
paragraf 2, og installationer, der er opført 
i overensstemmelse med Protokollens ka- 
pitel III, paragraf 3, skal ligeledes tildeles 
et enhedsregistreringsnummer (kolonne b) 
og deres nationale benævnelse (dys. navn) 
(kolonne c) skal oplyses. Deres placering 
på listen skal omfatte deres underlæggel- 
sesforhold med undtagelse af enheder, der 
er rapporteret i medfør af Protokollens ka- 
pitel III, paragraf 2, som skal specificeres 
sammen ved afslutningen af opregningen; 
(1) udpegede permanente depoter skal 

identificeres ved hjælp af forkortelsen 
»DPSS«' efter den nationale benæv- 
nelse ; og 

(2) reduktionsområder skal identificeres 
ved hjælp af noteringen »Reduction« 
efter den nationale benævnelse; 

(B) placering (kolonne b) med angivelse af ge- 
ografisk navn og koórdinater ned til nær- 
meste tiende buesekund. For steder, hvor 
stationerede styrker findes, skal værtsdel- 
tagerstaten ligeledes medtages; 

(C) det samlede antal af konventionelle våben 
og konventionelt udstyr inden for hver ka- 
tegori for hvert kommandoniveau fra det 
højeste niveau ned til divisions/flydivi- 
sionsniveau, (kolonnerne f til m/l). For 
eksempel vil en divisions samlede total 
være summen af beholdningerne hos alle 
dens underlagte myndigheder; og 

(D) antallet af konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr per type under de over- 
skrifter, der er specificeret i Skema IIIA 
og IIIB for hvert kommandoniveau fra og 
med divisionsniveau og derunder, som det 
er specificeret i dette kapitels paragraf 1, 
(kolonnerne f til m/l). I kolonnen for 
pansrede kampkøretøjer i Skema IIIA 
(kolonne g) skal underkategorierne (dvs. 
pansrede mandskabsvogne, infanteri- 
kampkøretøjer, svært bevæbnede kamp- 
køretøjer) præsenteres adskilt. I kolonnen 

1) »Designated permanent storage site«. 
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for angrebshelikoptere (kolonne k/i) skal 
underkategorierne (dvs. specialiserede an- 
grebshelikoptere, multi-rolle helikoptere) 
præsenteres adskilt. Kolonne (1), der er 
mærket »andre« i Skema IIIB, skal omfat- 
te kampvogne, pansrede kampkøretøjer, 
pansrede mandskabsvogns-lignende køre- 
tøjer, infanterikampkøretøjs-lignende kø- 
retøjêî, såfremt der findes nogen, i opera- 
tiv tjefieste ved flystyrkerne og luftfor- 
svarsflystyrkerne. 

Skema lIlA: INFORMATION OM PLACE- 
RING, ANTAL OG TYPER AF KONVEN- 
TIONELLE VÅBEN OG KONVENTIO- 
NELT UDSTYR STILLET TIL RÅDIGHED 
I MEDFØR AF INFORMATIONSUD VEKS- 
LINGS PROTOKOLLENS KAPITEL III AF 
(deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

Skema HIB: INFORMATION OM PLACE- 
RING, ANTAL OG TYPER AF KONVEN- 
TIONELLE VÅBEN OG KONVENTIO- 
NELT UDSTYR STILLET TIL RÅDIGHED 
I MEDFØR AF INFORMATIONSUDVEKS- 
LINGS PROTOKOLLENS KAPITEL III AF 
(deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

Kapitel IV. 
Information stillet til rådighed i medfør af  

informationsudvekslingsprotokollens kapitel IV 
om konventionelle våben og konventionelt 

udstyr, som ikke er i operativ tjeneste ved de 
konventionelle væbnede styrker 

1. I medfør af Protokollens kapitel IV, skal 
hver deltagerstat stille information til rådighed 
om placering, antal og type af dens kampvog- 
ne, pansrede kampkøretøjer, artilleri, kampfly 
og angrebshelikoptere inden for anvendelse- 
sområdet, der ikke er i operativ tjeneste ved 
dens konventionelle væbnede styrker. 

2. For hver placering skal informationerne om- 
fatte : 
(A) bestemmelsen i Protokollens kapitel IV i 

medfør af hvilken informationen stilles til 
rådighed (kolonne b); 

(B) Placeringen (kolonne c): 
(1) det geografiske navn og koordinater 

ned til nærmeste tiende buesekund, 
for så vidt angår konventionelle våben 

og konventionelt udstyr, der er rap- 
porteret i medfør af Protokollens kapi- 
tel IV, paragraf 1, litra (A), punkt (1), 
(3) og (5); og 

(2) den nationale benævnelse for den ad- 
ministrative region eller opdeling, 
hvor sådant udstyr er til stede, for så 
vidt angår konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der er rapporte- 
ret i medfør af Protokollens kapitel IV, 
paragraf 1, litra (A), punkt (2). 

(C) den nationale niveaubenævnelse for de 
myndigheder, der er i besiddelse af det 
specificerede udstyr (kolonne c), for så 
vidt angår konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, der er rapporteret i 
medfør af Protokollens kapitel IV, para- 
graf 1, litra (A), punkt (1) og (2); og 

(D) antal per type under de overskrifter, der er 
specificeret i Skema IV (kolonnerne d -  h) 
for hvert sted med følgende undtagelse: 

alene antal inden for hver kategori 
skal angives udelukkende for den ad- 
ministrative region eller division, der 
er specificeret (kolonne c), for så vidt 
angår konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, der er rapporteret i 
medfør af Protokollens kapitel IV, pa- 
ragraf 1, litra (A), punkt (2). 

Skema IV: INFORMATION OM PLACE- 
RING AF KONVENTIONELLE VÅBEN 
OG KONVENTIONELT UDSTYR STILLET 
TIL RÅDIGHED I MEDFØR AF INFOR- 
MATIONSUDVEKSLINGSPROTO KOL- 
LENS KAPITEL IV AF (deltagerstat) GYL- 
DIG PER (dato) 

Kapitel V. 
Information om verifikationsobjekter og 

bekendtgjorte områder 

1.1 medfør af Protokollens kapitel V skal hver 
deltagerstat stille en liste til rådighed, der angi- 
ver dens verifikationsobjekter og bekendtgjor- 
te områder, således som disse er defineret i In- 
spektionsprotokollens kapitel I. De bekendt- 
gjorte områder (skema V) skal opføres i alfabe- 
tisk orden. 

2. Informationen om hvert bekendtgjort områ- 
de skal omfatte: 
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(A) et særskilt kendetegn (dvs. bekendtgjort 
områderegistreringsnummer) (kolonne b), 
der skal anvendes i forbindelse med det 
område i alle følgende informationsud- 
vekslinger; 

(B) områdets benævnelse og placering med 
angivelse af geografisk navn og koordina- 
ter ned til nærmeste tiende buesekund 
(kolonne c). For steder, hvor stationerede 
styrker findes, skal værtsdeltagerstaten li- 
geledes medtages; 

(C) ind-/udrejsepunkt(er) tilknyttet det be- 
kendtgjorte område (kolonne d); 

(D) særskilte fortløbende numre, benævnelser 
og enhedsregistreringsnumre for alle veri- 
fikationsobjekter, som specificeret i dette 
bilags kapitel III, der er til stede inden for 
det bekendtgjorte område (kolonne e). 
Særskilte fortløbende numre skal tildeles, 
således at det nummer, der er tildelt det 
sidste verifikationsobjekt, der optræder i 
listen, skal være lig med deltagerstatens 
samlede antal af verifikationsobjekter; og 

(E) det samlede antal af de konventionelle vå- 
ben og det konventionelle udstyr inden for 
hver kategori, der er specificeret i denne 
Protokols kapitel III, der er til stede inden 
for området og for hvert verifikations- 
objekt (kolonne f -  p), og i tillæg hertil en 
angivelse af: 
(1) konventionelle våben og konventio- 

nelt udstyr, der tilhører et verifika- 
tionsobjekt, der er placeret inden for 
et andet bekendtgjort område med an- 
givelse af benævnelsen og enhedsregi- 
streringsnummer for hvert sådant veri- 
fikations objekt (kolonne e); og 

(2) konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr, der ikke tilhører et verifi- 
kationsobjekt skal identificeres med 

følgende ord umiddelbart efter/under 
hver sådan indførelse i kolonne f - p: 
(a) udstyr, der tilhører myndigheder, 

der er organiseret til i fredstid at 
udføre interne sikkerhedsopgaver, 
med ordet »sikkerhed«; 

(b) udstyr, der er blevet oplagt, med 
ordet »oplagt«; 

(c) udstyr, der afventer istandsættelse 
eller bliver istandsat med henblik 
på eksport eller re-eksport, med 
ordet »eksport«; 

(d) udstyr, der er blevet reduceret og 
afventer konvertering, med ordet 
»reduceret«; og 

(e) udstyr, der udelukkende bliver an- 
vendt til forskning og udvikling, 
med ordet »forskning«. 

Skema V: INFORMATION OM VERIFIKA- 
TIONSOBJEKTER OG BEKENDTGJORTE 
OMRÅDER TILHØRENDE (deltagerstat) 
GYLDIG PER (dato) 

3. Hver deltagerstat skal stille en liste til rådig- 
hed over ind-/udrejsepunkter (Skema VI). Li- 
sten skal tildele et særskilt numerisk kende- 
tegn (kolonne b) til at identificere ind-/udrej- 
sepunktet(erne) tilknyttet hvert område, der er 
oplyst om i medfør af dette kapitels paragraf 2, 
litra (C). Placering skal omfatte det geografi- 
ske navn (kolonne c) og koordinater ned til 
nærmeste tiende buesekund (kolonne d). Ty- 
pen(erne) af transportmidler, der er acceptable 
-  »luft«, »hav«, »landjord« -  for hvert ind-/ 
udrejsepunkt skal ligeledes specificeres (ko- 
lonne e). 

Skema VI: IND-/UDREJSEPUNKTER 
(POE)' FOR (deltagerstat) GYLDIG PER 
(dato) 

1) »Point of entry/exit« 
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Skema I: KOMMANDOORGANISATION FOR HÆR- OG FLYSTYRKER SAMT LUFT- 
FORSVARSSTYRKER TILHØRENDE (deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

홢 , j . ^ , . Underlæggelsesforhold Enhedsregtstrermgs- Enheds- 홢 홢  
Linienummer nummer benævnelse i. højere , 2. højere 

kommandoniveau kommandoniveau , 
(a) (b) (c) (d) (e) -  

Skema IIA: SAMLEDE BEHOLDNINGER AF KAMPVOGNE, PANSREDE KAMPKØRE- 
TØJER OG ARTILLERI, DER ER GENSTAND FOR NUMERISKE BE- 
GRÆNSNINGER TILHØRENDE(deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

nummer Område Kategori Underkategori Type (inkl. Samlet DPSS) antal i DPSS 

(a) - (b) (c) (d) " (e) (t) (g) - 
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Skema IIB: SAMLEDE BEHOLDNINGER AF KAMPFLY OG ANGREBSHELIKOPTERE, 
DER ER GENSTAND FOR NUMERISKE BEGRÆNSNINGER TILHØREN- 
DE(deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

nummer Kategori Underkategori . Type Samlet antal 

(a) " (b) (c) ~  (d) (e) 



Skema IIIA: INFORMATION OM PLACERING, ANTAL OG TYPER AF KONVENTIONELLE VÅBEN OG KONVENTIONELT UD- 
STYR STILLET TIL RÅDIGHED I MEDFØR AF INFORMATIONSUDVEKSLINGSPROTOKOLLENS KAPITEL III AF 
(deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

Enheds- Enhedens 홢 . IKKE Pansrede PMV- og Pansrede An_ , Kamp- Ubevæb- 
nummer nummer regi- benæv- e se i =  VENDT AN- k a ? $ r  Artilleri broslag- nings- vogne heliko t ere p - Ä  transport-helikop- 

6 tere 
(a) (b) (C) (d) (e) (f) (g) (h) (i) (j) - ~  (k) (1) (m) 

'< 홢 



Skema IIIB: INFORMATION OM PLACERING, ANTAL OG TYPER AF KONVENTIONELLE VÅBEN OG KONVENTIONELT UD- 
STYR STILLET TIL RÅDIGHED I MEDFØR AF INFORMATIONSUDVEKSLINGSPROTOKOLLENS KAPITEL III AF 
(deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

Reklassifice- Ubevæb- 
, , Enhedens Placering TifKF ̂  Kamnflv rede Angrebs- Kampstøtte- nede Andre 

Linie- strenngs- benævnelse i fredstid VENDT ĴnT Kampfly kamptræ- Sknleflv y helikoptere helikoptere transport- 
nummer nummer ningsfly helikoptere 

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h) (i) CD (k) (1) 
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Skema IV: INFORMATION OM PLACERING, AF KONVENTIONELLE VÅBEN OG 
KONVENTIONELT UDSTYR STILLET TIL RÅDIGHED I MEDFØR AF IN- 
FORMATIONSUDVEKSLINGSPROTOKOLLENS KAPITEL IV AF (deltager- 
stat) GYLDIG PER (dato) 

Linie- Protokol- . v Pansrede Anerebs- nummer reference Placering Kampvogne kampkøre- Artilleri heli^optlre Kampfly 

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h) -  



Skema V: INFORMATION OM VERIFIKATIONSOBJEKTER OG BEKENDTGJORTE OMRÅDER TILHØRENDE (deltagerstat) 
GYLDIG PER (dato) 

Bekendt- TJbevæb 
gjort Verifika. Pansrede PMV- og Pansrede Angrebs_ Kamp- nede Reklassi 

Linie- område, Place- poE Kamp- IKK-lig- Artil- broslag- støtte- Kamp- fi cere de 
nummer registre- rings- ring POE vogne leri nmgs- helikop- tere helikop- portheli-. trans- fly kamptræ- 

nngs- J J køretøjer vogne tere kontere nmgsfly 
nummer " 

(a) ~ ( b )  (c) ~CdT~ (e) (f) (g) ~ (h) ( i )  G) ~ ( k )  (1) " (m) ~ )  - (o) 
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Skema VI: IND-/UDREJSEPUNKTER (POE) FOR (deltagerstat) GYLDIG PER (dato) 

nummer POE dngsnummer POE navn Placering Type(r) 
~  

" "  (a) (b) (c) (d) (e) 
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PROTOKOL OM INSPEKTION 

Deltagerstaterne erklærer sig herved enige 
om de procedurer og andre bestemmelser, der 
gælder for gennemførelse af inspektioner iføl- 
ge artikel XIV i Traktaten om Konventionelle 
Væbnede Styrker i Europa af 19. november 
1990, i det følgende benævnt Traktaten. 

ø 

Kapitel I. 
Definitioner 

1. Til denne Traktats formål gælder følgende: 
(A) »Den inspicerede deltagerstat« betyder en 

deltagerstat, på hvis territorium en inspek- 
tion gennemføres, som forudset i Trakta- 
tens artikel XIV: 
(1) i tilfælde af inspektionsområder, hvor 

kun en stationerende deltagerstats 
traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr er til ste- 
de, skal en sådan stationerende delta- 
gerstat i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i denne Protokol udøve 
og påtage sig den inspicerede delta- 
gerstats rettigheder og forpligtelser, 
som er fastsat i denne Protokol, så 
længe inspektionen varer, inden for 
det inspektionsområde, hvor dens 
traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr findes; 
og 

(2) i tilfælde af inspektionsområder, der 
indeholder traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt 
udstyr tilhørende mere end en delta- 
gerstat, skal hver sådan deltagerstat, 
for så vidt angår dens traktatbegræn- 
sede konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr, udøve og påtage sig den 
inspicerede deltagerstats rettigheder 
og forpligtelser, som er fastsat i denne 
Protokol, så længe inspektionen varer, 
inden for det inspektionsområde, hvor 
dens traktatbegrænsede konventionel- 
le våben og konventionelt udstyr fin- 
des. 

(B) »Den stationerende deltagerstat« betyder 
en deltagerstat, der stationerer konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr i ope- 
rativ tjeneste ved sine konventionelle væb- 
nede styrker uden for sit eget territorium 
og inden for anvendelsesområdet. 

(C) »Værtsdeltagerstaten« betyder en delta- 
gerstat, der på sit eget territorium inden 
for anvendelsesområdet modtager kon- 
ventionelle våben og konventionelt ud- 
styr, der er stationeret af en anden delta- 
gerstat i operativ tjeneste ved denne delta- 
gerstats konventionelle væbnede styrker. 

(D) »Den inspicerende deltagerstat« betyder 
en deltagerstat, som anmoder om en in- 
spektion, og derfor er ansvarlig for gen- 
nemførelsen af en inspektion. 

(E) »Inspektør« betyder en person, der er ud- 
peget af en af deltagerstaterne til at udføre 
en inspektion, og som er opført på ved- 
kommende deltagerstats accepterede liste 
over inspektører i overensstemmelse med 
bestemmelserne i denne Protokols kapitel 
III. 

(F) »Transportbesætningsmedlem« betyder 
en person, der udfører opgaver i forbin- 
delse med betjening af et transportmiddel, 
og som er opført på en deltagerstats ac- 
cepterede liste over transportbesætnings- 
medlemmer i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i denne Protokols kapitel 
III. 

(G) »Inspektionshold« betyder en gruppe af 
inspektører, der er udpeget af en inspice- 
rende deltagerstat til at gennemføre en be- 
stemt inspektion. 

(H) »Eskortehold« betyder en gruppe af per- 
soner, der er udpeget af en inspiceret del- 
tagerstat til at ledsage og bistå inspektø- 
rer, som gennemfører en bestemt inspek- 
tion, og som ligeledes skal påtage sig an- 
dre forpligtelser, der er fastsat i denne 
Protokol. I tilfælde af inspektion af en sta- 
tionerende deltagerstats traktatbegrænse- 
de konventionelle våben og konventionelt 
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udstyr skal eskorteholdet omfatte perso- 
ner, = = = 
der er udpeget både af værtsdeltagerstaten 
og de stationerende deltagerstater, med- 
mindre andet er aftalt mellem dem. 

(I) »Inspektionsområde« betyder et område, 
en lokalitet eller facilitet, inden for hvil- 
ken en inspektion gennemføres. 

(J) »Verifikationsobjekt« betyder 
(1) enhver enhed på organisatorisk ni- 

veau som brigade/regiment, flyveraf- 
deling/flyveregiment, selvstændig ba- 
taljon/artilleribataljon, selvstændig 
eskadrille eller tilsvarende, såvel som 
enhver separat placeret bataljon/ 
eskadrille eller tilsvarende enhed på 
det næste kommandoniveau under 
brigade/regiment, flyverafdeling/fly- 
veregimentsniveau, som besidder trak- 
tatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr på en lokali- 
tet, der er notificeret i medfør af kapi- 
tel III, paragraf 1, litra (A) i Informa- 
tionsudvekslingsprotokollen; 

(2) ethvert udpeget permanent depot, mi- 
litært depot, som ikke er en organisk 
del af enheder nævnt ovenfor, selv- 
stændig reparations- eller vedligehol- 
delsesenhed, militært uddannelses- 
center eller militær flyveplads, hvor 
der permanent eller rutinemæssigt er 
placeret traktatbegrænsede konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr, 
der er notificeret i medfør af kapitel 
III, paragraf 3, litra (A) og (B) i Infor- 
mationsudvekslingsprotokollen; 

(3) et reduktionsområde for traktatbe- 
grænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der er notificeret 
i medfør af kapitel III, paragraf 3, litra 
(C) i Informationsudvekslingsproto- 
kollen; og 

(4) i tilfælde af enheder under bataljons- 
niveau, der besidder traktatbegrænse- 
de konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr, og som er direkte un- 
derlagt en enhed over brigade/regi- 
mentsniveau eller tilsvarende, skal 
denne enhed, hvorunder enhederne 
under bataljonsniveau er underlagt, 
betragtes som et verifikationsobjekt, 
hvis den ikke har nogen underlagt en- 

hed på brigade/regimentsniveau eller 
tilsvarende; og 

(5) en enhed, der besidder konventionelle 
våben og konventionelt udstyr omfat- 
tet af Traktaten, men som ikke er i 
operativ tjeneste ved en deltagerstats 
konventionelle væbnede styrker, skal 
ikke betragtes som et verifikations- 
objekt. 

(K) »Militær flyveplads« betyder et perma- 
nent militært kompleks, som ikke på an- 
den måde indeholder et verifikations- 
objekt, hvor der rutinemæssigt gøres hyp- 
pig brug (f.eks. start og landing) af mindst 
seks kampfly og kamphelikoptere, der er 
begrænsede i Traktaten eller er underlagt 
indvendig inspektion. 

(L) »Militært uddannelsescenter« betyder en 
facilitet, som ikke på anden måde inde- 
holder et verifikationsobjekt, hvor en mili- 
tær enhed eller underenhed er organiseret 
til træning af militært personel og anven- 
der mindst 30 stykker traktatbegrænsede 
konventionelle våben eller konventionelt 
udstyr eller mindst 12 stykker af hver en- 
kelt kategori af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt ud- 
styr. 

(M) »Militært oplagringsområde«, som ikke er 
en organisk del af enheder, der er identifi- 
ceret som verifikationsobjekter, betyder 
ethvert depot, der ikke er et udpeget per- 
manent depot eller områder underlagt 
myndigheder organiseret og beregnet til i 
fredstid at udføre interne sikkerhedsopga- 
ver, og som besidder traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelt 
udstyr uden hensyn til organisations- eller 
operationsstatus. Traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt ud- 
styr, der befinder sig inden for sådanne 
områder, skal udgøre en del af de tilladte 
beholdninger, som tælles i aktive enheder 
i medfør af denne Traktats artikel IV. 

(N) »Bekendtgjort område« betyder en facili- 
tet eller præcist afgrænset geografisk loka- 
litet, der indeholder et eller flere verifika- 
tionsobjekter. Et bekendtgjort område 
skal bestå af hele territoriet inden for dets 
menneskeskabte eller naturlige ydre græn- 
se eller grænser såvel som tilhørende terri- 
torium bestående af skydebaner, træ- 
ningsområder, vedligeholdelses- og opla- 

189 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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gringsområder, helikopterflyvepladser og 
jernbanelæssefaciliteter, hvor der perma- 
nent eller rutinemæssigt befinder sig 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer, ar- 
tilleri, kamphelikoptere, kampfly, reklas- 
sificerede kamptræningsfly, pansrede 
mandskabsvogns-lignende køretøjer, in- 
fanterikampkøretøjslignende køretøjer el- 
ler pansrede broslagningsvogne. 

(O) »Specificeret område« betyder et område 
hvor som helst på en deltagerstats territo- 
rium inden for anvendelsesområdet bort- 
set fra et område, der inspiceres i medfør 
af denne Protokols kapitel VII, IX eller X, 
hvor en anfægtelsesinspektion gennemfø- 
res i medfør af denne Protokols kapitel 
VIII. Et specificeret område må ikke over- 
skride 65 kvadratkilometer. Ingen lige li- 
nie mellem to punkter på dette område må 
overstige 16 kilometer. 

(P) »Sensitivt punkt« betyder ethvert udstyr, 
enhver bygning eller enhver lokalitet, som 
af den inspicerede deltagerstat eller den 
deltagerstat, som gennem eskorteholdet 
udøver og påtager sig den inspicerede del- 
tagerstats rettigheder og forpligtelser, er 
udpeget som sensitivt, og hvortil adgang 
eller overflyvning kan forsinkes, begræn- 
ses eller afvises. 

(Q) »Ind-/udrejsepunkt« betyder et punkt, 
der er udpeget af den deltagerstat, på hvis 
territorium en inspektion skal gennemfø- 
res, hvorigennem inspektionshold og 
transportbesætninger ankommer til denne 
deltagerstats territorium, og hvorigennem 
de forlader denne deltagerstats territo- 
rium. 

(R) »Perioden i landet« betyder den totale tid, 
der i sammenhæng tilbringes på inspek- 
tioner i medfør af denne Protokols kapitel 
VII og VIII på den deltagerstats territo- 
rium, hvor der gennemføres en inspektion 
af et inspektionshold, regnet fra inspek- 
tionsholdets ankomst til ind-/udrejse- 
punktet indtil inspektionsholdets tilbage- 
venden til et ind-/udrejsepunkt efter gen- 
nemførelsen af dette inspektionsholds sid- 
ste inspektion. 

(S) »Grundliggende data valideringsperiode« 
betyder den specificerede tidsperiode, 
som anvendes til beregning af inspek- 
tionskvoter, bestående af 120 dage efter 
Traktatens ikrafttræden. 

(T) »Reduktionsperiode« betyder den specifi- 
cerede tidsperiode, som anvendes til be- 
regning af inspektionskvoter, bestående af 
tre år efter 120-dages data valideringspe- 
rioden. 

(U) »Residual data valideringsperiode« bety- 
der den specificerede tidsperiode, som an- 
vendes til beregning af inspektionskvoter, 
bestående af 120 dage efter den treårige 
reduktionsperiode. 

(V) »Residualperiode« betyder den specifice- 
rede tidsperiode, som anvendes til bereg- 
ning af inspektionskvoter, med samme ud- 
strækning som Traktatens varighed, be- 
regnet efter den 120 dages residuale data 
valideringsperiode. 

(W) »Passiv kvote for bekendtgjort områdein- 
spektion« betyder det samlede antal in- 
spektioner af verifikationsobjekter i med- 
før af denne Protokols kapitel VII, som 
hver deltagerstat skal være forpligtet til at 
modtage inden for en specificeret tidspe- 
riode på inspektionsområder, hvor dens 
verifikationsobjekter er placeret. 

(X) »Passiv kvote for anfægtelsesinspektion« 
betyder det maksimale antal anfægtelses- 
inspektioner inden for specificerede om- 
råder i medfør af denne Protokols kapitel 
VIII, som hver deltagerstat med territo- 
rium inden for anvendelsesområdet skal 
være forpligtet til at modtage inden for en 
specificeret tidsperiode. 

(Y) »Aktiv inspektionskvote« betyder det 
samlede antal inspektioner i medfør af 
denne Protokols kapitel VII og VIII, som 
hver deltagerstat skal være berettiget til at 
gennemføre inden for en specificeret tids- 
periode. 

(Z) »Certifikationsområde« betyder en klart 
afgrænset lokalitet, hvor certifikationen af 
rekategoriserede multi-rolle angrebsheli- 
koptere og reklassificerede kamptræ- 
ningsfly finder sted i overensstemmelse 
med Protokollen om Helikopter-Rekate- 
gorisering og Protokollen om Fly-Reklas- 
sificering. 

(AA)»Kalenderrapporteringsperiode« betyder * 
en tidsperiode defineret i dage, hvor den 
påtænkte reduktion af den planlagte 
mængde traktatbegrænsede konventionel- 
le våben og konventionelt udstyr skal gen- 
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nemføres i overensstemmelse med Trakta- 
tens artikel VIII. 

Kapitel II. 
Generelle forpligtelser 

1. Med det formål at sikre verifikation af over- 
holdelse af Traktatens bestemmelser skal hver 
deltagerstat lette inspektioner i medfør af den- 
ne Protokol. 

2. I tilfælde af konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, som i operativ tjeneste ved 
en deltagerstats væbnede styrker er stationeret 
inden for anvendelsesområdet uden for natio- 
nalt territorium, skal værtsdeltagerstaten og 
den stationerende deltagerstat i opfyldelse af 
deres respektive forpligtelser i samarbejde sik- 
re overholdelse af de relevante bestemmelser i 
denne Protokol. Den stationerende deltager- 
stat skal være fuldt ud ansvarlig for overhol- 
delse af traktatforpligtelserne med hensyn til 
dens konventionelle våben og konventionelt 
udstyr, som i operativ tjeneste ved dens kon- 
ventionelle væbnede styrker er stationeret på 
værtsdeltagerstatens territorium. 

3. Eskorteholdet skal placeres under den inspi- 
cerede deltagerstats ansvar: 
(A) i tilfælde af inspektionsområder, inden for 

hvilke kun en stationerende deltagerstats 
traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr er til stede under 
denne deltagerstats kommando, skal es- 
korteholdet placeres under ansvar af en 
repræsentant for den stationerende delta- 
gerstat i løbet af inspektionen inden for 
det inspektionsområde, hvor den statione- 
rende deltagerstats traktatbegrænsede 
konventionelle våben og konventionelle 
udstyr findes; og 

(B) i tilfælde af inspektionsområder, der inde- 
holder både værtsdeltagerstatens og den 
stationerende deltagerstats traktatbegræn- 
sede konventionelle våben og konventio- 
nelle udstyr, skal eskorteholdet sammen- 
sættes af repræsentanter fra begge delta- 
gerstater, når traktatbegrænsede konven- 
tionelle våben og konventionelt udstyr til- 
hørende den stationerende deltagerstat 
faktisk inspiceres. Under inspektionen in- 
den for dette inspektionsområde skal 
værtsdeltagerstaten udøve og opfylde den 

inspicerede deltagerstats rettigheder og 
forpligtelser med undtagelse af de rettig- 
heder og forpligtelser, der er relateret til 
inspektionen af traktatbegrænsede kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr 
tilhørende den stationerende deltagerstat, 
som skal udøve og påtage sig disse rettig- 
heder og forpligtelser. 

4. Hvis et inspektionshold kræver adgang til en 
bygning eller ejendom, der benyttes af en an- 
den deltagerstat efter aftale med den inspicere- 
de deltagerstat, skal en sådan anden deltager- 
stat i samarbejde med den inspicerede delta- 
gerstat og i den udstrækning, det er i overens- 
stemmelse med aftalen om benyttelse, udøve 
og påtage sig de rettigheder og forpligtelser, 
der er fastsat i denne Protokol med hensyn til 
inspektioner, der involverer udstyr eller mate- 
riel tilhørende den deltagerstat, der benytter 
bygningen eller ejendommen. 

5. Bygninger eller ejendomme, der benyttes af 
en anden deltagerstat efter aftale med den in- 
spicerede deltagerstat, skal kun være 
underkastet inspektion, hvis denne anden del- 
tagerstats repræsentant er på eskorteholdet. 

6. Inspektionshold og underhold skal være un- 
der den inspicerende deltagerstats kontrol og 
ansvar. 

7. Ikke mere end ét inspektionshold, der gen- 
nemfører en inspektion i medfør af denne Pro- 
tokols kapitel VII eller VIII, må være til stede 
på samme tid inden for hvert inspektionsområ- 
de. 

8. Under iagttagelse af de andre bestemmelser 
i denne Protokol skal den inspicerende delta- 
gerstat beslutte, hvor længe hvert inspektions- 
hold vil forblive på den deltagerstats territo- 
rium, hvor der skal gennemføres en inspek- 
tion, og på hvor mange og på hvilke inspek- 
tionsområder det vil gennemføre inspektion 
under perioden i landet. 

9. Inspektionsholdets rejseudgifter i forbindel- 
se med rejsen til ind-/udrejsepunktet før gen- 
nemførelse af en inspektion og fra ind-/udrej- 
sepunktet efter afslutningen af en inspektion 
skal bæres af den inspicerende deltagerstat. 
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10. Hver deltagerstat skal være forpligtet til at 
modtage et antal inspektioner i medfør af den- 
ne Protokols kapitel VII og VIII, som ikke må 
overstige dens passive kvote for bekendtgjort 
områdeinspektion for hver specificeret tidspe- 
riode: 120-dages data valideringsperiode, en 
tre-års reduktionsperiode, en 120-dages resi- 
dual data valideringsperiode og en residualpe- 
riode med samme varighed som Traktaten. 
Den passive kvote for bekendtgjort områdein- 
spektion skal fastsættes for hver specificeret 
tidsperiode som en procentdel af denne delta- 
gerstats verifikationsobjekter, bortset fra re- 
duktionsområder og certifikationsområder, 
der er placeret inden for Traktatens anvendel- 
sesområde: 
(A) i de første 120 dage efter Traktatens ikraft- 

træden skal den passive kvote for be- 
kendtgjort områdeinspektion svare til 20 
procent af en deltagerstats verifikations- 
objekter, som er notificeret i medfør af ka- 
pitel V i Informationsudvekslingsproto- 
kollen; 

(B) i reduktionsperioden efter afslutningen af 
den første 120-dages periode skal den pas- 
sive kvote for bekendtgjort områdeinspek- 
tion på årsbasis svare til 10 procent af en 
deltagerstats verifikationsobjekter, som er 
notificeret i medfør af kapitel V i Informa- 
tionsudvekslingsprotokollen; 

(C) i de første 120 dage efter afslutningen af 
den treårige reduktionsperiode skal den 
passive kvote for bekendtgjort områdein- 
spektion svare til 20 procent af en delta- 
gerstats verifikationsobjekter, som er noti- 
ficeret i medfør af kapitel V i Informa- 
tionsudvekslingsprotokollen; og 

(D) for hvert år begyndende efter afslutningen 
af den 120-dages residuale data valide- 
ringsperiode med samme varighed som 
Traktaten skal den passive kvote for be- 
kendtgjort områdeinspektion svare til 15 
procent af en deltagerstats verifikations- 
objekter, som er notificeret i medfør af ka- 
pitel V i Informationsudvekslingsproto- 
kollen. 

11. Hver deltagerstat med territorium inden for 
anvendelsesområdet skal være forpligtet til at 
acceptere passive anfægtelsesinspektioner som 
følger: 
(A) i data valideringsperioden, i hvert af re- 

duktionsperiodens år og i den residuale 

datavalideringsperiode op til 15 procent 
af det antal bekendtgjorte områdeinspek- >, 
tioner, som denne deltagerstat er forplig- 
tet til at modtage på sit territorium af sine 
egne verifikationsobjekter såvel som veri- 
fikationsobjekter tilhørende stationerende 
deltagerstater; og 

(B) i hvert af residualperiodens år op til 23 
procent af det antal bekendtgjorte områ- 
deinspektioner, som denne deltagerstat er 
forpligtet til at modtage på sit territorium, 
af sine egne verifikationsobjekter og af ve- 
rifikationsobjekter tilhørende stationeren- 
de deltagerstater. 

12. Uanset alle andre begrænsninger i dette ka- 
pitel skal hver deltagerstat være forpligtet til at 
acceptere mindst én inspektion af sine verifi- 
kationsobjekter i medfør af denne Protokols 
kapitel VII, og hver deltagerstat med territo- 
rium inden for anvendelsesområdet skal være 
forpligtet til at acceptere mindst én inspektion 
årligt inden for et specificeret område i medfør 
af denne Protokols kapitel VIII. 

13. Inspektion i medfør af denne Protokols ka- 
pitel VII af ét verifikationsobjekt på et inspek- 
tionsområde skal tælle som én inspektion mod 
den passive kvote for bekendtgjort områdein- 
spektion for den deltagerstat, hvis verifika- 
tionsobjekt inspiceres. 

14. Andelen af inspektioner i medfør af denne 
Protokols kapitel VII på en værtsdeltagerstats 
territorium inden for en specificeret tidsperio- 
de, der anvendes til at inspicere verifikations- 
objekter tilhørende en stationerende deltager- 
stat, skal ikke være større end den andel, som 
denne stationerende deltagerstats verifika- 
tionsobjekter udgør af det samlede antal verifi- 
kationsobjekter, der er placeret på denne 
værtsdeltagerstats territorium. 

15. Antallet af inspektioner af verifikations- 
objekter inden for en specificeret tidsperiode 
på en deltagerstats territorium i medfør af den- 
ne Protokols kapitel VII skal regnes som en 
procentdel af det samlede antal verifikations- 
objekter, der er til stede på denne deltagerstats 
territorium. 

16. Inspektion i medfør af denne Protokols ka- 
pitel VIII inden for ét specificeret område skal 
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tælle som én inspektion mod den passive kvote 
for anfægtelsesinspektion og som én inspek- 
tion mod den passive kvote for bekendtgjort 
områdeinspektion for den deltagerstat, hvor 
inspektionen gennemføres. 

17. Medmindre andet er aftalt mellem eskorte- 
holdet og inspektionsholdet, skal et inspek- 
tionsholds periode i landet, op til 10 dage, ikke 
overstige det samlede timeantal udregnet efter 
følgende formel: 
(A) 48 timer for den første inspektion af et ve- 

rifikationsobjekt eller inden for et specifi- 
ceret område; plus 

(B) 36 timer for hver følgende inspektion af et 
verifikationsobjekt eller inden for et speci- 
ficeret område. 

18. Under iagttagelse af begrænsningerne i 
dette kapitels paragraf 17 skal et inspektions- 
hold, der gennemfører en inspektion i medfør 
af denne Protokols kapitel VII eller VIII, ikke 
tilbringe mere end 48 timer inden for et be- 
kendtgjort inspektionsområde og ikke mere 
end 24 timer ved inspektion inden for et speci- 
ficeret område. 

19. Den inspicerede deltagerstat skal sikre, at 
inspektionsholdet rejser til et efterfølgende in- 
spektionsområde på den hurtigst mulige måde. 
Hvis tiden mellem afslutningen af én inspek- 
tion og inspektionsholdets ankomst til et efter- 
følgende inspektionsområde overstiger ni ti- 
mer, eller hvis tiden mellem afslutningen af 
den sidste inspektion gennemført af et inspek- 
tionshold på den deltagerstats territorium, 
hvor der er gennemført en inspéktion, og dette 
inspektionsholds ankomst til ind-/udrejse- 
punktet overstiger 9 timer, skal sådan oversky- 
dende tid ikke tælle mod dette inspektions- 
holds periode i landet. 

20. Hver deltagerstat skal ikke være forpligtet 
til inden for en specificeret tidsperiode på den- 
ne deltagerstats territorium at acceptere mere 
end det højeste af følgende: enten to samtidige 
inspektionshold, der gennemfører inspektio- 
ner i medfør af denne Protokols kapitel VII og 
VIII, eller et antal inspektionshold, som gen- 
nemfører inspektioner i medfør af denne Pro- 
tokols kapitel VII og VIII svarende til to pro- 
cent af dens totale antal verifikationsobjekter. 

21. Hver deltagerstat skal ikke være forpligtet 
til samtidigt at acceptere mere end det højeste 
af følgende: enten to inspektionshold, der gen- 
nemfører inspektioner af dens konventionelle 
væbnede styrker i medfør af denne Protokols 
kapitel VII eller VIII, eller et antal inspek- 
tionshold, der gennemfører inspektioner af 
dens konventionelle væbnede styrker i medfør 
af denne Protokols kapitel VII eller VIII sva- 
rende til to procent af dens samlede antal veri- 
fikationsobjekter, der skal inspiceres inden for 
en specificeret periode. 

22. Uanset bestemmelserne i dette kapitels pa- 
ragraf 20 og 21 skal hver deltagerstat med mili- 
tærdistrikter, der er specificeret i Traktatens 
artikel IV og V, ikke være forpligtet til på sit 
territorium inden for anvendelsesområdet at 
acceptere mere end to inspektionshold, der 
gennemfører inspektioner i medfør af denne 
Protokols kapitel VII og VIII inden for nogen 
af disse militærdistrikter. 

23. Ingen deltagerstat skal være forpligtet til 
fra samme deltagerstat at acceptere inspektio- 
ner i medfør af denne Protokols kapitel VII og 
VIII svarende til mere end 50 procent af dens 
passive kvote for bekendtgjort områdeinspek- 
tion for et kalenderår. 

24. Hver deltagerstat skal have ret til at gen- 
nemføre inspektioner inden for anvendelses- 
området på andre deltagerstaters territorium. 
Ingen deltagerstat skal imidlertid årligt i med- 
før af denne Protokols kapitel VII og VIII gen- 
nemføre mere end fem inspektioner af en an- 
den deltagerstat inden for samme gruppe af 
deltagerstater. Enhver sådan inspektion skal 
tælle mod den passive kvote for bekendtgjort 
områdeinspektion for den deltagerstat, der in- 
spiceres. I andre henseender skal hver gruppe 
af deltagerstater udelukkende være ansvarlig 
for at fastlægge fordelingen af inspektioner for 
hver deltagerstat inden for dens gruppe af del- 
tagerstater. Hver deltagerstat skal notificere al- 
le øvrige deltagerstater om dens aktive inspek- 
tionskvote: 
(A) for datavalideringsperioden, ikke senere 

end 120 dage efter Traktatens underteg- 
nelse; 

(B) for reduktionsperiodens første år, ikke se- 
nere end 60 dage efter Traktatens ikraft- 
træden; og 
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(C) for hvert efterfølgende år i reduktionspe- 
rioden, for den residuale datavaliderings- 
periode og for hvert af residualperiodens 
år, ikke senere end den 15. januar før en- 
hver sådan specificeret tidsperiode. 

Kapitel III. 
Krav før inspektion 

1. Inspektioner, der er gennemført i medfør af 
Traktaten, skal udføres af inspektører, der er 
udpeget i overensstemmelse med paragraf 3 - 7 
i dette kapitel. 

2. Inspektører skal være statsborgere i den in- 
spicerende deltagerstat eller andre deltagersta- 
ter. 

3. Inden for 90 dage efter Traktatens underteg- 
nelse skal hver deltagerstat stille en liste over 
foreslåede inspektører og en liste over foreslå- 
ede transportbesætningsmedlemmer til rådig- 
hed for alle andre deltagerstater indeholdende 
fulde navn på inspektørerne og transportbe- 
sætningsmedlemmerne, deres køn, fødselsda- 
to, fødested og pasnummer. Ingen liste over 
foreslåede inspektører, der er stillet til rådig- 
hed af en deltagerstat, skal på noget tidspunkt 
indeholde mere end 400 personer, og ingen li- 
ste over foreslåede transportbesætningsmed- 
lemmer, der er stillet til rådighed af en delta- 
gerstat, skal på noget tidspunkt indeholde me- 
re end 600 personer. 

4. Hver deltagerstat skal gennemgå listerne 
over inspektører og transportbesætningsmed- 
lemmer stillet til rådighed af andre deltagersta- 
ter, og inden for 30 dage efter modtagelsen af 
hver liste skal deltagerstaten give den deltager- 
stat, der har stillet denne liste til rådighed, 
meddelelse om enhver person, hvis navn den 
ønsker slettet fra listen. 

5. Under iagttagelse af dette kapitels paragraf 
7 skal inspektører og transportbesætningsmed- 
lemmer, som ikke er ønsket slettet inden for 
det i dette kapitels paragraf 4 specificerede 
tidsrum, anses for accepterede med det formål 
at udstede visa og alle andre dokumenter i 
overensstemmelse med dette kapitels paragraf 
8. 

6. Hver deltagerstat skal have ret til at revidere 
dens lister inden for én måned efter Traktatens 

ikrafttræden. Derefter kan hver deltagerstat en 
gang hver sjette måned foreslå tilføjelser til el- 
ler sletninger i dens lister over inspektører og 
transportbesætningsmedlemmer forudsat, at 
sådanne korrigerede lister ikke overskrider tal- 
lene som specificeret i dette kapitels paragraf 
3. Foreslåede tilføjelser skal gennemgås i over- 
ensstemmelse med dette kapitels paragraf 4 og 
5. 

7. En deltagerstat kan, uden at det kan nægtes 
den, forlange en hvilken som helst person, den 
ønsker, slettet fra listen over inspektører og 
transportbesætningsmedlemmer, som enhver 
anden deltagerstat stiller til rådighed. 

8. Den deltagerstat, på hvis territorium der ud- 
føres inspektion, skal til de inspektører og 
transportbesætningsmedlemmer, der er accep- 
teret i overensstemmelse med dette kapitels 
paragraf 5, udstede visa og alle andre doku- 
menter, der er nødvendige for at sikre, at disse 
inspektører og transportbesætningsmedlem- 
mer kan rejse ind i og opholde sig på denne 
deltagerstats territorium med det formål at ud- 
føre inspektionsaktiviteter i overensstemmelse 
med denne Protokols bestemmelser. Sådanne 
visa og alle andre nødvendige dokumenter 
skal udstedes enten: 
(A) inden for 30 dage efter accept af listerne 

eller efterfølgende ændringer i sådanne li- 
ster, og disse visa skal i givet fald være gyl- 
dige for en periode af mindst 24 måneder; 
eller 

(B) inden for én time efter inspektionsholdets 
og transportbesætningsmedlemmernes 
ankomst til ind-/udrejsepunktet, og disse 
visa skal i givet fald have gyldighed, så 
længe deres inspektion(er) varer. 

9. Inden for 90 dage efter Traktatens underteg- 
nelse skal hver deltagerstat notificere alle øvri- 
ge deltagerstater om det stående diplomatiske 
clearingnummer for transportmidlerne tilhø- 
rende den deltagerstat, der transporterer in- 
spektører og udstyr, som er nødvendige for 
gennemførelse af en inspektion, til og fra terri- 
toriet tilhørende den deltagerstat, hvor en så- 
dan inspektion gennemføres. Ruter til og fra 
de(t) udpegede ind-/udrejsepunkt(er) skal 
lægges i etablerede internationale luftkorrido- 
rer eller andre ruter, som de implicerede delta- 
gerstater er blevet enige om som grundlag for 
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sådan diplomatisk clearing. Inspektører kan 
benytte kominercielle fly til at rejse til de ind-/ 
udrejsepuiiktér, der benyttes af rutefly. Denne 
paragrafs bestemmelser vedrørende diplomati- 
ske clearingnumre skal ikke gælde for sådanne 
flyvninger. 

10. Hver deltagerstat skal i den notifikation, 
som gives i medfør af kapitel V i Informations- 
udvekslingsprotokollen, angive et (eller flere) 
ind-/udrejsepunkt(er) for hvert bekendtgjort 
område, hvor dens verifikationsobjekter fin- 
des. Sådanne ind-/udrejsepunkter kan være 
landgrænseovergangspunkter, lufthavne eller 
havne, som skal have kapacitet til at modtage 
den inspicerende deltagerstats transportmid- 
ler. Mindst én lufthavn skal angives som ind-/ 
udrejsepunkt for hvert bekendtgjort område. 
Placeringen af ethvert ind-/udrejsepunkt angi- 
vet for et bekendtgjort område skal være såle- 
des, at adgang til dette bekendtgjorte område 
kan ske inden for den tid, der er specificeret i 
denne Protokols kapitel VII, paragraf 8. 

11. Hver deltagerstat må ændre ind-/udrejse- 
punktet(erne) til sit territorium ved at notifice- 
re en sådan ændring til de andre deltagerstater 
mindst 90 dage, før ændringen træder i kraft. 

12. Inden for 90 dage efter Traktatens under- 
tegnelse skal hver deltagerstat give meddelelse 
til alle øvrige deltagerstater om det eller de of- 
ficielle sprog, som benyttes under Konferen- 
cen om Sikkerhed og Samarbejde i Europa, og 
som skal anvendes af inspektionshold, der ud- 
fører inspektion af dennes konventionelle 
væbnede styrker. 

Kapitel IV. 
Notifikation af  hensigt til at gennemføre 

inspektion 

1. Den inspicerende deltagerstat skal notificere 
den inspicerede deltagerstat om dens hensigt 
til at gennemføre en inspektion ifølge Trakta- 
tens artikel XIV. I tilfælde af inspektion af sta- 
tionerede konventionelle væbnede styrker skal 
den inspicerende deltagerstat samtidig notifi- 
cere værtsdeltagerstaten og stationerende del- 
tagerstater. 

2. Med hensyn til inspektioner, der er gennem- 
ført i medfør af denne Protokols kapitel VII og 
VIII, skal sådanne notifikationer foretages i 

overensstemmelse med Traktatens artikel 
XVII senest 36 timer forud for det forventede 
ankomsttidspunkt for inspektionsholdet til 
ind-/udrejsepunktet på territoriet tilhørende 
den deltagerstat, hvor der skal gennemføres en 
inspektion, og notifikationen skal omfatte: 
(A) det ind-/udrejsepunkt, som skal anven- 

des; 
(B) det forventede ankomsttidspunkt til ind-/ 

udrejsepunktet; 
(C) transportmidler til ind-/udrejsepunktet; 
(D) en meddelelse om, hvorvidt den første in- 

spektion skal gennemføres i medfør af 
denne protokols kapitel VII eller VIII, og 
hvorvidt inspektionen skal gennemføres 
til fods, med terrængående køretøj, med 
helikopter eller en kombination af disse; 

(E) tidsintervallet mellem ankomsten til ind-/ 
udrejsepunktet og udpegningen af det før- 
ste inspektionsområde; 

(F) det sprog, der vil blive anvendt af inspek- 
tionsholdet, som skal være et sprog, der er 
givet meddelelse om i overensstemmelse 
med denne Protokols kapitel III, paragraf 
12; 

(G) det sprog, der vil blive anvendt i inspek- 
tionsrapporten, som udarbejdes i overens- 
stemmelse med denne Protokols kapitel 
XII; 

(H) inspektørers og transportbesætningsmed- 
lemmers fulde navn, deres køn, fødselsda- 
to, fødested og pasnummer; og 

(I) det sandsynlige antal efterfølgende in- 
spektioner. 

3. For inspektioner udført i medfør af denne 
Protokols kapitel IX og X skal sådanne notifi- 
kationer foretages i overensstemmelse med 
Traktatens artikel XVII mindst 96 timer før in- 
spektionsholdets forventede ankomsttids- 
punkt til det udpegede ind-/udrejsepunkt på 
territoriet tilhørende den deltagerstat, hvor der 
skal gennemføres en inspektion, og notifikatio- 
nen skal omfatte: 
(A) det ind-/udrejsepunkt, der skal benyttes; 
(B) det forventede ankomsttidspunkt til ind-/ 

udrejsepunktet; 
(C) transportmidlerne til ind-/udrejsepunk- 

tet; 
(D) for hver inspektion på et reduktions- eller 

certifikationsområde, reference til notifi- 
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kationen, der er foretaget i medfør af den- 
ne Protokols kapitel IX, paragraf 3 eller 
kapitel X, paragraf 5; 

(E) det sprog, som inspektionsholdet vil an- 
vende, og som skal være et sprog udvalgt i 
overensstemmelse denne Protokols kapi- 
tel III, paragraf 12; 

(F) det sprog, der skal anvendes i inspektions- 
rapporten, som udarbejdes i overensstem- 
melse med denne Protokols kapitel XII; 
og 

(G) inspektørers og transportbesætningsmed- 
lemmers fulde navn, køn, fødselsdato, fø- 
dested og pasnummer. 

4. Deltagerstaterne, som er blevet notificeret i 
medfør af dette kapitels paragraf 1, skal inden 
for tre timer bekræfte modtagelse af notifika- 
tionen. Under iagttagelse af dette kapitels be- 
stemmelser skal inspektionsholdet have tilla- 
delse til at ankomme til ind-/udrejsepunktet 
på det forventede ankomsttidspunkt notifice- 
ret i medfør af dette kapitels paragraf 2, litra 
(B) eller paragraf 3, litra (B). 

5. En inspiceret deltagerstat, der modtager no- 
tifikation om inspektionshensigt, skal straks 
efter modtagelsen sende kopier af en sådan no- 
tifikation til alle øvrige deltagerstater i over- 
ensstemmelse med Traktatens artikel XVII. 

6. Såfremt den deltagerstat, på hvis territorium 
en inspektion skal gennemføres, er ude af 
stand til at tillade inspektionsholdet adgang på 
det forventede ankomsttidspunkt, skal inspek- 
tionsholdet have tilladelse til adgang til denne 
deltagerstats territorium inden for to timer før 
eller efter det notificerede forventede ankomst- 
tidspunkt. I et sådant tilfælde skal den delta- 
gerstat, på hvis territorium en inspektion skal 
gennemføres, notificere den inspicerende del- 
tagerstat om det nye ankomsttidspunkt senest 
24 timer efter udsendelse af den første notifi- 
kation. 

7. Såfremt inspektionsholdet finder sig forsin- 
ket mere end to timer ud over det notificerede 
forventede ankomsttidspunkt eller udover det 
nye forventede ankomsttidspunkt, som er ble- 
vet meddelt i medfør af dette kapitels paragraf 
6, skal den inspicerende deltagerstat meddele 
de deltagerstater, der er blevet notificeret i 
medfør af dette kapitels paragraf 1: 

(A) et nyt forventet ankomsttidspunkt, som i 
intet tilfælde må være mere end seks timer 
ud over det oprindelige forventede an- 
komsttidspunkt, som er blevet meddelt i 
medfør af dette kapitels paragraf 6; og 

(B) et nyt tidsinterval mellem ankomsten til 
ind-/udrejsepunktet og udpegningen af 
det første inspektionsområde, hvis den in- 
spicerende deltagerstat ønsker dette. 

8. I tilfælde, hvor ikke-kommercielle fly anven- 
des til at transportere inspektionsholdet til 
ind-/udrejsepunktet, skal den inspicerende 
deltagerstat senest 10 timer før den planlagte 
indflyvning i luftrummet tilhørende den delta- 
gerstat, hvor der skal gennemføres en inspek- 
tion, forsyne denne deltagerstat med en flyve- 
plan i overensstemmelse med Traktatens arti- 
kel XVII. Flyveplanen skal registreres i over- 
ensstemmelse med de procedurer for civil luft- 
fart, der er fastsat af Organisationen for Inter- 
national Civil Luftfart (»International Civil 
Aviation Organization«). Den inspicerende 
deltagerstat skal i rubrikken »Bemærkninger« 
i hver flyveplan indføje det stående diplomati- 
ske clearingnummer og bemærkningen: »CFE 
Inspection aircraft. Priority clearance proces- 
sing required.« (»CFE-inspektionsfly. Priori- 
tetsbehandling kræves.«). 

9. Senest tre timer efter modtagelsen af en fly- 
veplan, der er blevet registreret i overensstem- 
melse med dette kapitels paragraf 8, skal den 
deltagerstat, på hvis territorium der skal gen- 
nemføres en inspektion, sikre, at flyveplanen 
godkendes, således at inspektionsholdet kan 
ankomme til ind-/udrejsepunktet på det for- 
ventede ankomsttidspunkt. 

Kapitel V. 
Aktiviteter ved ankomst til ind-/udrejsepunktet 

1. Eskorteholdet skal møde inspektionsholdet 
og transportbesætningsmedlemmerne ved de- 
res ankomst til ind-/udrejsepunktet. 

2. En deltagerstat, som benytter bygninger el- 
ler ejendomme efter aftale med den inspicere- 
de deltagerstat, udpeger en forbindelsesofficer 
til eskorteholdet, som vil være til rådighed ef- 
ter behov ved ind-/udrejsepunktet med hen- 
blik på til enhver tid at ledsage inspektionshol- 
det som aftalt med eskorteholdet. 
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3. Tidspunkterne for ankomst og afgang til og 
fra ind-/udrejsepunktet skal aftales og regi- 
streres af både inspektionsholdet og eskorte- 
holdet. 

4. Den deltagerstat, på hvis territorium en in- 
spektion skal gennemføres, skal tilsikre, at in- 
spektionsholdets bagage, udstyr og forsynin- 
ger undtages fra alle toldforpligtelser og bliver 
behandlet hurtigt på ind-/udrejsepunktet. 

5. Udstyr og forsyninger, som den inspiceren- 
de deltagerstat bringer ind på territoriet tilhø- 
rende den deltagerstat, hvor en inspektion skal 
gennemføres, skal gøres til genstand for under- 
søgelse hver gang, de(t) bringes ind på dette 
territorium. Denne undersøgelse skal tilende- 
bringes forud for inspektionsholdets afgang fra 
ind-/udrejsepunktet til inspektionsområdet. 
Sådant udstyr og sådanne forsyninger skal un- 
dersøges af eskorteholdet i overværelse af in- 
spektionsholdets medlemmer. 

6. Såfremt eskorteholdet efter undersøgelsen 
fastslår, at udstyr eller forsyninger, der er med- 
bragt af inspektører, kan anvendes til opgaver, 
der ikke er i overensstemmelse med inspek- 
tionsbetingelserne i denne Protokol eller ikke 
opfylder de i denne Protokols kapitel VI, para- 
graf 16 fastsatte betingelser, skal eskorteholdet 
have ret til at nægte tilladelse til anvendelse af 
dette eller disse og kan tage det eller dem i for- 
varing på ind-/udrejsepunktet. Den inspice- 
rende deltagerstat skal fjerne sådant udstyr el- 
ler sådanne forsyninger, der er taget i forva- 
ring, fra den deltagerstats territorium, hvor en 
inspektion skal gennemføres, ved først givne 
lejlighed efter forgodtbefindende, men ikke se- 
nere end det tidspunkt, hvor det inspektions- 
hold, som medbragte det udstyr eller de forsy- 
ninger, der er taget i forvaring, forlader landet. 

7. Såfremt en deltagerstat ikke har deltaget i 
undersøgelsen på ind-/udrejsepunktet af et in- 
spektionsholds udstyr, skal en sådan deltager- 
stat have ret til at udøve eskorteholdets rettig- 
heder i medfør af dette kapitels paragraf 5 og 6 
forud for inspektion af et bekendtgjort områ- 
de, hvor dens styrker er til stede, eller af en 
bygning eller ejendom, som den benytter efter 
aftale med den inspicerede deltagerstat. 

8. Gennem hele den periode, hvor inspektions- 
holdet og transportbesætningsmedlemmerne 

opholder sig på den deltagerstats territorium, 
hvor inspektionsområdet findes, skal den in- 
spicerede deltagerstat sørge for eller arrangere 
mulighed for måltider, underbringelse, ar- 
bejdsrum, transport og, om nødvendigt, læge- 
hjælp eller enhver anden form for nødhjælp. 

9. Den deltagerstat, på hvis territorium en in- 
spektion gennemføres, skal sørge for anbrin- 
gelse af sikkerhedsparkeringsforanstaltninger, 
service og brændstof for den inspicerende del- 
tagerstats transportmidler på ind-/udrejse- 
punktet. 

Kapitel VI. 
Generelle regler for gennemførelse af  

inspektioner 

1. Inspektionsholdet kan omfatte medlemmer 
fra andre deltagerstater end den inspicerende 
deltagerstat. 

2. For inspektioner gennemført i overenstem- 
melse med denne Protokols kapitel VII, VIII, 
IX og X skal et inspektionshold bestå af mak- 
simalt ni inspektører og kan opdele sig i op til 
tre underhold. I tilfælde af samtidige inspek- 
tioner på territoriet tilhørende deltagerstater, 
som ikke har sådanne militærdistrikter, som er 
specificeret i Artikel IV og V, eller inden for ét 
sådant militærdistrikt, kan kun ét inspektions- 
hold opdele sig i tre underhold inden for et 
inspektionsområde. De andre inspektionshold 
kan opdele sig i to underhold. 

3. Inspektører og medlemmer af eskorteholdet 
skal bære en klar identifikation af deres re- 
spektive roller. 

4. En inspektør skal betragtes som havende på- 
begyndt sine opgaver ved ankomsten til ind-/ 
udrejsepunktet på den deltagerstats territo- 
rium, hvor en inspektion skal gennemføres, og 
skal betragtes som havende afsluttet sine opga- 
ver, når vedkommende har forladt denne del- 
tagerstats territorium gennem ind-/udrejse- 
punktet. 

5. Antallet af transportbesætningsmedlemmer 
skal ikke overstige 10. 

6. Uden præjudice for deres forrettigheder og 
immuniteter skal inspektører og transportbe- 
sætningsmedlemmer respektere de love og be- 
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stemmelser, der er gældende på den deltager- 
stats territorium, hvor der gennemføres en in- 
spektion, og de skal ikke blande sig i denne 
deltagerstats indre anliggender. Inspektører og 
transportbesætningsmedlemmer skal også re- 
spektere de regler, der er gældende inden for et 
inspektionsområde, herunder sikkerhedsmæs- 
sige og administrative procedurer. Såfremt den 
inspicerede deltagerstat fastslår, at en inspek- 
tør eller et transportbesætningsmedlem har 
krænket sådanne love og bestemmelser eller 
andre betingelser, der regulerer inspektionsak- 
tiviteterne, som er fastsat i denne Protokol, 
skal den meddele dette til den inspicerende 
deltagerstat, som på anmodning fra den inspi- 
cerede deltagerstat øjeblikkeligt skal fjerne 
den pågældende fra listen over inspektører el- 
ler transportbesætningsmedlemmer. Hvis den 
pågældende på dette tidspunkt befinder sig på 
den inspicerede deltagerstats territorium, skal 
den inspicerende deltagerstat øjeblikkeligt 
fjerne den pågældende fra dette territorium. 

7. Den inspicerede deltagerstat skal være an- 
svarlig for at garantere inspektionsholdets og 
transportbesætningsmedlemmernes sikkerhed 
fra tidspunktet for deres ankomst til ind-/ud- 
rejsepunktet og indtil deres afgang fra ind-/ 
udrejsepunktet for at forlade denne deltager- 
stats territorium. 

8. Eskorteholdet skal assistere inspektionshol- 
det ved udførelsen af dets opgaver. Efter for- 
godtbefindende kan eskorteholdet udøve sin 
ret til at ledsage inspektionsholdet fra det tids- 
punkt, hvor det ankommer til en deltagerstats 
territorium, hvor en inspektion skal gennemfø- 
res, indtil det tidspunkt, hvor det forlader dette 
territorium. 

9. Den inspicerende deltagerstat skal sikre, at 
inspektionsholdet og hvert underhold er i be- 
siddelse af de nødvendige sproglige evner til at 
kommunikere frit med eskorteholdet på det 
sprog, som er notificeret i overensstemmelse 
med denne Protokols kapitel IV, paragraf 2, li- 
tra (F) og paragraf 3, litra (E). Den inspicerede 
deltagerstat skal sikre, at eskorteholdet er i be- 
siddelse af de nødvendige sproglige evner til at 
kommunikere frit på dette sprog med inspek- 
tionsholdet og hvert underhold. Inspektører 
og medlemmer af eskorteholdet kan også kom- 
munikere på andre. sprog. 

10. Ingen oplysninger, der indhentes under in- 
spektioner, må offentliggøres uden udtrykkelig 
tilladelse fra den inspicerende deltagerstat. 

11. Gennem hele opholdet på den deltagerstats 
territorium, hvor en inspektion skal gennemfø- 
res, skal inspektører have ret til at kommunike- 
re med den inspicerende deltagerstats ambas- 
sade eller konsulat beliggende på dette territo- 
rium ved anvendelse af passende telekommu- 
nikationsmidler stillet til rådighed af den in- 
spicerede deltagerstat. Den inspicerede delta- 
gerstat skal også stille kommunikationsmidler 
til rådighed til kommunikation mellem et in- 
spektionsholds underhold. 

12. Den inspicerede deltagerstat skal transpor- 
tere inspektionsholdet til, fra og mellem in- 
spektionsområder ved hjælp af transportmid- 
ler og ad en rute, der er valgt af den inspicere- 
de deltagerstat. Den inspicerende deltagerstat 
kan anmode om ændring af den valgte rute. 
Den inspicerede deltagerstat skal om muligt 
imødekomme en sådan anmodning. Når som 
helst det er indbyrdes aftalt, skal den inspice- 
rende deltagerstat have ret til at anvende sine 
egne landtransportkøretøjer. 

13. Såfremt en nødsituation opstår, der nød- 
vendiggør inspektørers rejse fra et inspektions- 
område til ind-/udrejsepunktet eller til den in- 
spicerende deltagerstats ambassade eller kon- 
sulat på den deltagerstats territorium, hvor en 
inspektion gennemføres, skal inspektionshol- 
det notificere eskorteholdet, som straks skal 
arrangere en sådan rejse, og som om nødven- 
digt skal stille passende transportmidler til rå- 
dighed. 

14. Den inspicerede deltagerstat skal stille et 
administrativt område til rådighed for inspek- 
tionsholdet til brug for oplagring af udstyr og 
forsyninger, rapportskrivning, hvilepauser og 
måltider. 

15. Inspektionsholdet skal have ret til at med- 
bringe sådanne dokumenter, som er nødvendi- 
ge for inspektionens gennemførelse, specielt 
dets egne landkort og søkort. Inspektører skal 
have ret til at medbringe og anvende bærbart 
passivt natovervågningsudstyr, kikkerter, vi- 
deo- og faste kameraer, diktafoner, målebånd, 
lommelygter, magnetiske kompasser og bær- 
bare computere. Inspektørerne skal have lov 
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til at bruge andet udstyr, såfremt der foreligger 
tilladelse fra den inspicerede deltagerstat. Es- 
korteholdet skal i hele perioden i landet have 
ret til at observere det udstyr, der medbringes 
af inspektører, men skal ikke blande sig i bru- 
gen af udstyr, der er godkendt af eskorteholdet 
i overensstemmelse med denne Protokols ka- 
pitel V, paragraf 5 og 7. 

16. I tilfælde af inspektioner gennemført i 
medfør af denne Protokols kapitel VII eller 
VIII skal inspektionsholdet i hvert tilfælde, 
hvor det udpeger det inspektionsområde, der 
skal inspiceres, meddele hvorvidt inspektionen 
vil blive gennemført til fods, med terrængåen- 
de køretøj, med helikopter eller en kombina- 
tion af disse. Hvis ikke andet er aftalt, skal den 
inspicerede deltagerstat stille egnede terræn- 
gående køretøjer til rådighed og betjene disse 
inden for inspektionsområdet. 

17. Når som helst det er muligt, under iagtta- 
gelse af den inspicerede deltagerstats sikker- 
hedskrav og flyvebestemmelser og under iagt- 
tagelse af dette kapitels paragraf 18 til 21, skal 
inspektionsholdet under inspektioner gennem- 
ført i medfør af denne Protokols kapitel VII og 
VIII have ret til at gennemføre helikopterover- 
flyvninger over inspektionsområdet ved an- 
vendelse af en helikopter, der stilles til rådig- 
hed og betjenes af den inspicerede deltager- 
stat. 

18. Den inspicerede deltagerstat skal ikke være 
forpligtet til at stille en helikopter til rådighed 
på noget inspektionsområde med en størrelse 
af mindre end 20 kvadratkilometer. 

19. Den inspicerede deltagerstat skal have ret 
til at forsinke, begrænse eller afvise helikopter- 
overflyvninger over sensitive punkter, men til- 
stedeværelsen af sensitive punkter skal ikke 
forhindre helikopteroverflyvning over de re- 
sterende dele af inspektionsområdet. Fotogra- 
fering af eller over sensitive punkter under he- 
likopteroverflyvninger skal kun være tilladt 
med eskorteholdets godkendelse. 

20. Varigheden af sådanne helikopteroverflyv- 
ninger på et inspektionsområde må ikke sam- 
let overskride en time, medmindre andet er af- 
talt mellem inspektionsholdet og eskortehol- 
det. 

21. Enhver helikopter, der stilles til rådighed af 
den inspicerede deltagerstat, skal være til- 
strækkelig stor til at kunne medtage mindst to 
medlemmer af inspektionsholdet og mindst et 
medlem af eskorteholdet. Inspektører skal un- 
der overflyvninger af inspektionsområdet have 
lov til at medbringe og bruge det udstyr, der er 
specificeret i dette kapitels paragraf 15. In- 
spektionsholdet skal under inspektionsflyv- 
ninger advisere eskorteholdet hver gang, in- 
spektionsholdet har til hensigt at tage fotogra- 
fier, Det skal være muligt for inspektørerne i 
en helikopter at have et konstant og uhindret 
udsyn over jorden. 

22. Under udførelsen af deres opgaver skal in- 
spektører ikke direkte blande sig i igangværen- 
de aktiviteter inden for inspektionsområdet, og 
de skal undgå unødigt at forstyrre eller at for- 
sinke handlinger inden for inspektionsområ- 
det eller at tage skridt, der berører områdets 
sikre drift. 

23. Bortset fra bestemmelserne i dette kapitels 
paragraf 24 til 29 skal inspektører under en in- 
spektion af et verifikationsobjekt eller inden 
for et specificeret område have tilladelse til ad- 
gang til, indgang i og uhindret inspektion in- 
den for: 
(A) hele det specificerede område i tilfælde af 

et specificeret område; eller 
(B) hele det bekendtgjorte områdes territo- 

rium, bortset fra de områder, der er af- 
grænset på områdediagrammet som ude- 
lukkende tilhørende et andet verifika- 
tionsobjekt, som inspektionsholdet ikke 
har udpeget til inspektion, i tilfælde af in- 
spektion af et verifikationsobjekt. 

24. Under en inspektion af et verifikations- 
objekt eller inden for et specificeret område i 
medfør af kapitel VII eller VIII i denne Proto- 
kol og under iagttagelse af bestemmelserne i 
paragraf 25 i dette kapitel skal inspektører in- 
den for de områder, der er omtalt i paragraf 23 
i dette kapitel, have ret til at betræde enhver 
lokalitet, enhver bygning eller ethvert område 
inden for en bygning, hvor der permanent eller 
rutinemæssigt er placeret kampvogne, pansre- 
de kampkøretøjer, artilleri, kamphelikoptere, 
kampfly, reklassificerede kamptræningsfly, 
pansrede mandskabsvogns-lignende køretøjer, 
infanterikampkøretøjs-lignende køretøjer eller 
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pansrede broslagningsvogne. Inspektører skal 
ikke have ret til at betræde andre bygninger 
eller områder inden for bygninger, hvortil den 
fysiske adgang sker gennem døre, der ikke 
overstiger to meter i bredden, og hvortil eskor- 
teholdet nægter adgang. 

25. Under en inspektion af et verifikations- 
objekt eller inden for et specificeret område i 
medfør af kapitel VII eller VIII i denne Proto- 
kol skal inspektører have ret til visuelt at kon- 
statere, hvorvidt eventuelle kampvogne, pans- 
rede kampkøretøjer, artilleri, kamphelikopte- 
re, kampfly, reklassificerede kamptræningsfly, 
pansrede mandskabsvogns-lignende køretøjer, 
infanterikampkøretøjs-lignende køretøjer eller 
pansrede broslagningsvogne befinder sig i fly- 
shelters, og i givet fald, deres antal, type, mo- 
del eller version. Uagtet bestemmelserne i pa- 
ragraf 24 i dette kapitel skal inspektører kun 
med eskorteholdets tilladelse have ret til at be- 
træde det indre af sådanne flyshelters. Hvis så- 
dan tilladelse nægtes, og hvis inspektørerne 
kræver det, skal eventuelle kampvogne, pans- 
rede kampkøretøjer, artilleri, kamphelikopte- 
re, kampfly, reklassificerede kamptræningsfly, 
pansrede mandskabsvogns-lignende køretøjer, 
infanterikampkøretøjs-lignende køretøjer eller 
pansrede broslagningsvogne, der befinder sig i 
sådanne flyshelters, fremvises udenfor. 

26. Under en inspektion af et verifikations- 
objekt eller inden for et specificeret område i 
medfør af kapitel VII eller VIII i denne Proto- 
kol, skal inspektører kun have ret til adgang til 
konventionelle våben og konventionelt udstyr 
i den udstrækning, det er nødvendigt for visu- 
elt at konstatere deres antal, type, model eller 
version, undtagen ifølge bestemmelserne i det- 
te kapitels paragraf 27 -  33. 

27. Den inspicerede deltagerstat skal have ret 
til at tildække individuelt sensitivt udstyr. 

28. Eskorteholdet skal have ret til at nægte ad- 
gang til sensitive punkter, hvis antal og ud- 
strækning bør være så begrænset som muligt, 
til tildækkede genstande eller til containere af 
enhver dimension (bredde, højde, længde eller 
diameter), under to meter. Når som helst der 
udpeges et sensitivt punkt, eller der er tildæk- 
kede genstande eller containere til stede, skal 
eskorteholdet erklære, hvorvidt det sensitive 
punkt, den tildækkede genstand eller contai- 

neren indeholder nogen som helst kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, kampheli- 
koptere, kampfly, reklassificerede kamptræ- 
ningsfly, pansrede mandskabsvogns-lignende 
køretøjer, infanterikampkøretøjs-lignende kø- 
retøjer eller pansrede broslagningsvogne og, i 
givet fald, antal, type, model eller version. 

29. Hvis eskorteholdet meddeler, at et sensitivt 
punkt, en tildækket genstand eller en contai- 
ner indeholder sådanne konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, som er specificeret i 
dette kapitels paragraf 28, skal eskorteholdet 
fremvise eller give oplysning om sådanne kon- 
ventionelle våben og sådant konventionelt ud- 
styr til inspektionsholdet og skal tage skridt til 
at forsikre inspektionsholdet om, at der ikke er 
mere end det oplyste antal af sådanne konven- 
tionelle våben og sådant konventionelt udstyr 
til stede. 

30. Hvis der under en inspektion af et verifika- 
tionsobjekt eller inden for et specificeret områ- 
de i medfør af denne Protokols kapitel VII el- 
ler VIII er en helikopter af en type, der er eller 
har været på listen over multi-rolle angrebshe- 
likoptere i Protokollen om Eksisterende Typer, ~ 
til stede inden for et inspektionsområde og af 
eskorteholdet erklæres at være en kampstøtte- 
helikopter, eller hvis en Mi24 R eller K model 
helikopter er til stede inden for et inspektions- 
område og af eskorteholdet erklæres at være 
begrænset i medfør af kapitel I, paragraf 3 i 
Protokollen om Helikopter-Rekategorisering, 
skal en sådan helikopter være genstand for 
indvendig inspektion i overensstemmelse med 
denne Protokols kapitel IX, paragraf 4 - 6. 

31. Hvis der under en inspektion af et verifika- 
tionsobjekt eller inden for et specificeret områ- 
de i medfør af denne Protokols kapitel VII el- 
ler VIII er et fly af en specifik model eller ver- 
sion af kampdygtige træningsfly, der er opført 
i kapitel II i Protokollen om Fly-Reklassifice- 
ring, til stede inden for et inspektionsområde 
og af eskorteholdet erklæres at være blevet cer- 
tificeret som ubevæbnet i overensstemmelse 
med Protokollen om Fly-Reklassificering, skal 
et sådant fly være genstand for indvendig in- 
spektion i overensstemmelse med denne Pro- 
tokols kapitel IX, paragraf 4 og 5. 

32. Hvis der under en inspektion af et verifika- 
tionsobjekt eller inden for et specificeret områ- 
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de i medfør af denne Protokols kapitel VII el- 
ler VIII er et pansret køretøj, som af eskorte- 
holdet er oplyst at være et pansret mandskabs- 
vogns-lignende køretøj eller et infanterikamp- 
køretøjs-lignende køretøj, til stede inden for 
inspektionsområdet, skal inspektionsholdet 
have ret til at fastslå, at et sådant køretøj ikke 
tillader transport af en panserinfanterigruppe. 
Inspektører skal have ret til at kræve døre og/ 
eller luger åbnet, således at det indre visuelt 
kan inspiceres udefra. Sensitivt udstyr inden i 
eller på køretøjet kan tildækkes. 

33. Hvis der under en inspektion af et verifika- 
tionsobjekt eller inden for et specificeret områ- 
de i medfør af denne Protokols kapitel VII el- 
ler VIII er udstyr, som af eskorteholdet er op- 
lyst at være blevet reduceret i overensstemmel- 
se med bestemmelserne i Reduktionsprotokol- 
len, til stede inden for et inspektionsområde, 
skal inspektionsholdet have ret til at inspicere 
sådant udstyr for at bekræfte, at det er blevet 
reduceret i overensstemmelse med procedurer- 
ne i kapitel III til kapitel XII i Reduktionspro- 
tokollen. 

34. Inspektører skal have ret til at tage fotogra- 
fier, herunder video, med henblik på at regi- 
strere tilstedeværelsen af traktatomfattede 
konventionelle våben og konventionelt udstyr, 
herunder inden for udpegede permanente de- 
poter eller andre depoter indeholdende mere 
end 50 sådanne konventionelle våben eller så- 
dant konventionelt udstyr. Fotografiapparater 
skal begrænses til 35 millimeter kameraer og til 
kameraer, der kan fremstille øjeblikkeligt 
fremkaldte fotografiske aftryk. Inspektionshol- 
det skal advisere eskorteholdet i forvejen, hvis 
det har til hensigt at tage fotografier. Eskorte- 
holdet skal samarbejde med inspektionsholdet 
ved fotografering. 

35. Fotografering af sensitive punkter skal kun 
være tilladt med eskorteholdets godkendelse. 

36. Med undtagelse af bestemmelsen i dette 
kapitels paragraf 38 skal fotografering af det 
indvendige af bygninger bortset fra de oplag- 
ringsområder, der er specificeret i dette kapi- 
tels paragraf 34, kun være tilladt med eskorte- 
holdets godkendelse. 

37. Inspektionsholdet skal have ret til at fore- 
tage opmålinger for at løse tvister, der kan op- 

stå under inspektioner. Sådanne opmålinger, 
der er registreret under inspektioner, skal be- 
kræftes at et medlem af inspektionsholdet og 
et medlem af eskorteholdet umiddelbart efter, 
at de er foretaget. Sådanne bekræftede data 
skal medtages i inspektionsrapporten. 

38. Deltagerstaterne skal, når som helst det er 
muligt, løse enhver tvist vedrørende faktuelle 
oplysninger, som opstår under en inspektion. 
Når som helst inspektører anmoder eskorte- 
holdet om at redegøre for en sådan tvist, skal 
eskorteholdet straks give inspektionsholdet så- 
danne redegørelser. Såfremt inspektionsholdet 
beslutter at dokumentere en uløst tvist med fo- 
tografier under iagttagelse af bestemmelsen i 
dette kapitels paragraf 35, skal eskorteholdet 
samarbejde med inspektionsholdet ved den 
passende fotografering. Et kamera, der kan 
fremstille øjeblikkeligt fremkaldte fotografiske 
aftryk, skal anvendes. Såfremt en tvist ikke kan 
løses under en inspektion, skal spørgsmålet, 
relevante redegørelser og ethvert relevant foto- 
grafi medtages i inspektionsrapporten i over- 
ensstemmelse med denne protokols kapitel 
XII. 

39. For inspektioner gennemført i medfør af 
denne Protokols kapitel VII og VIII skal in- 
spektioner* anses for afsluttet, når inspektions- 
rapporten er blevet underskrevet og medun- 
derskrevet. 

40. Senest ved afslutningen af en inspektion in- 
den for et bekendtgjort område eller inden for 
et specificeret område skal inspektionsholdet 
meddele eskorteholdet, hvorvidt inspektions- 
holdet har til hensigt at gennemføre en efter- 
følgende inspektion. Såfremt inspektionshol- 
det har til hensigt at gennemføre en efterføl- 
gende inspektion, skal inspektionsholdet på 
det tidspunkt udpege det næste inspektions- 
område. Under iagttagelse af denne Protokols 
kapitel VII, paragraf 6 og 17 og kapitel VIII, 
paragraf 6, litra (A) skal den inspicerede delta- 
gerstat i sådanne tilfælde sikre, at inspektions- 
holdet ankommer så hurtigt som muligt til det 
efterfølgende inspektionsområde efter afslut- 
ningen af den foregående inspektion. Såfremt 
inspektionsholdet ikke har til hensigt at gen- 
nemføre en efterfølgende inspektion, skal be- 
stemmelserne i dette kapitels paragraf 42 og 43 
gælde. 
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41. Under iagttagelse af bestemmelserne i den- 
ne Protokols kapitel VII og VIII skal et inspek- 
tionshold have ret til at gennemføre en efter- 
følgende inspektion på territoriet tilhørende 
den deltagerstat, hvor inspektionsholdet har 
gennemført en forudgående inspektion: 
(A) inden for ethvert bekendtgjort område til- 

knyttet det samme ind-/udrejsepunkt som 
det tidligere inspektionsområde eller til- 
knyttet det samme ind-/udrejsepunkt, 
som inspektionsholdet ankom til; eller 

(B) inden for ethvert specificeret område for 
hvilket det ind-/udrejsepunkt, som in- 
spektionsholdet ankom til, er det nærme- 
ste ind-/udrejsepunkt notificeret i medfør 
af Informationsudvekslingsprotokollens 
kapitel V; eller 

(C) på enhver lokalitet, der er beliggende in- 
den for 200 kilometer fra det forudgående 
inspektionsområde inden for det samme 
militærdistrikt; eller 

(D) på den lokalitet, som i medfør af denne 
Protokols kapitel VII, paragraf 11, litra 
(A) ifølge den inspicerede deltagerstat er 
den midlertidige placering af kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer, artilleri, kamp- 
helikoptere, kampfly eller pansrede bros- 
lagningsvogne, der ikke var til stede under 
inspektion af et verifikationsobjekt inden 
for det forudgående inspektionsområde, 
såfremt sådanne konventionelle våben og 
sådant konventionelt udstyr udgør mere 
end 15 procent af det antal af sådanne 
konventionelle våben og sådant konven- 
tionelt udstyr, der er notificeret i den sene- 
ste notifikation i medfør af Informations- 
udvekslingsprotokollen; eller 

(E) inden for det bekendtgjorte område, som i 
medfør af denne Protokols kapitel VII, 
paragraf 11, litra (B) ifølge den inspicere- 
de deltagerstat er oprindelsesstedet for 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer, ar- 
tilleri, kamphelikoptere, kampfly eller 
pansrede broslagningsvogne, som oversti- 
ger det antal, der i den seneste notifikation 
i medfør af Informationsudvekslingspro- 
tokollen er oplyst at være til stede inden 
for det forudgående inspektionsområde, 
såfremt antallet af sådanne konventionelle 
våben og sådant konventionelt udstyr 
overstiger 15 procent af det notificerede 
antal af sådanne konventionelle våben og 
sådant konventionelt udstyr. 

42. Efter gennemførelse af en inspektion inden 
for et bekendtgjort område eller inden for et 
specificeret område skal inspektionsholdet, så- 
fremt der ikke er givet meddelelse om nogen 
efterfølgende inspektion, så hurtigt som muligt 
transporteres til det passende ind-/udrejse- 
punkt og skal forlade den deltagerstats territo- 
rium, hvor inspektionen blev gennemført, in- 
den for 24 timer. 

43. Inspektionsholdet skal forlade territoriet 
tilhørende den deltagerstat, hvor det har gen- 
nemført inspektioner, fra samme ind-/udrejse- 
punkt, hvortil det ankom, hvis ikke andet er 
aftalt. Hvis et inspektionshold vælger at fort- 
sætte til et ind-/udrejsepunkt i en anden delta- 
gerstat med det formål at gennemføre inspek- 
tioner, kan inspektionsholdet gøre dette, for- 
udsat at den inspicerende deltagerstat har fo- 
retaget den nødvendige notifikation i overens- 
stemmelse med denne Protokols kapitel IV, 
paragraf 1. 

Kapitel VII. 
Bekendtgjort områdeinspektion 

1. Inspektion af et bekendtgjort område i med- 
før af denne Protokol skal ikke kunne afslås. 
Sådanne inspektioner må kun forsinkes i til- 
fælde af force majeure eller i overensstemmel- 
se med kapitel II i denne Protokol. 

2. Bortset fra bestemmelserne i dette kapitels 
paragraf 3 skal et inspektionshold ankomme til 
den deltagerstats territorium, hvor en inspek- 
tion skal gennemføres, gennem et i henhold til 
Informationsudvekslingsprotokollens kapitel 
V tilknyttet ind-/ udrejsepunkt til det bekendt- 
gjorte område, som det ønsker at udpege som 
det første inspektionsområde i medfør af dette 
kapitels paragraf 7. 

3. Hvis et inspektionshold ønsker at benytte et 
landgrænseovergangspunkt eller en havn som 
ind-/udrejsepunkt, og den inspicerede delta- 
gerstat ikke tidligere har udpeget et landgræn- 
seovergangspunkt eller en havn som ind-/ud- 
rejsepunkt, der i medfør af Informationsud- 
vekslingsprotokollens kapitel V er tilknyttet 
det bekendtgjorte område, som den inspice- 
rende stat ønsker at udpege som det første in- 
spektionsområde i medfør af dette kapitels pa- 
ragraf 7, skal den inspicerende deltagerstat i 
dens notifikation i medfør af denne Protokols 



3037 F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 3038 

kapitel IV, paragraf 2, angive det landgrænse- 
overgangspunkt eller den havn, deltagerstaten 
ønsker at benytte som ind-/udrejsepunkt. Den 
inspicerede deltagerstat skal i sin bekræftelse 
på modtagelse af notifikationen, som bestemt i 
denne Protokols kapitel IV, paragraf 3, angive, 
hvorvidt dette ind-/udrejsepunkt er accepta- 
belt. I tilfælde, hvor det er uacceptabelt, skal 
den inspicerede deltagerstat angive et andet 
ind-/udrejsepunkt, som skal ligge så nært som 
muligt ved det ønskede ind-/udrejsepunkt. 
Det kan være en lufthavn notificeret i medfør 
af Informationsudvekslingsprotokollens kapi- 
tel V, en havn eller et landgrænseovergangs- 
punkt, gennem hvilket inspektionsholdet og 
transportbesætningsmedlemmerne kan an- 
komme til deltagerstatens territorium, 

4. Hvis en inspicerende deltagerstat notificerer 
ønsket om at benytte et landgrænseQvergangs- 
punkt eller en havn som ind-/udrejsepunkt i 
medfør af dette kapitels paragraf 3, skal delta- 
gerstaten i forvejen fastslå, at der er rimelig 
sikkerhed for, at dens inspektionshold fra det- 
te ind-/udrejsepunkt med landtransportmidler 
kan nå det første bekendtgjorte område, hvor 
deltagerstaten ønsker at gennemføre inspek- 
tion, inden for den i dette kapitels paragraf 8 
angivne tid. 

5. Hvis et inspektionshold og en transportbe- 
sætning i medfør af dette kapitels paragraf 3 
ankommer gennem et andet ind-/udrejse- 
punkt til den deltagerstats territorium, hvor 
der skal gennemføres en inspektion, end det 
ind-/udrejsepunkt, der i medfør af Informa- 
tionsudvekslingsprotokollens kapitel V er til- 
knyttet det bekendtgjorte område, som den øn- 
sker at udpege som det første inspektionsom- 
råde, skal den inspicerede deltagerstat så hur- 
tigt som muligt lette adgangen til dette be- 
kendtgjorte område, men skal have ret til, om 
nødvendigt, at overskride den tidsfrist, der er 
fastsat i dette kapitels paragraf 8. 

6. Den inspicerede deltagerstat skal have ret til 
at benytte op til seks timer til at forberede in- 
spektionsholdets ankomst til inspektionsområ- 
det. 

7. Det notificerede antal timer efter ankomst til 
ind-/udrejsepunktet, der er notificeret i med- 
før af denne Protokols kapitel IV, paragraf 2, 
litra (E), skal inspektionsholdet udpege det 

første bekendtgjorte område, der skal inspice- 
res. Det notificerede antal timer skal ikke være 
mindre end en time og ikke mere end 16 timer 
efter ankomsten til ind-/udrejsepunktet. 

8. Den inspicerede deltagerstat skal sikre, at 
inspektionsholdet rejser til det første bekendt- 
gjorte område på den hurtigst mulige måde og 
ankommer så hurtigt som muligt efter udpegel- 
sen af det område, der skal inspiceres, dog se- 
nest ni timer efter, at inspektionsområdet er 
blevet udpeget, medmindre andet er aftalt mel- 
lem inspektionsholdet og eskorteholdet, eller 
medmindre inspektionsområdet er beliggende 
i et bjergrigt eller ufremkommeligt terræn. I et 
sådant tilfælde skal inspektionsholdet trans- 
porteres til inspektionsområdet senest 15 timer 
efter, at inspektionsområdet er blevet udpeget. 
Rejsetid ud over ni timer skal ikke tælle mod 
inspektionsholdets periode i landet. 

9, Straks ved ankomsten til inspektionsområ- 
det skal inspektionsholdet føres til en oriente., 
ringsfacilitet, hvor et områdediagram over det 
bekendtgjorte område skal stilles til inspek- 
tionsholdets rådighed, medmindre et sådant 
områdediagram er blevet stillet til rådighed 
ved en tidligere udveksling af områdediagram- 
mer. Områdediagrammet over det bekendt- 
gjorte område, der stilles til rådighed ved an- 
kopisten det bekendtgjorte område, skal in- 
deholde en præcis gengivelse af: 
(A) geografiske koordinater for et punkt inden 

for inspektionsområdet, ned til de nærme- 
ste tiende buesekund, med angivelse af 
dette punkt og af retvisende nordlig ret- 
ning; 

(B) angivelse af områdediagrammets måle- 
stok; 

(C) iijspektionsområdets omkreds; 
(D) præcist aftegnede grænser for de områder, 

som udelukkende tilhører hvert verifika- 
tionsobjekt med angivelse af verifikations- 
objektets formations- og enhedsregistre- 
ririgsnummer for hvert sådant område og 
for de separat placerede områder, hvor 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer, ar- 
tilleri, kamphelikoptere, kampfly, reklas- 
sificerede kamptræningsfly, pansrede 
mandskabsvogns-lignende køretøjer, in- 
fanterikampkøretøjs-lignende køretøjer 
eller pansrede broslagningsvogne tilhø- 
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rende hvert verifikationsobjekt, perma- 
nent er til stede; 

(E) større bygninger og veje inden for inspek- 
tionsområdet; 

(F) indgange til det bekendtgjorte område; og 
(G) placeringen af det administrative område, 

der skal stilles til rådighed for inspek- 
tionsholdet i overensstemmelse med den- 
ne Protokols kapitel VI, paragraf 14. 

10. Inden for en halv time efter modtagelsen af 
områdediagrammet over det bekendtgjorte 
område skal inspektionsholdet udpege det ve- 
rifikationsobjekt, der skal inspiceres. Derefter 
skal inspektionsholdet modtage en præinspek- 
tionsbriefing, som ikke skal vare længere end 
en time. Denne briefing skal omfatte følgende 
elementer: 
(A) sikkerhedsmæssige og administrative pro- 

cedurer inden for inspektionsområdet; 
(B) transport- og kommunikationsmodaliteter 

for inspektører inden for inspektionsom- 
rådet; og 

(C) beholdninger og placering inden for in- 
spektionsområdet, herunder inden for fæl- 
lesområderne inden for det bekendtgjorte 
område, af kampvogne, pansrede kamp- 
køretøjer, artilleri, kamphelikoptere, 
kampfly, reklassificerede kamptrænings- 
fly, pansrede mandskabsvogns-lignende 
køretøjer, infanterikampkøretøjs-lignende 
køretøjer eller pansrede broslagningsvog- 
ne inklusive dem, der tilhører separat pla- 
cerede underlagte elementer tilhørende 
det verifikationsobjekt, der skal inspice- 
res. 

11. Præinspektionsbriefingen skal indeholde 
en redegørelse for enhver forskel mellem an- 
tallet af kampvogne, pansrede kampkøretøjer, 
artilleri, kampfly, kamphelikoptere eller pans- 
rede broslagningsvogne, der er til stede inden 
for inspektionsområdet, og det tilsvarende an- 
tal, der er oplyst i den seneste notifikation i 
medfør af Informationsudvekslingsprotokol- 
len, i overensstemmelse med følgende bestem- 
melser: 
(A) hvis antallet af sådanne konventionelle 

våben og konventionelt udstyr, der er til 
stede inden for inspektionsområdet, er 
mindre end det antal, der er oplyst i den 
seneste notifikation, skal redegørelsen 

omfatte den midlertidige placering af så- 
danne konventionelle våben og sådant 
konventionelt udstyr; og 

(B) hvis antallet af sådanne konventionelle 
våben og sådant konventionelt udstyr, der 
er til stede i inspektionsområdet, overskri- 
der det antal, der er oplyst i den seneste 
notifikation, skal redegørelsen omfatte 
specifikke oplysninger om oprindelsesste- 
det, afgangstidspunkter fra oprindelses- 
stedet, ankomsttidspunkt og planlagt op- 
hold inden for inspektionsområdet for så- 
danne yderligere konventionelle våben og 
konventionelt udstyr. 

12. Når et inspektionshold udpeger et verifika- 
tionsobjekt, som det ønsker at inspicere, skal 
inspektionsholdet som en del af den samme in- 
spektion af dette verifikationsobjekt have ret 
til at inspicere hele territoriet, der på område- 
diagrammet er aftegnet som udelukkende til- 
hørende dette verifikationsobjekt,og alle de se- 
parat placerede områder på den samme delta- 
gerstats territorium, hvor konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr tilhørende dette 
verifikationsobjekt permanent er til stede. 

13. Inspektionen af et verifikationsobjekt på et 
bekendtgjort område skal tillade inspektions- 
holdet adgang, indgang og uhindret inspektion 
inden for hele det bekendtgjorte områdes terri- 
torium bortset fra de områder, der på område- 
diagrammet er afmærket som udelukkende til- 
hørende et andet verifikationsobjekt, som in- 
spektionsholdet ikke har udpeget til inspek- 
tion. Under sådanne inspektioner skal bestem- 
melserne i denne Protokols kapitel VI finde 
anvendelse. 

14. Hvis eskorteholdet meddeler inspektions- 
holdet, at kampvogne, pansrede kampkøretø- 
jer, artilleri, kamphelikoptere, kampfly, reklas- 
sificerede kamptræningsfly, pansrede mand- 
skabsvogns-lignende køretøjer, infanterikamp- 
køretøjs-lignende køretøjer eller pansrede 
broslagningsvogne notificeret som tilhørende 
et verifikationsobjekt inden for et bekendtgjort 
område er til stede inden for et område, der på 
områdediagrammet er afgrænset som udeluk- 
kende tilhørende et andet verifikationsobjekt, 
skal eskorteholdet sikre, at inspektionsholdet 
som en del af samme inspektion har adgang til 
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sådanne konventionelle våben og sådant kon- 
ventionelt udstyr. 

15. Hvis traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr er til stede på om- 
råder inden for et bekendtgjort område, som 
på områdediagrammet ikke er aftegnet som 
udelukkende tilhørende et verifikationsobjekt, 
skal eskorteholdet meddele inspektionsholdet, 
hvilket verifikationsobjekt sådanne konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr tilhører. 

16. Hver deltagerstat skal være forpligtet til at 
gøre rede for det samlede antal i enhver kate- 
gori af traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr, der er notificeret 
i medfør af Informationsprotokollens kapitel 
III på det organisatoriske niveau over 
brigade/regimentsniveau eller tilsvarende, så- 
fremt en anden deltagerstat har anmodet om 
en sådan redegørelse. 

17. Hvis inspektionsholdet under en inspek- 
tion inden for et bekendtgjort område beslutter 
sig til inden for det samme bekendtgjorte om- 
råde at gennemføre en inspektion af et andet 
verifikationsobjekt, som ikke tidligere var ble- 
vet udpeget, skal inspektionsholdet have ret til 
at påbegynde en sådan inspektion inden for tre 
timer efter, at verifikationsobjektet er blevet 
udpeget. I et sådant tilfælde skal inspektions- 
holdet modtage en orientering om det udpege- 

r de verifikationsobjekt i overensstemmelse med 
dette kapitels paragraf 10 og 11. 

Kapitel VIII. 
Anfægtelsesinspektion inden for specificerede 

områder 

1. Hver deltagerstat skal have ret til at gennem- 
føre anfægtelsesinspektioner inden for specifi- 
cerede områder i overensstemmelse med den- 
ne Protokol. 

2. Såfremt den inspicerende deltagerstat har til 
hensigt at gennemføre en anfægtelsesinspek- 
tion inden for et specificeret område som den 
første inspektion efter ankomsten til ind-/ud- 
rejsepunktet: 
(A) skal den i sin notifikation, der afgives i 

medfør af denne Protokols kapitel IV, 
medtage det udpegede ind-/udrejsepunkt, 
der er nærmest ved eller inden for det spe- 
cificerede område, og som har kapacitet til 

at modtage den inspicerende deltagerstats 
valgte transportmiddel; og 

(B) inspektionsholdet skal udpege det første 
specificerede område, som det ønsker at 
inspicere, det notificerede antal af timer 
efter ankomst til ind-/udrejsepunktet no- 
tificeret i medfør af denne Protokols kapi- 
tel IV, paragraf 2, litra (E). Det skal ikke 
være mindre end én time og ikke mere end 
16 timer efter ankomsten til ind-/udrejse- 
punktet. Når som helst et specificeret om- 
råde udpeges, skal inspektionsholdet som 
en del af sin inspektionsanmodning give 
eskorteholdet en geografisk beskrivelse, 
der angiver områdets ydre grænser. In- 
spektionsholdet skal som en del af sin in- 
spektionsanmodning have ret til at identi- 
ficere enhver bygning eller facilitet, som 
det ønsker at inspicere. 

3. Den deltagerstat, på hvis territorium en an- 
fægtelsesinspektion ønskes gennemført, skal 
straks ved modtagelsen af udpegningen af et 
specificeret område underrette andre deltager- 
stater, som benytter bygninger eller ejendom- 
me efter aftale med den inspicerede deltager- 
stat, om dette specificerede område. Denne 
underretning skal omfatte en geografisk be- 
skrivelse, der angiver områdets ydre grænser. 

4. Den inspicerede deltagerstat skal have ret til 
at afvise anfægtelsesinspektioner inden for 
specificerede områder. 

5. Den inspicerede deltagerstat skal inden for 
to timer efter udpegelsen af det specificerede 
område underrette inspektionsholdet om, 
hvorvidt inspektionsanmodningen vil blive 
imødekommet. 

6. Når adgang til et specificeret område er ble- 
vet tilladt: 
(A) skal den inspicerede deltagerstat have ret 

til at benytte op til seks timer, efter at den 
har accepteret inspektionen, til at forbere- 
de inspektionsholdets ankomst til det spe- 
cificerede område; 

(B) den inspicerede deltagerstat skal sikre, at 
inspektionsholdet rejser til det første spe- 
cificerede område på den hurtigst mulige 
måde og ankommer så hurtigt som muligt 
efter udpegelsen af det område, der skal 
inspiceres, dog senest ni timer efter, at in- 

191 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 



3043 F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 3044 

spektionen er blevet accepteret, medmin- 
dre andet er aftalt mellem inspektionshol- 
det og eskorteholdet, eller medmindre 
området er beliggende i et bjergrigt eller 
ufremkommeligt terræn. I et sådant tilfæl- 
de skal inspektionsholdet transporteres til 
inspektionsområdet 15 timer efter at en 
sådan inspektion er blevet accepteret. Rej- 
setid ud over ni timer skal ikke tælle mod 
inspektionsholdets periode i landet; og 

(C) bestemmelserne i denne Protokols kapitel 
VI skal finde anvendelse. Inden for et så- 
dant specificeret område kan eskortehol- 
det forsinke adgang eller overflyvning af 
særlige dele af det specificerede område. 
Hvis forsinkelsen overstiger fire timer, 
skal inspektionsholdet have ret til at aflyse 
inspektionen. Det tidsrum, i hvilket et in- 
spektionshold er blevet forsinket, skal ik- 
ke tælle mod perioden i landet eller mod 
den maksimalt tilladte tid i et specificeret 
område. 

7. Såfremt et inspektionshold anmoder om ad- 
gang til bygninger eller ejendomme, som en 
anden deltagerstat benytter efter aftale med 
den inspicerede deltagerstat, skal den inspice- 
rede deltagerstat straks underrette denne del- 
tagerstat om en sådan anmodning. Eskortehol- 
det skal underrette inspektionsholdet om, at en 
sådan anden deltagerstat efter aftale med den 
inspicerede deltagerstat, i samarbejde med den 
inspicerede deltagerstat og i den udstrækning, 
det er i overensstemmelse med aftalen om be- 
nyttelse, skal udøve og påtage sig de rettighe- 
der og forpligtelser, der er fastsat i denne Pro- 
tokol med hensyn til inspektioner, der involve- 
rer udstyr eller materiel tilhørende den delta- 
gerstat, som benytter bygningen eller ejendom- 
men. 

8. Såfremt den inspicerede deltagerstat ønsker 
det, kan den give inspektionsholdet en briefing 
ved ankomsten til det specificerede område. 
En sådan briefing må vare højst én time. Sik- 
kerhedsprocedurer og administrative arrange- 
menter kan også omfattes af denne orientering. 

9. Såfremt adgang til et specificeret område 
bliver afslået: 
(A) skal den inspicerede deltagerstat eller den 

deltagerstat, der udøver og påtager sig den 
inspicerede deltagerstats rettigheder og 

forpligtelser, give rimelig forsikring om, at 
der ikke på det specificerede område fin- 
des traktatbegrænsede konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr. Hvis sådan- 
ne våben og sådant udstyr, der tilhører 
myndigheder organiseret til i fredstid at 
udføre interne sikkerhedsopgaver, er til 
stede inden for det område, der er beskre- 
vet i Artikel V, skal den inspicerede delta- 
gerstat eller den deltagerstat, der udøver 
og påtager sig den inspicerede deltager- 
stats rettigheder og forpligtelser, tillade vi- 
suel bekræftelse af deres tilstedeværelse. 
Dette gælder ikke i tilfælde af force ma- 
jeure, i hvilket tilfælde visuel bekræftelse 
skal tillades, så snart det er praktisk mu- 
ligt; og 

(B) det skal ikke tælles mod nogen inspek- 
tionskvote, og tidsrummet fra udpegnin- 
gen af det specificerede område og det ef- 
terfølgende afslag skal ikke trækkes fra 
perioden i landet. Inspektionsholdet skal 
have ret til at udpege et nyt specificeret 
område eller bekendtgjort område til in- 
spektion eller at erklære inspektionen for 
afsluttet. 

Kapitel IX. 
Inspektion af certifikation 

1. Hver deltagerstat skal have ret til, uden at 
det kan afvises, at inspicere certifikationen af 
rekategoriserede multi-rolle angrebshelikopte- 
re og reklassificerede kamptræningsfly i over- 
ensstemmelse med bestemmelserne i dette ka- 
pitel, i Protokollen om Helikopter-Rekategori- 
sering og i Protokollen om Fly-Reklassifice- 
ring. Sådanne inspektioner skal ikke tælle mod 
de kvoter, der er fastsat i denne Protokols ka- 
pitel II. Inspektionshold, der gennemfører så- 
danne inspektioner, kan sammensættes af re- 
præsentanter fra forskellige deltagerstater. 
Den inspicerede deltagerstat skal ikke være 
forpligtet til at acceptere mere end ét inspek- 
tionshold ad gangen på hvert certifikationsom- 
råde. 

2. Under gennemførelse af en certifikationsin- 
spektion i overensstemmelse med dette kapitel 
skal et inspektionshold have ret til at tilbringe 
op til to dage på et certifikationsområde, med- 
mindre andet er aftalt. 
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3. Mindst 15 dage før certifikationen af rekate- 
goriserede multi-rolle angrebshelikoptere eller 
reklassificerede kamptræningsfly skal den del- 
tagerstat, der gennemfører certifikationen, no- 
tificere alle andre deltagerstater om: 
(A) området, hvor certifikationen skal finde 

sted, herunder geografiske koordinater; 
(B) de planlagte datoer for certifikationspro- 

cessen; 
(C) det forventede antal og type, herunder 

model eller version, på helikoptere eller 
fly, der skal certificeres; 

(D) prodricçntens serienummer for hver heli- 
kopter eller hvert fly; 

(E) enheden eller lokaliteten, som helikopter- 
ne eller flyene tidligere tilhørte; 

(F) enheden eller lokaliteten, som de certifice- 
rede helikoptere og fly i fremtiden skal til- 
gå; 

(G) ind-/u4rejsepqnktet, som inspektionshol- 
det skal benytte; og 

(H) dato og tidspunkt for, hvornår et inspek- 
tionshold skal ankomme til ind-/udrejse- 
punktet for at inspicere certifikationen. 

4. Inspektører skal have ret til at gå ind i og 
visuelt at inspicere helikopterens eller flyets 
cockpit og indre, herunder at kontrollere pro- 
ducentens serienummer, uden at den deltager- 
stat, der gennemfører certifikationen, kan næg- 
te dette. 

5. Hvis inspektionsholdet kræver det, skal es- 
korteholdet, uden at kunne nægte dette, fjerne 
eventuelle tilgangspaneler, der skjuler det sted, 
hvorfra komponenter og ledninger er blevet 
fjernet i overensstemmelse med bestemmelser- 
ne i Protokollen om Helikopter-Rekategorise- 
ring eller Protokollen om Fly-Reklassificering. 

6. Inspektører skal have ret til at anmode om 
og observere aktiveringen af enhver våbensy- 
stemskomponent i multi-rolle angrebshelikop- 
tere, som certificeres eller er oplyst at være ble- 
vet rekategoriseret, hvilket dog kan nægtes af 
den deltagerstat, der gennemfører certifikatio- 
nen. 

7. Ved afslutningen af en certifikationsinspek- 
tion skal inspektionsholdet udfylde en inspek- 

tionsrapport i overensstemmelse med bestem- 
melserne i denne Protokols kapitel XII. 

8. Efter gennemførelsen af en inspektion på et 
certifikationsområde skal inspektionsholdet 
have ret til at forlade den inspicerede deltager- 
stats territorium eller til at fortsætte til et andet 
certifikationsområde eller til et reduktionsom- 
råde, såfremt inspektionsholdet har foretaget 
den nødvendige notifikation i overensstem- 
melse med denne Protokols kapitel IV, para- 
graf 3. Inspektionsholdet skal mindst 24 timer 
før det planlagte afrejsetidspunkt notificere es- 
korteholdet om sin planlagte afrejse fra certifi- 
kationsområdet og i givet fald om sin hensigt 
til at fortsætte til et andet certifikationsområde 
eller til et reduktionsområde. 

9. Inden for syv dage efter gennemførelsen af 
certifikationen skal den deltagerstat, der er an- 
svarlig for certifikationen notificere alle øvrige 
deltagerstater om gennemførelsen af certifika- 
tionen. Sådan notifikation skal specificere an- 
tal, typer og producentens serienumre for cer- 
tificerede helikoptere og fly, det aktuelle certi- 
fikationsområde, de faktiske datoer for certifi- 
kationen og de enheder eller lokaliteter, som 
de rekategoriserede eller reklassificerede fly vil 
tilgå. 

Kapitel X. 
Inspektion af reduktion 

1. Hver deltagerstat skal have ret til, uden at 
den inspicerede deltagerstat kan afvise dette, 
at gennemføre inspektioner af reduktionspro- 
cessen, der er udført i medfør af kapitel I til 
VIII og X til XII i Reduktionsprotokollen, i 
overensstemmelse med dette kapitels bestem- 
melser. Sådanne inspektioner skal ikke tælle 
mod de kvoter, der er fastsat i denne Protokols 
kapitel II, Inspektionshold, der gennemfører 
sådanne inspektioner, kan være sammensat af 
repræsentanter fra forskellige deltagerstater. 
Den inspicerede deltagerstat skal ikke være 
forpligtet til at acceptere mere end ét inspek- 
tionshold ad gangen inden for hvert reduk- 
tionsområde. 

2. Den inspicerede deltagerstat skal have ret til 
at organisere og gennemføre reduktionspro- 
cessen udelukkende under iagttagelse af be- 
stemmelserne i Traktatens artikel VIII og i Re- 



3047 F. t. beslutn. vedr. Væbnede Styrker i Europa 3048 

duktionsprotokollen. Inspektioner af reduk- 
tionsprocessen skal gennemføres på en sådan 
måde, at de ikke forstyrrer de igangværende 
aktiviteter på reduktionsområdet og ikke 
unødvendigt hindrer, forsinker eller vanskelig- 
gør gennemførelsen af reduktionsprocessen. 

3. Hvis et reduktionsområde notificeret i med- 
før af kapitel III i Informationsudvekslings- 
protokollen benyttes af flere end én deltager- 
stat, skal inspektioner af reduktionsprocessen 
gennemføres i overensstemmelse med sådanne 
anvendelsesplaner, som er stillet til rådighed 
af hver deltagerstat, der benytter reduktions- 
området. 

4. Hver deltagerstat, der har til hensigt at redu- 
cere traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, skal notificere alle øv- 
rige deltagerstater om, hvilke våben og udstyr 
der skal reduceres på hvert reduktionsområde 
i en kalenderrapporteringsperiode. Hver så- 
dan kalenderrapporteringsperiode skal have 
en varighed af ikke flere end 90 dage og mindst 
30 dage. Denne bestemmelse skal altid finde 
anvendelse, når der gennemføres reduktion på 
et reduktionsområde, uden hensyn til, om re- 
duktionsprocessen skal gennemføres på ved- 
varende eller uregelmæssig basis. 

5. Mindst 15 dage før påbegyndelse af reduk- 
tion for en kalenderrapporteringsperiode skal 
den deltagerstat, der har til hensigt at gennem- 
føre reduktionsprocedurer, notificere alle øvri- 
ge deltagerstater om kalenderrapporteringspe- 
rioden. En sådan notifikation skal indeholde 
betegnelsen for reduktionsområdet med ge- 
ografiske koordinater, den planlagte dato for 
gennemførelse af reduktionen af våben og ud- 
styr og den planlagte dato for afslutning af re- 
duktionen af konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr, som er identificeret til reduktion 
i en kalenderrapporteringsperiode. Derudover 
skal notifikationen identificere: 
(A) det anslåede antal og type af konventio- 

nelle våben og konventionelt udstyr, der 
skal reduceres; 

(B) verifikationsobjekt(er) hvorfra de emner, 
der skal reduceres, er blevet trukket tilba- 
ge; 

(C) reduktionsprocedurerne, der skal anven- 
des i medfør af kapitel III til VIII og kapi- 

tel X til XII i Reduktionsprotokollen, for 
hver type konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr, der skal reduceres; 

(D) ind-/udrejsepunktet, der skal benyttes af 
et inspektionshold, som gennemfører in- 
spektion af en reduktion, der er notificeret 
for denne kalenderrapporteringsperiode; 
og 

(E) dato og tidspunkt for, hvornår et inspek- 
tionshold skal ankomme til ind-/udrejse- 
punktet for at inspicere de konventionelle 
våben og det konventionelle udstyr inden 
påbegyndelse af disses reduktion. 

6. Bortset fra bestemmelserne i dette kapitels 
paragraf 11 skal et inspektionshold have ret til 
at ankomme til eller at forlade et inspektions- 
område til enhver tid i kalenderrapporterings- 
perioden, inklusive tre dage efter afslutningen 
af en notificeret kalenderrapporteringsperio- 
de. Derudover skal inspektionsholdet have ret 
til at forblive inden for reduktionsområdet 
gennem en eller flere kalenderrapporterings- 
perioder, forudsat at der ikke er mere end tre 
dage mellem disse perioder. I hele den perio- 
de, hvor inspektionsholdet forbliver inden for 
reduktionsområdet, skal det have ret til at 
overvåge alle reduktionsprocedurer, der udfø- 
res i overensstemmelse med Reduktionsproto- 
kollen. 

7. I overensstemmelse med bestemmelserne, 
der er fastsat i dette kapitel, skal inspektions- 
holdet have ret til frit at registrere fabriksserie- 
numre for de konventionelle våben og det kon- 
ventionelle udstyr, der skal reduceres, eller til 
at placere specielle mærker på sådant udstyr 
inden reduktionen og efterfølgende at registre- 
re sådanne numre og mærker efter afslutning 
af reduktionsprocessen. Dele af reducerede vå- 
ben og udstyr, som specificeret i kapitel II, pa- 
ragraf 1 og 2 i Reduktionsprotokollen, eller 
hvis der er tale om konvertering, de køretøjer, 
der er konverteret til ikke-militære formål, skal 
være til rådighed for inspektion i mindst tre 
dage efter afslutningen af den notificerede ka- 
lenderrapporteringsperiode, hvis inspektion af 
disse reducerede dele ikke tidligere har fundet 
sted. 

8. Den deltagerstat, der er beskæftiget med re- 
duktion af traktatbegrænsede konventionelle 
våben og konventionelt udstyr, skal på hvert 
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reduktionsområde oprette et arbejdsregister, 
hvori den skal registrere fabriksserienumre for 
hvert emne, der reduceres, såvel som datoer 
for påbegyndelse og afslutning af reduktions- 
procedurerne. Dette register skal også indehol- 
de de samlede data for hver kalenderrapporte- 
ringsperiode. Registret skal stilles til rådighed 
for inspektionsholdet i inspektionsperioden. 

9. Ved afslutningen af hver inspektion af re- 
duktionsprocessen skal inspektionsholdet ud- 
færdige en standardiseret rapport, som skal 
underskrives af inspektionsholdets leder og en 
repræsentant for den inspicerede deltagerstat. 
Bestemmelserne i denne Protokols kapitel XII 
skal finde anvendelse. 

10. Efter afslutning af en reduktion inden for et 
reduktionsområde skal inspektionsholdet have 
ret til at forlade den inspicerede deltagerstats 
territorium eller til at gennemføre en efterføl- 
gende inspektion inden for et andet reduk- 
tionsområde eller certifikationsområde, hvis 
den nødvendige notifikation er foretaget i 
overensstemmelse med denne Protokols kapi- 
tel IV, paragraf 3. Inspektionsholdet skal 
mindst 24 timer før det planlagte afrejsetids- 
punkt underrette eskorteholdet om dets plan- 
lagte afrejse fra reduktionsområdet og, i givet 
fald, om dets hensigt til at fortsætte til et andet 
reduktionsområde eller certifikationsområde. 

11. Hver deltagerstat skal være forpligtet til år- 
ligt at acceptere op til 10 inspektioner for at 
stadfæste gennemførelsen af konvertering af 
konventionelle våben og konventionelt udstyr 
til køretøjer til ikke-militært brug i medfør af 
Reduktionsprotokollens kapitel VIII. Sådanne 
inspektioner skal gennemføres i overenstem- 
melse med bestemmelserne i dette kapitel med 
følgende undtagelser: 
(A) notifikation i medfør af dette kapitels pa- 

ragraf 5, litra (E) skal kun identificere da- 
to og tidspunkt for, hvornår et inspek- 
tionshold skal ankomme til ind-/udrejse- 
punktet for at inspicere dette udstyr efter 
gennemførelse af konvertering til køretø- 
jer til ikke-militær brug; og 

(B) inspektionsholdet skal kun have ret til at 
ankomme til eller afrejse fra reduktions- 
området inden for tre dage udover den no- 
tificerede afslutningsdato for konverterin- 
gen. 

12. Inden syv dage efter afslutningen af reduk- 
tionsprocessen i en kalenderrapporteringspe- 
riode skal den deltagerstat, der er ansvarlig for 
reduktioner, notificere alle øvrige deltagersta- 
ter om afslutningen af reduktionen for denne 
periode. Sådan notifikation skal specificere 
antal og type for de konventionelle våben og 
det konventionelle udstyr, der er reduceret, det 
involverede reduktionsområde, de anvendte 
reduktionsprocedurer og de aktuelle datoer for 
påbegyndelse og afslutning af reduktionspro- 
cessen for den pågældende kalenderrapporte- 
ringsperiode. For konventionelle våben og 
konventionelt udstyr, der er reduceret i medfør 
af kapitel X, XI og XII i Reduktionsprotokol- 
len, skal notifikationen også specificere lokali- 
teten, hvor sådanne konventionelle våben og 
konventionelt udstyr skal placeres permanent. 
For konventionelle våben og konventionelt 
udstyr reduceret i medfør af kapitel VIII i Re- 
duktionsprotokollen skal notifikationen speci- 
ficere reduktionsområdet, hvor endelig kon- 
vertering vil finde sted, eller det opbevarings- 
område, hvortil hvert emne, der er udpeget til 
konvertering, vil blive overført. 

Kapitel XI. 
Aflysning af inspektioner 

1. Hvis inspektionsholdet finder sig ude af 
stand til at ankomme til ind-/udrejsepunktet 
inden for seks timer efter det først forventede 
ankomsttidspunkt eller efter det nye ankomst- 
tidspunkt meddelt i medfør af denne Protokols 
kapitel IV, paragraf 6, skal den inspicerende 
deltagerstat meddele dette til de deltagerstater, 
som er notificeret i medfør af denne Protokols 
kapitel IV, paragraf 1.1 et sådant tilfælde bort- 
falder notifikation om inspektionshensigt, og 
inspektionen skal aflyses. 

2. I tilfælde af forsinkelse, som skyldes om- 
stændigheder, der ligger uden for den inspice- 
rende deltagerstats râdighedssfære, og som op- 
står efter, at inspektionsholdet er ankommet til 
ind-/ udrejsepunktet, og som har forhindret 
inspektionsholdet i at ankomme til det først 
udpegede inspektionsområde inden for den 
tid, der er specificeret i denne protokols kapi- 
tel VII, paragraf 8 eller kapitel VIII, paragraf 
6, litra (B), skal den inspicerende deltagerstat 
have ret til at aflyse inspektionen. Hvis en in- 
spektion aflyses under sådanne omstændighe- 
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der, skal den ikke tælle mod nogen af de kvo- 
ter, som er nævnt i Traktaten. 

Kapitel XII. 
Inspektionsrapporter 

1. For at afslutte en inspektion, der er gennem- 
ført i overensstemmelse med denne Protokols 
kapitel VII, VIII, IX eller X, og før inspek- 
tionsområdet forlades: 
(A) skal inspektionsholdet afgive en skriftlig 

rapport til eskorteholdet; og 
(B) eskorteholdet skal have ret til at tilføje sin 

skriftlige kommentarer i inspektionsrap- 
porten og skal medunderskrive rapporten 
inden for én time efter modtagelsen af 
rapporten fra inspektionsholdet, medmin- 
dre der mellem inspektionsholdet og es- 
korteholdet er aftalt en forlængelse. 

2. Rapporten skal underskrives af inspektions- 
holdets leder, og lederen af eskorteholdet skal 
skriftligt kvittere for modtagelsen. 

3. Rapporten skal være saglig og standardise- 
ret. Formater for hver enkelt inspektionstype 
skal aftales i Den Fælles Konsultationsgruppe 
før Traktatens ikrafttræden under hensyntagen 
til dette kapitels paragraf 4 og 5. 

4. Rapporter om inspektioner gennemført i 
medfør af denne Protokols kapitel VII og VIII 
skal omfatte: 
(A) inspektionsområdet; 
(B) dato og tidspunkt for inspektionsholdets 

ankomst til inspektionsområdet; 
(C) dato og tidspunkt for inspektionsholdets 

afrejse fra inspektionsområdet; og 
(D) type og antal for alle kampvogne, pansre- 

de kampkøretøjer, artilleri, kamphelikop- 
tere, kampfly, reklassificerede kamptræ- 
ningsfly, pansrede mandskabsvogns-lig- 
nende køretøjer, infanterikampkøretøjs- 
lignende køretøjer eller pansrede broslag- 
ningsvogne, der observeres under inspek- 
tionen, herunder i givet fald en indikation 
af det verifikationsobjekt, hvortil de hørte. 

5. Rapporter om inspektioner, der er gennem- 
ført i medfør af denne Protokols kapitel IX og 
X, skal omfatte: 

(A) reduktîons" eller certifikationsområdet, 
hvor reduktionen eller certifikationen 
gennemførtes; 

(B) datoerne for inspektionsholdets tilstede- 
værelse på området; 

(C) antal og type, herunder model eller ver- 
sion, på konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr, hvis reduktion eller certifi- 
kation observeredes; 

(D) en liste over serienumre, der blev registre- 
ret under inspektionerne; 

(E) i tilfælde af reduktioner, de særlige reduk- 
tionsprocedurer, der anvendtes eller ob- 
serveredes ; og 

(F) i tilfælde af reduktioner, de aktuelle dato- 
er for reduktionsprocedurernes påbegyn- 
delse og afslutning, såfremt et inspek- 
tionshold var til stede i hele kalenderrap- 
porteringsperioden. 

6. Inspektionsrapporten skal udfærdiges på 
det officielle sprog, der er anvendt ved Konfe- 
rencen om Sikkerhed og Samarbejde i Europa, 
og som er valgt af den inspicerende deltager- 
stat i overensstemmelse med denne Protokols 
kapitel IV, paragraf 2, litra (G) og paragraf 3, 
litra (F). 

7. Den inspicerende deltagerstat og den inspi- 
cerede deltagerstat skal hver beholde 1 kopi af 
rapporten. Inspektionsrapporten kan efter 
hver af deltagerstaternes forgodtbefindende 
fremsendes til andre deltagerstater og kan som 
hovedregel stilles til rådighed for Den Fælles 
Konsultationsgruppe. 

8. Den stationerende deltagerstat skal særligt: 
(A) have ret til at tilføje skriftlige kommenta- 

rer vedrørende inspektionen af dens sta- 
tionerede konventionelle væbnede styr- 
ker; og 

(B) beholde en kopi af inspektionsrapporten i 
tilfælde af inspektion af dens stationerede 
konventionelle væbnede styrker. 

Kapitel XIII. 
Forrettigheder og immuniteter 

1. Med henblik på at udøve deres virksomhed 
effektivt med det formål at gennemføre Trakta- 
ten og ikke af hensyn til deres personlige for- 
del skal inspektører og transportbesætnings- 
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medlemmer tilstås de forrettigheder og immu- 
niteter, som diplomatiske repræsentanter ny- 
der i medfør af artikel 29, artikel 30, paragraf 2, 
artikel 31, paragraf 1, 2 og 3 og artikel 34 og 
artikel 35 i Wienerkonventionen om Diploma- 
tiske Forbindelser af 18. april 1961. 

2. Hertil kommer, at inspektører og transport- 
besætningsmedlemmer skal tilstås de forrettig- 
heder, som diplomatiske repræsentanter nyder 
i medfør af artikel 36, paragraf 1, litra b) i Wi- 
enerkonventionen om Diplomatiske Forbin- 
delser af 18. april 1961. På den deltagerstats 
territorium, hvor inspektionen skal gennemfø- 
res, skal inspektører og transportbesætnings- 
medlemmer ikke have ret til at indføre artikler, 
der er underkastet import- eller eksportforbud 
ved lov, eller som er underkastet den pågæl- 
dende deltagerstats karantænebestemmelser. 

3. Inspektionsholdets transportmidler skal væ- 
re ukrænkelige, medmindre andet bestemmes i 
Traktaten. 

4. Den inspicerende deltagerstat kan give af- 
kald på immunitet for retsforfølgning for en- 
hver inspektør eller ethvert transportbesæt- 
ningsmedlem i de tilfælde, hvor den inspice- 
rende deltagerstat er af den opfattelse, at im- 
munitet ville hindre rettens gang, og at der kan 
gives afkald på immunitet uden præjudice for 
implementeringen af bestemmelserne i Trakta- 

ten. Der kan alene gives afkald på immunitet 
for inspektører og transportbesætningsmed- 
lemmer, der ikke er statsborgere i den inspice- 
rende deltagerstat, af de deltagerstater, hvor 
disse inspektører er statsborgere. Afkald skal 
altid være udtrykkeligt. 

5. Forrettighederne og immuniteterne i hen- 
hold til dette kapitel skal tilstås inspektører og 
transportbesætningsmedlemmer: 
(A) under transit gennem enhver deltagerstats 

territorium med henblik på gennemførelse 
af en inspektion på en anden deltagerstats 
territorium; 

(B) gennem hele deres tilstedeværelse på den 
deltagerstats territorium, hvor inspektio- 
nen gennemføres; og 

(C) derefter med hensyn til handlinger, der 
< tidligere er foretaget i forbindelse med ud- 

førelsen af officielle funktioner som in- 
spektør eller transportbesætningsmedlem. 

6. Såfremt den inspicerede deltagerstat finder, 
at en inspektør eller et transportbesætnings- 
medlem har misbrugt sine forrettigheder og 
immuniteter, skal de bestemmelser, der er fast- 
sat i denne Protokols kapitel VI, paragraf 6 fin- 
de anvendelse. Efter anmodning fra enhver af 
de implicerede deltagerstater skal der gennem- 
føres konsultationer mellem disse med henblik 
på at forhindre en gentagelse af et sådant mis- 
brug. 
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PROTOKOL OM DEN FÆLLES KONSULTATIONSGRUPPE 

Deltagerstaterne erklærer sig herved enige 
om procedurer og andre bestemmelser vedrø- 
rende Den Fælles Konsultationsgruppe, som 
oprettes i medfør af artikel XVI i Traktaten om 
Konventionelle Væbnede Styrker i Europa af 
19. november 1990, i det følgende benævnt 
Traktaten. 

1. Den Fælles Konsultationsgruppe skal sam- 
mensættes af repræsentanter udpeget af hver 
deltagerstat. En deltagerstats alternerende re- 
præsentanter, rådgivere og eksperter vil kunne 
deltage i Den Fælles Konsultationsgruppes 
forhandlinger i det omfang, en deltagerstat an- 
ser dette for at være nødvendigt. 

2. Den Fælles Konsultationsgruppes første 
samling skal indledes ikke senere end 60 dage 
efter Traktatens undertegnelse. Formanden for 
åbningsmødet skal være Kongeriget Norges 
repræsentant. 

3. Den Fælles Konsultationsgruppe skal mø- 
des til ordinære samlinger to gange om året. 

4. Efter anmodning fra én eller flere deltager- 
stater skal formanden for Den Fælles Konsul- 
tationsgruppe indkalde yderligere samlinger. 
Formanden skal straks underrette alle øvrige 
deltagerstater om anmodningen. Sådanne 
samlinger skal indledes ikke senere end 15 da- 
ge efter, at formanden har modtaget en sådan 
anmodning. 

5. Den Fælles Konsultationsgruppes samlin- 
ger skal ikke vare længere end fire uger, med- 
mindre den træffer anden beslutning. 

6. Deltagerstaterne skal på skift, i fransk alfa- 
betisk orden, påtage sig formandskabet for 
Den Fælles Konsultationsgruppe. 

7. Den Fælles Konsultationsgruppe skal mø- 
des i Wien, medmindre den træffer anden be- 
slutning. 

8. Repræsentanterne skal ved møderne place- 
res i deltagerstaternes franske alfabetiske or- 
den. 

9. De officielle sprog i Den Fælles Konsulta- 
tionsgruppe skal være engelsk, fransk, itali- 
ensk, russisk, spansk og tysk. 

10. Forhandlingerne i Den Fælles Konsulta- 
tionsgruppe skal være fortrolige, medmindre 

s den træffer anden beslutning. 

11. Som fordelingsnøgle for de fælles udgifter i 
forbindelse med Den Fælles Konsultations- 
gruppes virksomhed skal, medmindre andet 
besluttes af Den Fælles Konsultationsgruppe, 
anvendes følgende: 
10,35 pet. for Amerikas Forenede Stater, Den 

Franske Republik, Den Italienske 
Republik, Unionen af Socialistiske 
Sovjetrepublikker, Det Forenede 
Kongerige Storbritannien og Nor- 
dirland og Forbundsrepublikken 
Tyskland; 

6,50 pet. for Canada; 
5,20 pet. for Kongeriget Spanien; 
4,00 pet. for Kongeriget Belgien, Kongeriget 

Nederlandene og Republikken Po- 
len; 

2,34 pet. for Kongeriget Danmark, Kongeri- 
get Norge, Den Tjekkiske og Slova- 
kiske Forbundsrepublik og Repub- 
likken Ungarn; 

0,88 pet. for Den Hellenske Republik, Ru- 
mænien og Republikken Tyrkiet; 

0,68 pet. for Republikken Bulgarien, Storher- 
tugdømmet Luxembourg og Den 
Portugisiske Republik; samt 

0,16 pet. for Republikken Island. 

12.1 løbet af den periode, hvor denne Protokol 
finder foreløbig anvendelse i overensstemmel- 
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se med Protokollen om Foreløbig Anvendelse, 
skal Den Fælles Konsultationsgruppe: 

(A) udarbejde eller i nødvendigt omfang 
revidere procedureregler, arbejdsme- 
toder, fordelingsnøgle for så vidt an- 
går udgifter til Den Fælles Konsulta- 
tionsgruppe og til konferencer samt 
fordelingen af omkostningerne ved in- 

spektioner mellem eller blandt delta- 
gerstaterne i overensstemmelse med 
Traktatens artikel XVI, paragraf 2, li- 
tra (F); samt 

(B) efter anmodning fra én af deltagersta- 
terne behandle spørgsmål angående 
de bestemmelser i Traktaten, som fin- 
der foreløbig anvendelse. 
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PROTOKOL OM FORELØBIG ANVENDELSE AF VISSE AF BESTEMMELSERNE I 
TRAKTATEN OM KONVENTIONELLE VÆBNEDE STYRKER I EUROPA 

Med henblik på at fremme gennemførelsen 
af Traktaten om Konventionelle Væbnede 
Styrker i Europa af 19. november 1990, i det 
følgende benævnt Traktaten, erklærer delta- 
gerstaterne sig herved enige om foreløbig an- 
vendelse af visse af Traktatens bestemmelser. 

1. Uden præjudice for bestemmelserne i Trak- 
tatens artikel XXII skal deltagerstaterne fore- 
løbig anvende følgende bestemmelser i Trakta- 
ten: 
(A) artikel VII, paragrafferne 2, 3 og 4; 
(B) artikel VIII, paragrafferne 5, 6 og 8; 
(C) artikel IX; 
(D) artikel XIII; 
(E) artikel XVI, paragrafferne 1, 2 litra (F) og 

(G), 4,6 og 7; 
(F) artikel XVII; 
(G) artikel XVIII; 
(H) artikel XXI, paragraf 2; 
(I) Protokollen om Eksisterende Typer, kapi- 

tel III og IV; 
(J) Informationsudvekslingsprotokollen, ka- 

pitel VII, XII og XIII; 

(K) Inspektionsprotokollen, kapitel II, para- 
graf 24 litra (A), og kapitel III, paragraf- 
ferne 3, 4, 5, 7, 8,9, 10, 11 og 12; 

(L) Protokollen om Den Fælles Konsulta- 
tionsgruppe ; samt 

(M) Reduktionsprotokollen, kapitel IX. 

2. Deltagerstaterne skal foreløbigt anvende de 
bestemmelser, der er anført i paragraf 1 i den- 
ne Protokol i lyset af og i overensstemmelse 
med Traktatens øvrige bestemmelser. 

3. Denne Protokol skal træde i kraft ved un- 
dertegnelsen af Traktaten. Protokollen skal 
forblive i kraft i 12 måneder, men skal ophøre 
på et tidligere tidspunkt såfremt: 
(A) Traktaten træder i kraft før 12-måneders 

perioden udløber, eller 
(B) en deltagerstat notificerer alle øvrige del- 

tagerstater om, at den ikke har til hensigt 
at blive deltager i Traktaten. 

Denne Protokols anvendelsesperiode vil 
kunne forlænges, såfremt alle deltagerstaterne 
beslutter dette. 
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Bilag 1 

Wien, den 14. november 1990. Uofficiel oversættelse. 

ERKLÆRING AF DE 22 DELTAGERSTATER I TRAKTATEN LANDBASEREDE OM FLÅDEFLY. OM KONVENTIONELLE 
VÆBNEDE STYRKER I EUROPA VEDRØRENDE 

For at fremme gennemførelsen af Traktaten 
om Konventionelle Væbnede Styrker i Europa 
påtager deltagerstaterne i Traktaten sig følgen- 
de politiske forpligtelser uden for Traktatens 
rammer. 

1. Ingen enkelt deltagerstat vil inden for Trak- 
tatens anvendelsesområde have mere end 400 
permanent landbaserede flådekampfly. Det er 
forståelsen, at denne forpligtelse vedrører 
kampfly bevæbnede og udstyrede til at enga- 
gere overflade- eller luftmål og udelukker ty- 
per konstruerede som maritime patruljefly. 

2. Det samlede antal af sådanne permanent 
landbaserede flådekampfly tilhørende en af de 

to grupper af lande defineret i Traktatens be- 
stemmelser vil ikke overstige 430. 

3. Ingen enkelt deltagerstat vil i sine flådestyr- 
ker inden for Traktatens anvendelsesområde 
have nogen permanent landbaserede angrebs- 
helikoptere. 

4. De begrænsninger, der er indeholdt i denne 
erklæring, vil finde anvendelse fra og med 40 
måneder efter at Traktaten om Konventionelle 
Væbende Styrker i Europa er trådt i kraft. 

5. Denne erklæring får virkning fra og med 
tidspunktet for ikrafttræden af Traktaten om 
Konventionelle Væbnede Styrker i Europa. 
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Bilag 2 

Wien, den 14. november 1990. Uofficiel oversættelse. 

ERKLÆRING FRA FORBUNDSREPUBLIKKEN I DE TYSKE VÆBNEDE STYRKER. TYSKLANDS REGERING OM 
PERSONELSTYRKEN I DE TYSKE 

I forbindelse med undertegnelsen af Trakta- 
ten om Konventionelle Væbnede Styrker i Eu- 
ropa bekræfter Forbundsrepublikken Tysk- 
lands regering den erklæring, forbundsuden- 
rigsministeren afgav den 30. august 1990 på 
plenarmødet i forhandlingerne om konventio- 
nelle væbnede styrker i Europa, og som har 
følgende ordlyd: 

'Forbundsrepublikken Tysklands regering 
forpligter sig til at reducere det forenede Tysk- 
lands væbende styrker inden for tre til fire år 
til en personelstyrke på 370.000 mand (land-, 
luft- og flådestyrker). Denne reduktion skal 
begynde samtidig med den første CFE-aftales 
ikrafttræden. 

Inden for rammerne af dette samlede loft vil 
højst 345.000 mand tilhøre land- og luftstyr- 
kerne, som i overensstemmelse med det aftalte 
mandat alene er genstanden for forhandlinger- 
ne om konventionelle væbnede styrker i Euro- 
pa. 

Forbundsregeringen anser sin forpligtelse til 
reduktion af land- og luftstyrker som et betyd- 
ningsfuldt tysk bidrag til reduktionen af de 
konventionelle væbnede styrker i Europa. 

Den antager, at i de efterfølgende forhand- 
linger vil de øvrige deltagere i forhandlingerne 
også yde deres bidrag til styrkelsen af sikker- 
hed og stabilitet i Europa, herunder foranstalt- 
ninger til begrænsning af personelstyrker.' 
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Bilag 3 

Wien, den 14. november 1990. Uofficiel oversættelse. 

ERKLÆRING AF DE 22 DELTAGERSTATER I EUROPA VEDRØRENDE I PERSONELSTYRKE. 
TRAKTATEN OM KONVENTIONELLE 

VÆBNEDE STYRKER I EUROPA 

I forbindelse med undertegnelsen af Trakta- 
ten af Konventionelle Væbnede Styrker i Eu- 
ropa af 19. november 1990, og med sigte på de 
fortsatte forhandlinger, der er omtalt i Trakta- 
tens art. XVIII, erklærer deltagerstaterne, at 

de, sålænge disse forhandlinger står på, ikke 
vil forøge deres samlede i fredstid tilladte per- 
sonelstyrke i deres konventionelle væbnede 
styrker i henhold til mandatet inden for anven- 
delsesområdet. 
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Bilag 4 

Wien, den 14. juni 1991. Uofficiel oversættelse. 

ERKLÆRING AFGIVET AF UNIONEN AF SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKERS 
- REGERING. 

Med henblik på at fremme gennemførelsen 
af Traktaten om Konventionelle Væbnede 
Styrker i Europa af 19. november 1990 (Trak- 
taten) erklærer Unionen af Socialistiske Sov- 
jetrepublikkers Regering, at den påtager sig 
følgende forpligtelser uden for Traktatens 
rammer. 

I 

Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikkers 
beholdninger inden for Traktatens anvendel- 
sesområde af konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr i de traktatbegrænsede kategori- 
er må ikke overstige 813 kampvogne, 972 pans- 
rede kampkøretøjer og 846 artilleripjecer i 
kystforsvarsstyrker; 120 kampvogne, 753 pans- 
rede kampkøretøjer og 234 artilleripjecer i ma- 
rineinfanteri; 1.701 pansrede kampkøretøjer i 
de strategiske raketstyrker, der alle skal være 
pansrede mandskabsvogne, således som defi- 
neret i Traktaten. 

II 

Fyrre måneder efter Traktatens ikrafttræden 
og derefter skal Unionen af Socialistiske Sov- 
jetrepublikkers beholdninger af kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer og artilleripjecer, in- 
den for de lofter og underlofter, som følger af 
Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikkers 
forpligtelser i henhold til Traktaten, være min- 
dre end de maksimalt tilladte beholdninger for 
Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker, så- 
ledes som de er notificeret i overensstemmelse 
med Traktatens artikel VII, svarende til det an- 
tal. som Unionen af Socialistiske Sovjetrepub- 
likker vil have i kystforsvarsstyrker og mari- 
neinfanteri inden for Traktatens anvendelse- 
sområde. Med mindre Unionen af Socialisti- 
ske Sovjetrepublikkers maksimalt tilladte be- 

holdninger revideres i overensstemmelse med 
Traktatens artikel VII, vil eksempelvis antallet 
af Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikkers 
kampvogne inden for Traktatens anvendelse- 
sområde, inklusive kampvogne i kystforsvars* 
styrker og marineinfanteri, ikke overstige: lait 
13.150; ialt 10.500 i aktive enheder; 7.150 i ak" 
tive enheder inden for det i Traktatens artikel 
IV, paragraf 3 beskrevne område; og 1.850 i 
aktive enheder inden for det i Traktatens arti- 
kel V, paragraf 1, litra (A) beskrevne område. 

III 

1. Foruden de reduktioner, som følger af Unio- 
nen af Socialistiske Sovjetrepublikkers reduk- 
tionsforpligtelser i henhold til Traktaten på 
grundlag af de givne oplysninger, skal Unio- 
nen af Socialistiske Sovjetrepublikker reduce- 
re sine beholdninger af konventionelle våben 
og konventionelt udstyr i de traktatbegrænse- 
de kategorier inden for Traktatens anvendelse- 
sområde med det antal, som den var i besid- 
delse af på datoen for Traktatens undertegnel- 
se i kystforsvarsstyrker og marineinfanteri, 
d.v.s. med 933 kampvogne, 1.725 pansrede 
kampkøretøjer og 1.080 artilleripjecer. 

2. Denne yderligere reduktion skal gennemfø- 
res ved destruktion eller konvertering til ciyilt 
udstyr af 933 kampvogne og destruktion af 
1.080 artilleripjecer. Af de 1.725 pansrede 
kampkøretøjer, som yderligere skal reduceres, 
skal 972 pansrede kampkøretøjer destrueres 
eller konverteres til civilt udstyr, og 753 pans- 
rede kampkøretøjer af typen MT-LB, som er 
omfattet af kategorien pansret kampkøretøj og 
henhørende under det antal, som er opgivet på 
datoen for Traktatens undertegnelse, skal mo- 
dificeres i overensstemmelse med Protokollen 
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om Eksisterende Typer til pansrede mand- 
skabsvognslignende køretøjer af typen MT- 
LB-AT, som ikke er begrænsede ved Trakta- 
ten. 

3. Halvtreds procent af de 933 kampvogne og 
972 pansrede kampkøretøjer skal destrueres 
eller konverteres inden for Traktatens anven- 
delsesområde, og 50 procent af 1.080 artillerip- 
jecer skal destrueres inden for Traktatens an- 
vendelsesområde, inden for de ved Traktaten 
fastsatte tidsbegrænsninger og i overensstem- 
melse med dens procedurer. Resten af disse 
konventionelle våben og konventionelt udstyr 
skal trækkes tilbage fra Traktatens anvendelse- 
sområde; et tilsvarende antal konventionelle 
våben og konventionelt udstyr skal destrueres 
eller konverteres uden for Traktatens anven- 
delsesområde inden for de ved Traktaten fast- 
satte tidsbegrænsninger og i overensstemmelse 
med procedurer, som sikrer tilstrækkeligt syn- 
ligt bevis på, at de konventionelle våben og det 
konventionelle udstyr er blevet destrueret eller 
gjort militært ubrugeligt. Traktatens deltager- 
stater skal notificeres i forvejen om placerin- 
gen, antallet og typerne af konventionelle vå- 
ben og konventionelt udstyr, som skal destru- 
eres eller konverteres. 

IV 

Beholdningerne af pansrede kampkøretøjer 
i Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikkers 
strategiske raketstyrker skal i overensstemmel- 
se med Traktatens artikel III, paragraf 1, litra 
(F) ikke være genstand for Traktatens numeri- 
ske begrænsninger. Disse styrker skal ikke væ- 
re udstyret med konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr i de traktatbegrænsede kate- 
gorier, bortset fra pansrede mandskabsvogne. 

V 

De konventionelle våben og det konventio- 
nelle udstyr ved kystforsvarsstyrker og mari- 
neinfanteri i de af Traktaten omfattede katego- 
rier inden for Traktatens anvendelsesområde 
skal være genstand for anfægtelsesinspektio- 
ner i overensstemmelse med bestemmelserne i 
Protokollen om Inspektion. Der skal sikres ef- 
fektiv verifikation af sådanne våben og udstyr. 
Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker 
skal give separate oplysninger til alle deltager- 
stater om sådanne våben og udstyr i samme 
omfang og med den samme detaljeringsgrad 
som fastsat i kapitel III, paragraf 2 i Informa- 
tionsudvekslingsprotokollen, og inden for den 
samme tidsramme som for fremlæggelsen af 
oplysninger i henhold til kapitel VII i denne 
protokol. 

VI 

Medmindre andet er fastsat (a) i denne er- 
klæring, (b) i Traktaten, eller (c) i Erklæringen 
om Landbaserede Flådefly, skal samtlige kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr i de 
traktatbegrænsede kategorier, som er landba- 
serede inden for Traktatens anvendelsesområ- 
de, uanset underlæggelsesforhold, være gen- 
stand for alle Traktatens numeriske begræns- 
ninger. 

VII 

Denne erklæring, som er afgivet af Unionen 
af Socialistiske Sovjetrepublikkers Regering, 
vedrørende de ovennævnte forpligtelser uden 
for Traktatens rammer, skal træde i kraft sam- 
tidigt med Traktaten, skal være juridisk bin- 
dende og have samme varighed som Traktaten. 
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Bilag 5 

Wien, den 14. juni 1991. Uofficiel oversættelse. 

ERKLÆRING AFGIVET AF KONGEÌUET DANMARKS REGERING. 

Kongeriget Danmarks Regering erklærer sig 
herved enig i, at den erklæring, som Unionen - 
af Socialistiske Sovjetrepublikkers Regering 
har afgivet dags dato, udgør et tilfredsstillende 
grundlag for at tage skridt til ratifikation og 
gennemførelse af Traktaten om Konventionel- 
le Væbnede Styrker i Europa af 19. november 
1990 (Traktaten). 

Ovennævnte erklæring fra Unionen af Soci- 
alistiske Sovjetrepublikkers Regering og denne 
erklæring fra Kongeriget Danmarks Regering 
skal have samme retligt bindende virkning; er- 
klæringerne skal træde i kraft samtidigt med 
Traktaten og have samme varighed som Trak- 
taten. 
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Bilag 6 

Wien, den 14. juni 1991. Uofficiel oversættelse. 

TRAKTAT OM KONVENTIONELLE VÆBNEDE STYRKER I EUROPA: 
EKSTRAORDINÆR KONFERENCE. 

1. Efter anmodning fra Den Franske Republik 
indkaldte depositaren en ekstraordinær konfe- 
rence den 14. juni 1991 i medfør af artikel 
XXI, paragraf 2 i Traktaten om Konventionel- 
le Væbnede Styrker i Europa. 

2. På konferencen afgav de 22 deltagerstater de 
juridisk bindende erklæringer, som er bilagt 
dette dokument. De 22 deltagerstater vedtog, 

at disse erklæringer er et tilfredsstillende 
grundlag for at tage skridt til ratifikation og 
gennemførelse af Traktaten om Konventionel- 
le Væbnede Styrker i Europa. 

3. Kopier af dette dokument med vedlagte er- 
klæringer, på alle de officielle sprog, skal op- 
bevares af depositaren og cirkuleres til alle 
deltagerstater. 

193 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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Bilag 7 

Wien, den 14. juni 1991. Uofficiel oversættelse. 

SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKENS ERKLÆRING AFGIVET AF UNIONEN AF KONSULTATIONSGRUPPE. 
REPRÆSENTANT I DEN FÆLLES 

Med henblik på at fremme gennemførelsen 
af Traktaten om Konventionelle Væbnede 
Styrker i Europa af 19. november 1990 (Trak- 
taten) er jeg af Unionen af Socialistiske Sovjet- 
republikkers Regering blevet instrueret om at 
afgive følgende erklæring. 

1. Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker 
vil i løbet af 1991-1995 destruere eller konver- 
tere til civilt udstyr ikke mindre end 6.000 
kampvogne, 1.500 pansrede kampkøretøjer og 
7.000 artilleripjecer af de konventionelle våben 
og konventionelt udstyr i de traktatbegrænse- 
de kategorier, som befinder sig bag Ural, for- 
uden de antal våben, som skal destrueres og 
konverteres som fastsat i erklæringen fra Unio- 
nen af Socialistiske Sovjetrepublikkers Rege- 
ring af 14. juni 1991 vedrørende forpligtelser 
uden for Traktatens rammer. 

Disse våben vil blive destrueret eller konver- 
teret i henhold til procedurer, som vil sikre til- 
strækkeligt synligt bevis, der bekræfter, at våb- 
nene er blevet destrueret eller gjort militært 
ubrugelige. Forudgående notifikation og infor- 
mation vil blive givet til Traktatens deltager- 
stater vedrørende placeringerne af og antal 
kampvogne, pansrede kampkøretøjer og artil- 
leripjecer, som vil blive destrueret eller kon- 
verteret. 

Eliminering af våben i de traktatbegrænsede 
kategorier vil også blive udført, efterhånden 
som våbnene ikke længere kan bruges i opera- 
tionel tjeneste. 

2.1 perioden mellem januar 1989 og underteg- 
nelsen af Traktaten den 19. november 1990 
trak Unionen af Socialistiske Sovjetrepublik- 
ker -  i forbindelse med gennemførelse af ensi- 
dige reduktioner i de sovjetiske væbnede styr- 
ker, tilbagetrækningen af sovjetiske tropper fra 

landene i Østeuropa samt tilpasning af de 
væbnede styrker til den nye defensive doktrin 
-  følgende antal konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr i de traktatbegrænsede kate- 
gorier tilbage bag Ural: 16.400 kampvogne, 
15.900 pansrede kampkøretøjer og 25.000 artil- 
leripjecer. 

Af disse antal våben og udstyr er 8.000 
kampvogne, 11.200 pansrede kampkøretøjer 
og 1.600 artilleripjecer blevet overgivet til mili- 
tære enheder og underenheder i den østlige del 
af Sovjetunionen med henblik på at give disse 
nyt udstyr og supplere deres våben. 

En anden del af de konventionelle våben og 
konventionelt udstyr i de traktatbegrænsede 
kategorier, som er blevet overført bag Ural 
(8.400 kampvogne, 4.700 pansrede kampkøre- 
tøjer og 16.400 artilleripjecer), er blevet an- 
bragt i depot. Endvidere anvendes 7.000 artil- 
leripjecer til udskiftning og reparation. 

Disse konventionelle våben og konventio- 
nelt udstyr i depot, som er blevet trukket tilba- 
ge bag Ural, vil blive anvendt i udskiftnings- 
processen med hensyn til forældede våben og 
udstyr, som er udtjent som operationelt mate- 
riel, samt i den østlige del af Sovjetunionen til- 
lige til at supplere enheder. 

For så vidt angår de våben og det udstyr, 
som blev overført bag Ural forud for underteg- 
nelsen af Traktaten, og som er blevet anbragt i 
depot eller anvendes til udskiftning og repara- 
tion bag Ural, vil der ved Traktatens ikrafttræ- 
den blive givet oplysninger til alle deltagersta- 
ter om placeringerne af og antal kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer og artilleripjecer på 
sådanne steder pr. den 1. juli 1991. Våben i 
hver af disse kategorier (kampvogne, pansrede 
kampkøretøjer og artilleripjecer) vil blive pla- 
ceret i adskilte depoter. 
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3. De konventionelle våben og konventionelt 
udstyr i de traktatbegrænsede kategorier, som 
blev trukket tilbage bag Ural forud for under- 
tegnelsen af Traktaten, vil ikke blive anvendt 
til at opbygge en strategisk reserve eller opera- 
tive grupperinger, og vil ikke blive opbevaret i 
depot på en sådan måde, at de hurtigt vil kun- 
ne føres tilbage til Traktatens anvendelsesom- 
råde, d.v.s. sådanne bag Ural tilbagetrukne vå- 

ben og udstyr vil ikke blive opbevaret i depot 
som materiel beregnet til militære enheder. 

Militære enheder, som er deployeret inden 
for Traktatens anvendelsesområde, vil blive 
organiseret i overensstemmelse med den sovje- 
tiske defensive doktrin samt under hensynta- 
gen til de niveauer for tilstrækkelige våbenbe- 
holdninger, som er fastsat i Traktaten for en 
enkelt stat. 
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Bilag 8 

Wien, den 18. oktober 1991. Uofficiel oversættelse. 

ERKLÆRING AF 18. OKTOBER 1991 AFGIVET AF FORMANDEN FOR DEN FÆLLES 
KONSULTATIONSGRUPPE OM INDSKRÆNKNINGEN AF CFE-TRAKTATENS 

ANVENDELSESOMRÅDE SOM FØLGE AF DE BALTISKE STATERS UAFHÆNGIGHED, 
SAMT OM TRAKTATENS FORTSATTE ANVENDELSE FOR SÅ VIDT ANGÅR 

SOVJETISK MATERIEL I DE BALTISKE STATER. 

I. Jeg registrerer hermed, at: 

(a) Deltagerstaterne i Traktaten om Konven- 
tionelle Væbnede Styrker i Europa af 19. no- 
vember 1990, i det følgende benævnt Trakta- 
ten, anerkender, at efter Estlands, Letlands og 
Litauens selvstændighed omfatter anvendelse- 
sområdet, som defineret i Traktatens artikel II, 
ikke Estlands, Letlands og Litauens territorier. 

(b) Jeg har i dag modtaget en erklæring fra re- 
præsentanten for Unionen af Socialistiske 
Sovjetrepublikker, som lyder: 

'Med det formål at opfylde de retligt bin- 
dende forpligtelser i Traktaten om Konventio- 
nelle Væbnede Styrker i Europa og de mellem 
deltagerstaterne indgåede overenskomster af 
14. juni 1991, skal Unionen af Socialistiske 
Sovjetrepublikker anse alle sine konventionel- 
le våben og konventionelt udstyr inden for de 
kategorier, der er defineret i Traktatens artikel 
II, som befandt sig på Estlands, Letlands og 
Litauens territorier den 19. november 1990 el- 
ler herefter, som omfattet af alle Traktatens be- 
stemmelser og tilhørende dokumenter. I sær- 
deleshed skal traktatbegrænsede konventio- 
nelle våben og konventionelt udstyr notificeres 
som en del af sovjetiske beholdninger og skal 
medregnes i den sovjetiske reduktionsforplig- 
telse. Denne erklæring skal være retligt bin- 
dende og have samme varighed som Trakta- 
ten'. 

(c) Jeg har også modtaget erklæringer fra re- 
præsentanter fra Kongeriget Belgien, Repu- 
blikken Bulgarien, Canada, Den Tjekkiske og 
Slovakiske Forbundsrepublik, Kongeriget 
Danmark, Den Franske Republik, Forbunds- 
republikken Tyskland, Den Hellenske Repu- 

blik, Republikken Ungarn, Republikken Is- 
land, Den Italienske Republik, Storhertug- 
dømmet Luxemborg, Kongeriget Nederlande- 
ne, Kongeriget Norge, Republikken Polen, 
Den Portugisiske Republik, Rumænien, Kon- 
geriget Spanien, Republikken Tyrkiet, Det 
Forenede Kongerige Storbritannien og Nor- 
dirland og Amerikas Forenede Stater, der i 
overensstemmelse med den retlig bindende er- 
klæring fremsat af Unionen af Socialistiske 
Sovjetrepublikker anser alle sovjetiske kon- 
ventionelle våben og konventionelt udstyr in- 
den for de kategorier, der er defineret i Trakta- 
tens artikel II, som befandt sig på Estlands, 
Letlands og Litauens territorier den 19. no- 
vember 1990 eller herefter, som genstand for 
alle Traktatens bestemmelser og tilhørende 
dokumenter og den retlig bindende forpligtel- 
se indgået af Unionen af Socialistiske Sovjetre- 
publikker den 14. juni 1991. I særdeleshed skal 
traktatbegrænsede konventionelle våben og 
konventionelt udstyr notificeres som en del af 
de sovjetiske beholdninger og skal medregnes i 
den sovjetiske reduktionsforpligtelse. 

(d) De deltagende stater anerkender, at foran- 
staltninger til gennemførelse af inspektion af 
ovenfor nævnte konventionelle våben og kon- 
ventionelt udstyr på Estlands, Letlands og Li- 
tauens territorier vil kræve disse staters sam- 
tykke og samarbejde. 

2. Denne erklæring fra formanden, der regi- 
strerer ovenstående retligt bindende overens- 
komst mellem deltagerstaterne, og som ikke 
anses for at danne fortilfælde, vil blive optaget 
i mødeprotokollen, overgivet til depositaren 
og opbevaret sammen med ratifikationsinstru- 
menterne. 
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B e m æ r k n i n g e r  til f o r s l a g e t  

I. Forhandlingerne i Wien om konventionelle væbnede 
styrker i Europa: Baggrund, forhandlingsforløb og re- 
sultater. 

Forhandlingerne om konventionelle væbnede 
styrker i Europa (CFE-forhandlingerne) blev indledt 
i Wien den 9. marts 1989. Efter syv forhandlingsrun- 
der, som strakte sig over godt tyve måneder, afslutte- 
des forhandlingerne om Traktaten om Konventio- 
nelle Væbnede Styrker i Europa (CFE-traktaten) 
kun tre dage, inden undertegnelsen skulle finde sted. 
Traktaten blev undertegnet i Paris den 19. november 
1990, umiddelbart forud for åbningen af topmødet 
fra 19.-21. november 1990 mellem stats- og rege- 
ringscheferne for de (daværende) 34 CSCE-lande, 
deltagerne i Konferencen om Sikkerhed og Samar- 
bejde i Europa. 

Grundlaget for CFE-forhandlingerne var et man- 
dat, som blev vedtaget ved afslutningen af CSCE- 
opfølgningsmødet i Wien fra 1986 -  89 og optaget 
som bilag til slutdokumentet fra dette møde. Under 
Wien-opfølgningsmødet fandt der separate CFE- 
mandatdrøftelser sted mellem de 16 NATO-lande på 
den ene side og de (daværende) 7 Warszawapagt- 
lande på den anden side på grundlag af en række 
erklæringer og kommunikeer fra de to alliancer om 
forhandlinger om konventionel stabilitet i Europa. 

Efter forslag fra de vestlige lande blev CFE-for- 
handlingerne ifølge mandatet udskilt som en selv- 
stændig forhandling inden for rammerne af CSCE- 
processen og med en begrænset deltagerkreds bestå- 
ende af de (oprindelige) 23 CSCE-stater, der er (var) 
medlemmer af NATO eller Warszawapagten. 

I modsætning til de resultatløse forhandlinger om 
gensidige og balancerede styrkereduktioner, MBFR- 
forhandlingerne, som førtes i Wien fra 1973 -  89, der 
havde begrænset deltagerkreds, og som var geogra- 
fisk begrænset til Centraleuropa, kom CFE-forhand- 
lingerne til at omfatte samtlige medlemmer af de to 
militære alliancer og alle medlemsstaternes territori- 
er på det europæiske kontinent fra Atlanterhavet til 
Ural. 

I følge CFE-mandatet var formålet med forhand- 
lingerne at styrke stabiliteten og sikkerheden i Euro- 
pa gennem tilvejebringelse af en stabil og sikker lige- 

vægt på lavere niveauer for deltagernes konventio- 
nelle væbnede styrker, inklusive konventionelle vå- 
ben og udstyr. Det var endvidere et hovedformål at 
fjerne evnen til at iværksætte overraskelsesangreb og 
indlede offensive operationer i stor målestok. Disse 
mål skulle bl.a. nås gennem reduktioner og begræns- 
ninger, samt fastsættelse af lige lofter og andre rele- 
vante foranstaltninger, herunder regionale differen- 
tieringer med henblik på at afhjælpe uligheder inden 
for anvendelsesområdet. 

Det blev fastslået i mandatet, at forhandlingsgen- 
standen var de landbaserede konventionelle væbne- 
de styrker på deltagernes territorier i Europa fra At- 
lanterhavet til Ural, og at nukleare og kemiske våben 
samt flådestyrker ikke ville være omfattet af for- 
handlingerne. Det fremgik endvidere af mandatet, at 
de aftaler, som forudsås indgået som resultat af for- 
handlingerne, skulle være folkeretligt bindende. 

NATO-landenes oprindelige forhandlingsoplæg 
indeholdt alene forslag om materielbegrænsninger 
for så vidt angik kampvogne, pansrede mandskabs- 
vogne og artilleri som værende de våbenkategorier, 
der er afgørende for evnen til at iværksætte overras- 
kelsesangreb og større offensive operationer på 
landjorden og dermed til at erobre og fastholde terri- 
torium. For disse tre våbenkategoriers vedkommen- 
de foreslog man oprindeligt fra vestlig side, at hver 
af de to alliancers gruppe af medlemslande tilsam- 
men højst måtte besidde 20.000 kampvogne, 28.000 
pansrede mandskabsvogne og 16.500 artilleripjecer. 
NATO-landenes forslag sigtede mod at reducere de 
to alliancers beholdninger af de pågældende våben- 
kategorier til niveauer, der lå 10-15% under NATO- 
landenes aktuelle beholdninger. 

Warszawapagtens første oplæg omfattede, for- 
uden identiske lofter for kampvogne og pansrede 
mandskabsvogne, og et noget højere loft (24.090) for 
artilleri, også forslag om lofter for personel og fly- 
styrker. I sommeren 1989 udvidede NATO-landene 
deres forhandlingsforslag til også at omfatte lofter 
for kampfly og kamphelikoptere, henholdsvis 5.700 
og 1.900. Warszawapagtens senere reviderede for- 
slag vedrørende flystyrkerne var henholdsvis 4.700 
og 1.900. Endvidere foreslog USA, at de stationerede 
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amerikanske styrker (personellet) i Europa og de til- 
svarende sovjetiske styrker i Central- og Østeuropa 
skulle begrænses til ca. 275.000 mand på hver side. 

De endeligt i Traktaten fastsatte overordnede lof- 
ter for de samlede materielbeholdninger inden for 
hver gruppe af deltagerstater, henholdsvis de 16 NA- 
TO-lande og de nu 6 tidligere Warszawapagt-lande, 
kom som følge af krav fra Sovjetunionen til at ligge 
på følgende gruppelofter gældende for hele Trakta- 
tens anvendelsesområde: 
20.000 kampvogne 
30.000 pansrede kampkøretøjer, heraf højst 18.000 

infanterikampkøretøjer og svært bevæbnede 
kampkøretøjer, hvoraf højst 1.500 må være af 
sidstnævnte kategori 

20.000 artilleripjecer 
6.800 kampfly 
2.000 angrebshelikoptere. 
Traktaten fastsætter dernæst lofter for, hvor stor 

en del af de samlede materielbeholdninger, der må 
være i aktive enheder, og dermed indirekte for, hvor 
meget materiel, der skal opbevares i depot. Der fast- 
sættes endvidere regionale underlofter for, hvor me- 
get materiel der må befinde sig inden for hver af de 
fire zoner, som Traktatens anvendelsesområde er 
inddelt i med henblik på at forhindre koncentratio- 
ner af materiel, især i Centraleuropa og i den euro- 
pæiske del af Sovjetunionen. 

Efter krav fra Sovjetunionen om at de fly, der 
værnsmæssigt henhører under flådestyrkerne, de 
landbaserede flådefly, skulle holdes uden for lofter- 
ne og dermed fra reduktionsforpligtelserne, blev der 
i en politisk bindende erklæring af den 14. november 
1990 (bilag 1) uden for Traktatens rammer fastsat et 
separat loft på 430 flådefly til hver alliance og højst 
400 til eet land, hvilket i praksis kun har betydning 
for Sovjetunionen. 

Bortset fra kampvogne og svært bevæbnede 
kampkøretøjer ligger de fastsatte lofter over NATO- 
landenes aktuelle beholdninger. NATO-landene vil 
således i medfør af Traktaten alene blive forpligtet til 
at reducere deres samlede beholdninger af kamp- 
vogne (med ca. 3.600 stk.) og et mindre antal svært 
bevæbnede kampkøretøjer. Ifølge aftale mellem 
NATO-landene om den indbyrdes fordeling af re- 
duktionerne blev Danmarks andel af alliancens sam- 
lede reduktionsforpligtelse fastsat til 36 kampvogne. 

Som led i aftalen mellem Sovjetunionen, USA, 
Frankrig, Storbritannien, Forbundsrepublikken og 
(det daværende) DDR om den endelige ordning ved- 
rørende Tyskland forpligtede de to tyske stater sig 
til, at det forenede Tysklands væbnede styrker skulle 
begrænses til højst at andrage 370.000 mand. De to 

tyske staters udenrigsministre afgav erklæringer her- 
om på et CFE plenarmøde i Wien den 30. august 
1990. Efter Tysklands forening bekræftede For- 
bundsrepublikken Tysklands regering den 14. no- 
vember 1990 denne forpligtelse. (Bilag 2). Samtidig 
forpligtede de øvrige CFE-deltagerstater sig til ikke 
at forøge deres personelstyrke, indtil en aftale om 
personel omfattende alle CFE-deltagerstater var 
indgået. (Bilag 3). 

Som følge af de allerede påbegyndte tilbagetræk- 
ninger af de sovjetiske styrker i Central- og Østeuro- 
pa og planlagte tilbagetrækninger af amerikanske 
styrker fra Europa, blev spørgsmålet om fastsættelse 
af lofter over stationerede og andre personelstyrker 
udskudt til behandling under de fortsatte CFE-for- 
handlinger. 

CFE-traktatens betydning og fordele set fra en 
vestlig synsvinkel ligger især i, at Sovjetunionen og 
de central- og østeuropæiske lande vil skulle foreta- 
ge betydelige reduktioner inden for samtlige våben- 
kategorier, bortset fra angrebshelikoptere, i alt af ca. 
37.000 stk. materiel, hvoraf ca. halvdelen tilhører 
Sovjetunionen. Der bliver således tale om stærkt 
asymmetriske reduktioner, hvoraf Sovjetunionen 
skal foretage langt de største. 

Endvidere lægger Traktaten en yderligere be- 
grænsning på de tilladte våbenbeholdninger derved, 
at ingen enkelt deltagerstat ifølge Traktaten må be- 
sidde mere end ca. en tredjedel af de samlede mæng- 
der materiel inden for anvendelsesområdet. Denne 
bestemmelse, den såkaldte tilstrækkelighedsregel, 
tilsikrer, at intet land vil kunne indtage en domine- 
rende militær stilling. I praksis har reglen alene be- 
tydning for Sovjetunionen. 

Foruden materielreduktionerne ned til lige lofter 
for hver af de to grupper af deltagerstater vil det i 
henhold til Traktatens særdeles omfattende verifika- 
tionsregime blive muligt gennem inspektioner fore- 
taget af egne inspektører på de øvrige deltagerstaters 
territorier at kontrollere, at reduktionerne af det 
overskydende materiel gennemføres, og at de fastsat- 
te lofter for materielbeholdningerne også for fremti- 
den vil blive overholdt. 

Som grundlag for disse inspektioner udvekslede 
deltagerstaterne allerede ved undertegnelsen den 19. 
november 1990 oplysninger bl.a. om deres materiel- 
beholdninger inden for hver enkelt våbenkategori og 
disses geografiske placering, samt om styrkestruktu- 
ren. Disse oplysninger skal ajourføres efter Trakta- 
tens ikrafttræden og derefter den 15. december hvert 
år. Denne informationsudveksling tjener i høj grad 
til at skabe gennemskuelighed og forudsigelighed 
omkring militære forhold i de øvrige deltagerstater 
og er derved i sig selv tillids- og sikkerhedsskabende. 
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I henhold til Traktaten er der nedsat en fælles 
konsultationsgruppe, hvor deltagerstaterne bl.a. vil 
kunne behandle spørgsmål vedrørende Traktatens 
gennemførelse eller eventuelle omgåelse, afklare tve- 
tydigheder og fortolkningsproblemer, som måtte op- 
stå, samt ajourføre de lister over de af Traktaten om- 
fattede våbentyper, som er knyttet til definitionerne 
af de enkelte våbensystemer. Konsultationsgruppen 
indledte sit arbejde allerede den 29. november 1990, 
idet visse af Traktatens bestemmelser, bl.a. vedrø- 

< rende konsultationsgruppen, finder foreløbig anven- 
delse allerede fra undertegnelsesdatoen den 19. no- 
vember 1990. 

Den militære betydning af CFE-traktaten er ble- 
vet noget reduceret i løbet af den periode, forhand- 
lingerne varede, og umiddelbart derefter, især som 
følge af Tysklands forening, Warszawapagtens op- 
løsning og tilbagetrækningerne af de sovjetiske styr- 
ker fra Ungarn og Tjekkoslovakiet samt demokrati- 
seringen i de central- og østeuropæiske lande. Trak- 
taten må alligevel forventes at blive et vigtigt instru- 
ment til styrkelse og fortsat sikring af stabiliteten og 
sikkerheden i Europa. Traktaten vil derved tilveje- 
bringe den politiske forudsætning for en fortsættelse 
af nedrustningsprocessen, også på andre områder 
end det konventionelle, og for opbygningen af nye 
samarbejdsstrukturer for et bredere politisk, økono- 
misk og kulturelt samarbejde i Europa omfattende 
samtlige nu 38 CSCE-stater. 

Traktaten er den første af sin art og er enestående i 
omfang og rækkevidde. Dens betydning ligger især i, 
at der etableres styrkebalance gennem omfattende 
sovjetiske reduktioner, og at der gennem informa- 
tionsudveksling og verifikation vil blive givet oplys- 
ninger om militære forhold og sikret mulighed for 
kontrol med de øvrige deltagerstaters konventionelle 
væbnede styrker i hidtil ukendt omfang. Traktatens 
værdi består endvidere i dens folkeretligt bindende 
virkning for deltagerstaterne, der er juridisk forplig- 
tet til at gennemføre og overholde, Traktatens be- 
stemmelser vedrørende de fem af Traktaten begræn- 
sede våbenkategorier samt gennemføre de øvrige i 
Traktaten anførte foranstaltninger med henblik på at 
styrke sikkerheden og stabiliteten i Europa. 

Ifølge Traktatens ordlyd skal den ratificeres af 
hver deltagerstat. Traktaten træder i kraft 10 dage 
efter, at ratifikationsdokumenter er deponeret af 
samtlige deltagerstater. Det fremgår endvidere af 
Traktaten, at den skal være af ubegrænset varighed, 
og at den vil kunne suppleres ved en yderligere afta- 
le. Fortsatte forhandlinger med det mål at udbygge 
Traktaten, herunder med foranstaltninger vedrøren- 
de begrænsninger af personelstyrkerne -  de såkaldte 

CFE I.A-forhandlinger -  blev indledt den 29. no- 
vember 1990. 

11. Traktaten og dens protokoller med bilag. 
A. Almindelige bemærkninger 

CFE-traktaten består af 12 indledende paragraffer 
(præambel), 23 traktatartikler og 8 tilhørende proto- 
koller med 2 bilag. Til Traktaten er tillige knyttet de 
8 erklæringer, som er opregnet i indholdsfortegnel- 
sen foran. 

Traktatens virkemåde går i forenklet fremstilling 
ud på, at der inden for Traktatens anvendelsesområ- 
de, d.v.s. de 22 deltagerstaters samlede landterrito- 
rium i Europa fra Atlanterhavet til Ural, højst må 
befinde sig de i Traktaten fastsatte samlede behold- 
ninger af følgende fem kategorier af traktatbegræn- 
sede konventionelle våben og konventionelt udstyr: 

Kampvogne 40.000, pansrede kampkøretøjer 
60.000, artilleripjecer 40.000, kampfly 13.600 og 
angrebshelikoptere 4.000. 

Lofterne for disse våben, som er nærmere define- 
ret i Traktaten og anført i protokollen om eksisteren- 
de typer, gælder for hver af de to grupper af delta- 
gerstater som helhed, og er ens (eller lige) for begge 
grupper. Grupperne består af henholdsvis de 16 NA- 
TO-lande og de 6 tidligere Warszawapagtlande. Eks- 
empelvis må NATO-landene tilsammen højst besid- 
de 20.000 kampvogne inden for anvendelsesområ- 
det, heraf højst 16.500 stk. i aktive enheder. Men in- 
den for de begrænsninger, der følger af de regionale 
underlofter og af tilstrækkelighedsreglen, er det op 
til gruppens medlemslande selv at bestemme, hvor- 
ledes de vil fordele gruppens samlede beholdninger 
på de enkelte medlemslande. 

Den interne fordeling kan senere ændres ved afta- 
le mellem en gruppe deltagerstater, som således vil 
kunne overføre (forskyde) kvoter af våbenbehold- 
ninger til hinanden, når blot gruppens samlede be- 
holdninger ikke overstiger lofterne. Hvis gruppens 
loft allerede er fyldt op, vil en forøgelse i eet lands 
beholdninger forudsætte en tilsvarende formindskel- 
se af beholdningerne i eet eller flere af de andre 
medlemslande inden for samme gruppe af deltager- 
stater. 

Med henblik på at forhindre koncentrationer af 
våben i de centrale dele af anvendelsesområdet 
(Centraleuropa og den europæiske del af Sovjet- 
unionen), samt tilsikre en regional balance i styrke- 
forholdet, er anvendelsesområdet inddelt i fire zoner 
beliggende uden om hinanden, ligesom i fire cirkler 
eller ringe med samme centrum. De overordnede 
lofter gælder for hele anvendelsesområdet, d.v.s. for 
alle fire zoner tilsammen. For hver zone er der tillige 
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fastsat regionale underlofter for de samlede behold- 
ninger af kampvogne, pansrede kampkøretøjer og 
artilleripjecer. Kampfly og angrebshelikoptere er på 
grund af deres høje mobilitet ikke omfattet af de re- 
gionale underlofter. 

Det øverste underloft gælder for de samlede be- 
holdninger i de tre inderste zoner tilsammen. Det 
næsthøjeste underloft omfatter de to inderste zoner, 
og det laveste underloft er fastsat for centralregionen 
alene. Dette system bevirker, at det er muligt at fore- 
tage flytninger af materiel indefra og udad i zoneind- 
delingen, men ikke den modsatte vej ind mod cen- 
trum. Med henblik på at forhindre for store koncen- 
trationer af materiel i yderzonen (flankeområdet) er 
der dog fastsat visse yderligere begrænsninger for, 
hvor store mængder materiel, der må overflyttes der- 
til. 

Danmark er placeret i den næstinderste zone, som 
på vestlig side desuden omfatter Frankrig, Italien og 
Storbritannien, og på østlig side det baltiske, hvide- 
russiske, karpatiske og Kiev militærdistrikt. Central- 
regionen består af Belgien, Holland, Luxembourg og 
Tyskland, samt Polen, Tjekkoslovakiet og Ungarn. 

Beholdninger, der overstiger de numeriske be- 
grænsninger ifølge de overordnede lofter og de re- 
gionale underlofter, samt tilstrækkelighedsreglen, 
skal reduceres i løbet af højst 40 måneder efter Trak- 
tatens ikrafttræden. Reduktionerne skal som hoved- 
regel gennemføres ved destruktion. Visse andre re- 
duktionsmetoder, herunder konvertering (ombyg- 
ning) af et vist antal kampvogne og pansrede kamp- 
køretøjer til ikke-militære formål, anerkendes dog 
også som tilladte reduktionsmetoder. 

Antallet, typesammensætningen og den geografi- 
ske placering af alt materiel inden for hver enkelt 
kategori og type, samt ændringer heri, skal meddeles 
(notificeres) alle øvrige deltagerstater. De oplysnin- 
ger om våbehbeholdningerne, som modtages i denne 
informationsudveksling, danner endvidere grundlag 
for verifikation gennem inspektioner på stedet i de 
enkelte deltagerstater af, at Traktatens bestemmelser 
overholdes, herunder at reduktionsprocessen gen- 
nemføres som foreskrevet i Traktaten, og at de nu- 
meriske begrænsninger herefter overholdes. 

B. Traktatens og dens protokollers enkelte bestem- 
melser 
Artikel I (generelle forpligtelser) 

Artikel I bestemmer, at hver deltagerstat skal op- 
fylde forpligtelserne vedrørende de fem våbenkate- 
gorier ved de konventionelle væbnede styrker og 
gennemføre de øvrige foranstaltninger i Traktaten. 
Artiklen indeholder endvidere en fortegnelse over de 

af Traktaten omfattede protokoller med tilhørende 
bilag. 

Artikel II (definitioner) 
Artikel II indeholder definitioner af nøglebegre- 

berne i Traktaten, bl.a. af de to grupper af deltager- 
stater, anvendelsesområdet, de fem kategorier af 
traktatbegrænsede konventionelle våben og konven- 
tionelt udstyr og øvrige traktatomfattede våbensyste- 
mer. Der henvises til protokollen om eksisterende ty., 
per, som skal ajourføres med periodiske mellemrum, 
uden at dette anses som ændringer af Traktaten. Ar- 
tiklen henviser endvidere til protokollen om heli- 
kopter-rekategorisering. Denne protokol indeholder 
nærmere bestemmelser om kategorisering af kamp- 
helikoptere, herunder om procedurerne for konver- 
tering og certifikation af multi-rolle angrebshelikop- 
tere som kampstøttehelikoptere. 

Artikel III (tælleregel) 
I denne artikel fastslås det, at alle kampvogne, 

pansrede kampkøretøjer, artilleri, kampfly og an- 
grebshelikoptere, som falder ind under definitioner- 
ne i artikel II, og som findes inden for anvendelses- 
området, skal tælles med under lofterne og dermed 
være genstand for Traktatens numeriske begræns- 
ninger. Undtaget herfra er de syv under litra A-G i 
artiklen anførte kategorier, som bl.a. omfatter mate- 
riel under fremstilling, til forskning eller udvikling, 
til oplægning, til eksport eller reeksport, eller som 
tilhører paramilitære styrker eller er i transit. 

Artikel IV-V (overordnede lofter og regionale under- 
lofter) 

Artikel IV, paragraf 1 fastsætter det overordnede 
loft for, hvor meget traktatbegrænset materiel, hver 
gruppe af deltagerstater må være i besiddelse af in- 
den for hele anvendelsesområdet, herunder hvor sto- 
re mængder, der må være i aktive enheder. 

Det fastslås, at det hærmateriel (kampvogne, 
pansrede kampkøretøjer og artilleri), som ikke er i 
aktive enheder, skal anbringes i udpegede perma- 
nente depoter, som kun må være placeret i de tre 
inderste zoner. 

Paragraf 2, 3 og 4 fastlægger de regionale under- 
lofter for henholdsvis den tredjeinderste og næstin- 
derste zone samt centralzonen. 

I paragraf 5 bestemmes det, at deltagerstater, som 
tilhører samme gruppe, kan placere hærmateriel i 
aktive enheder på hinandens territorier. Der må dog 
kun stationeres konventionelle væbnede styrker på 
en anden deltagerstats territorium efter samtykke fra 
modtagerstaten. 

I følge paragraf 6 er der mulighed for under visse 
betingelser at overføre kvoter for hærmateriel i cen- 
tralzonen til områder i den næstinderste zone tilhø- 
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rende samme gruppe af deltagerstater (af hensyn til 
de sovjetiske tilbagetrækninger fra det tidligere 
DDR og de andre lande i Central- og Østeuropa). 

Artikel V fastsætter underlofter for yderzonen 
(flankeområdet), samt visse begrænsninger for yder- 
ligere midlertidige deployeringer (i forstærknings- 
øjemed) til eet eller flere medlemmer af samme grup- 
pe af deltagerstater i yderzonen. 

Artikel VI (tilstrækkelighedsregel) 
Denne artikel indeholder lofterne for, hvor meget 

traktatbegrænset materiel inden for hver kategori en 
enkelt deltagerstat må besidde (ca. en tredjedel af de 
samlede beholdninger inden for hele anvendelse- 
sområdet). 

Artikel VII (maksimalt tilladte nationale beholdnin- 
ger) 

Artikel VII fastslår det individuelle ansvar, som 
påhviler hver enkelt deltagerstat for, at dens maksi- 
malt tilladte nationale beholdninger af traktatbe- 
grænset materiel, som deltagerstaten tidligere har af- 
talt med de øvrige deltagerstater inden for samme 
gruppe (den interne fordeling af gruppens samlede 
beholdninger), og hvorom alle øvrige deltagerstater 
er blevet notificeret ved undertegnelsen af Traktaten, 
ikke overskrides. 

Paragraf 3 indeholder hjemlen til at foretage æn- 
dringer i de maksimalt tilladte nationale beholdnin- 
ger. Dette er kun tilladt under forudsætning af, at de 
overordnede lofter og de regionale underlofter, samt 
tilstrækkelighedsreglen overholdes, samt af, at alle 
øvrige deltagerstater notificeres mindst 90 dage i for- 
vejen. Hvis en forøgelse af en deltagerstats behold- 
ninger ville have medført en overskridelse af loftet 
for gruppens samlede beholdninger, må en sådan 
forøgelse modsvares af en tilsvarende begrænsning i 
beholdningerne hos een eller flere deltagerstater in- 
den for samme gruppe. 

I paragraf 6 fastslås det, at en formindskelse i en 
deltagerstats våbenbeholdninger ikke i sig selv giver 
nogen anden deltagerstat ret til at forøge dens mak- 
simalt tilladte beholdninger. 

Det fremgår endvidere af paragraf 7, at deltager- 
stater tilhørende samme gruppe skal konsultere hin- 
anden med henblik på at sikre, at deres maksimalt 
tilladte nationale beholdninger ikke tilsammen over- 
skrider lofterne i Traktaten (det kollektive gruppean- 
svar for Traktatens overholdelse). 

Artikel VIII (reduktioner) 
I henhold til artikel VIII skal de numeriske be- 

grænsninger af det i forhold til lofterne overskyden- 
de traktatbegrænsede materiel alene gennemføres 
ved reduktion i overensstemmelse med reduktions- 
protokollen og de øvrige relevante protokoller. 

Hovedreglen er, at det overskydende materiel skal 
destrueres i overensstemmelse med de procedurer 
herom, der i reduktionsprotokollen er fastsat for 
hver enkelt våbenkategori. Visse typer og antal 
kampvogne og pansrede kampkøretøjer kan endvi- 
dere reduceres ved konvertering (ombygning) til ik- 
ke-militære formål, og et vist begrænset antal ved 
udstilling (f.eks. på museer) og som hårde mål i sky- 
deområder. For visse sovjetiske mandskabsvognes 
vedkommende kan reduktion ske ved modifikation 
af køretøjets indre indretning. Endelig kan visse ty- 
per og antal kamptræningsfly og angrebshelikoptere, 
foruden ved destruktion og udstilling, reduceres ved 
anvendelse til uddannelsesformål på jorden eller for 
kamptræningsflyenes vedkommende ved reklassifi- 
cering til ubevæbnede træningsfly i overensstemmel- 
se med protokollen om fly-reklassificering. Reduk- 
tionerne skal gennemføres i tre faser og afsluttes se- 
nest 40 måneder efter Traktatens ikrafttræden. 

Reduktionsprocessen, herunder resultaterne af 
konverteringer, skal være genstand for inspektioner. 

Artikel IX (oplægninger af materiel) 
Ifølge denne artikel kan visse begrænsede mæng- 

der traktatbegrænset materiel, foruden ved reduk- 
tion, fjernes fra operativ tjeneste ved oplægning (i 
afventen af bortskaffelse). 

Artikel X (udpegede permanente depoter) 
Som en stabiliserende foranstaltning skal delta- 

gerstater, som besidder traktatbegrænset materiel in- 
den for udpegede permanente depoter, i henhold til 
denne artikel notificere alle øvrige deltagerstater om 
betegnelsen og den geografiske placering af depoter- 
ne, samt om antal pr. type af materiel inden for hver 
våbenkategori, som opbevares i depoterne. 

Artiklen indeholder endvidere nærmere regler for, 
hvor store mængder traktatbegrænset materiel en 
deltagerstat har ret til at udtage af depotet med hen- 
blik på vedligeholdelse, reparation eller modifika- 
tion uden forudgående notifikation. Der er tillige 
regler for hvilke antal, hvor længe og under hvilke 
andre betingelser en deltagerstat må udtage materiel 
efter forudgående notifikation. 

Artikel XI (pansrede broslagningsvogne) 
Denne artikel begrænser det samlede antal pans- 

rede broslagningsvogne i aktive enheder, som hver 
gruppe af deltagerstater må besidde, til 740 sådanne 
køretøjer. Overskydende broslagningsvogne skal 
placeres i udpegede permanente depoter. Artiklen 
fastlægger endvidere betingelserne for udtagning af 
broslagningsvogne fra depot. 
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Artikel XII (infanterikampkøretøjer i paramilitære 
styrker) 

I følge denne artikel er det tilladt en deltagerstats 
myndigheder, der er organiseret til i fredstid at udfø- 
re interne sikkerhedsopgaver (paramilitære styrker) 
at besidde op til 1.000 pansrede infanterikampkøre- 
tøjer, uden at disse køretøjer tæller med under lofter- 
ne. Hensigten med denne bestemmelse er at modvir- 
ke omgåelse af lofterne for infanterikampkøretøjer 
ved blot at overføre sådanne køretøjer til paramili- 
tære styrker. 

Artikel XIII (notifikation og informationsudveks- 
ling) 

Artiklen pålægger deltagerstaterne at foretage no- 
tifikationer og udveksle informationer vedrørende 
deres konventionelle våben og konventionelt udstyr 
i overensstemmelse med protokollen om informa- 
tionsudveksling med det formål at sikre verifikation 
af overholdelsen af Traktatens bestemmelser. 

Protokollen om informationsudveksling indehol- 
der detaljerede regler for, hvilke informationer del- 
tagerstaterne skal stille til rådighed for alle øvrige 
deltagerstater, og hvilke procedurer, der skal følges i 
forbindelse med informationsudvekslingen. Der skal 
bl.a. gives oplysninger om strukturen i hær- og fly- 
styrkerne samt i luftforsvarsflystyrkerne, herunder 
om kommandoorganisationen med angivelse af be- 
nævnelsen og underlæggelsesforholdet for alle kam- 
penheder, kampstøtteenheder og faglige enheder på 
hvert kómmandoniveau ned til brigade/regimentsni- 
veau eller flyverafdeling/flyveregimentsniveau eller 
tilsvarende niveau. 

Endvidere skal der oplyses om de samlede be- 
holdninger (antal og antal pr. type) inden for hver 
kategori af traktatbegrænsede konventionelle våben 
og konventionelt udstyr, samt om placering af 
enheder, der besidder traktatomfattet materiel med 
angivelse af antal og typer heraf i operativ tjeneste 
ved deltagerstaternes konventionelle væbnede styr- 
ker. Placeringen og antallét af materiel, som ikke er i 
operativ tjeneste, skal også oplyses. 

Endelig kræves det, at der stilles informationer til 
rådighed om såkaldte 'verifikationsobjekter', d.v.s. 
enheder på et vist kommandoniveau, som besidder 
traktatbegrænsede våben, og visse faciliteter, samt 
informationer om såkaldte 'bekendtgjorte områder', 
d.v.s. lokaliteter, der indeholder eet eller flere sådan- 
ne verifikationsobjekter. 

Informationsudvekslingsprotokollen indeholder 
også nøje regler om tidsplanen for, hvornår disse in- 
formationer skal stilles til rådighed, herunder i til- 
fælde af ændringer i strukturen eller i styrkeniveau- 
erne (på 10 procent eller mere inden for hver enhed). 

Protokollens bilag om formatet for informations- 
udvekslingen indeholder diverse skemaer, som skal 
anvendes ved informationsudvekslingen, og en vej- 
ledning om udfyldelsen af disse skemaer. 

Artikel XIV (verifikation) 
Artikel XIV omhandler deltagerstaternes ret til at 

gennemføre og pligt til at modtage inspektioner i 
overensstemmelse med inspektionsprotokollen med 
det formål at sikre verifikationen af overholdelsen af 
Traktatens bestemmelser, herunder kontrollere over- 
holdelsen af de numeriske begrænsninger, samt 
overvåge reduktionsprocessen og rekategoriseringen 
af multi-rolle angrebshelikoptere og reklassificerin- 
gen af kamptræningsfly. 

I artiklens paragraf 6 fastslås det, at hver deltager- 
stat 40 måneder efter Traktatens ikrafttræden skal 
have ret til at gennemføre et aftalt antal inspektioner 
fra luften, og hvis deltagerstaten har territorium in- 
den for anvendelsesområdet være forpligtet til at 
modtage et antal inspektioner fra luften. Dog be- 
stemmes det, at antallet skal aftales, og andre rele- 
vante bestemmelser om inspektion fra luften udar- 
bejdes under de fortsatte (CFE I.A) forhandlinger. 

Inspektionsprotokollen indeholder i kapitel I en 
række definitioner af inspektionsbegreberne. I kapi- 
tel 2 fastslås de generelle inspektionsforpligtelser for 
henholdsvis den inspicerede og den inspicerende 
deltagerstat, inspektionshold og eskortehold. Bereg- 
ningsmetoden for passive inspektionskvoter, d.v.s. 
antallet af inspektioner, som hver deltagerstat er for- 
pligtet til at modtage, fastlægges ligeledes i kapitel 2. 

Ifølge denne metode beregnes hver deltagerstats 
passive inspektionskvote som en procentdel af antal- 
let af den pågældende stats verifikationsobjekter. 
Hele denne kvote kan anvendes til inspektioner i 
medfør af protokollens kapitel 7 om såkaldt 'be- 
kendtgjort områdeinspektion', og en procentdel af 
kvoten kan anvendes til kapitel 8-inspektioner, så- 
kaldte 'anfægtelsesinspektioner inden for specifice- 
rede områder'. Fordelingen af de aktive inspektions- 
kvoter, d.v.s. antallet af inspektioner, som hver del- 
tagerstat har ret til at gennemføre, skal fastlægges 
efter aftale mellem deltagerstaterne i hver gruppe. 

Protokollen fastsætter endvidere en række detalje- 
rede regler for inspektionernes gennemførelse, her- 
under for, hvorledes inspektionerne skal forberedes 
(kapitel 3 om krav før inspektion), notificeres (kapi- 
tel 4 om notifikation af hensigt om at gennemføre 
inspektion), udføres (kapitel 5 og 6 om henholdsvis 
aktiviteter ved ankomst til ind/udrejsepunktet og ge- 
nerelle regler for gennemførelse af inspektioner) og 
rapporteres (kapitel 12 om inspektionsrapporter). 
Kapitel 9 og 10 indeholder specifikke regler for in- 
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spektion af henholdsvis certifikation af rekategorisé- 
rede angrebshelikoptere og reklassificerede kamp- 
træningsfly og af reduktionsprocessen. I protokol- 
lens sidste kapitel fastslås inspektørers og transport- 
besætningsmedlemmers forrettigheder og immunite- 
ter. 

Artikel XV (tekniske verifikationsmidler) 
Ifølge artikel XV har deltagerstaterne, foruden de 

inspektionsrettigheder, der fremgår af artikel XIV, 
ret til uhindret at anvende nationale eller multinatio- 
nale tekniske verifikationsmidler (bl.a. satellitover- 
vågning) i overensstemmelse med folkeretten. 

Artikel XVI (den fælles konsultationsgruppe) 
I henhold til denne artikel nedsætter deltagersta- 

terne en fælles konsultationsgruppe med henblik på 
at fremme Traktatens formål og gennemførelsen af 
dens bestemmelser. Ifølge artiklens paragraf 2 skal 
deltagerstaterne inden for rammerne af konsulta- 
tionsgruppen bl.a. behandle spørgsmål vedrørende 
opfyldelse af eller eventuel omgåelse af Traktatens 
bestemmelser, samt afklare tvetydigheder og fortolk- 
ningsvanskeligheder i forbindelse med anvendelsen 
af Traktaten. Endvidere kan gruppen ajourføre lis- 
terne over eksisterende våbensystemer og -typer i 
protokollen om eksisterende typer, samt afklare tek- 
niske spørgsmål med henblik på at fremme deltager- 
staternes ensartede anvendelse af Traktaten. I para- 
graf 4 fastslås det, at gruppen skal træffe beslutning- 
er eller fremkomme med henstillinger ved konsen- 
sus, d.v.s. uden indsigelse fra nogen deltagerstats re- 
præsentant. 

Konsultationsgruppen skal ifølge paragraf 7 følge 
de procedurer, som er fastsat i protokollen om den 
fælles konsultationsgruppe. 

Ifølge protokollen om foreløbig anvendelse af vis- 
se af Traktatens bestemmelser finder visse af bestem- 
melserne i artikel XVI og hele protokollen om kon- 
sultationsgruppen anvendelse allerede fra Trakta- 
tens undertegnelse den 19. november 1990. Denne 
protokol, der oprindeligt havde virkning frem til 19. 
november 1991, er den 12. november 1991 blevet for- 
længet frem til den 19. februar 1992. Konsultations- 
gruppen indledte således sit virke i Wien kort tid ef- 
ter Traktatens undertegnelse, bl.a. med at udarbejde 
mere detaljerede procedureregler, samt regler for 
fordelingen af omkostningerne i forbindelse med in- 
spektionernes gennemførelse. 

Artikel XVII (kommunikationskanaler) 
Artiklen bestemmer, at informationer og notifika- 

tioner i henhold til Traktaten skal fremsendes i 
skriftlig form gennem (sædvanlige) diplomatiske ka- 
naler eller andre fastlagte officielle kanaler, herun- 

der især CSCE-kommunikationsnetværket, som skal 
etableres ved en særlig aftale. 

Artikel XVIII (fortsatte forhandlinger) 
Artiklen pålægger deltagerstaterne at fortsætte 

forhandlingerne om konventionelle væbnede styrker 
på grundlag af det samme mandat og med det mål at 
udbygge Traktaten. Formålet med disse forhandlin- 
ger er at indgå en aftale om supplerende foranstalt- 
ninger, herunder foranstaltninger til begrænsning af 
personelstyrken i deltagerstaternes konventionelle 
væbnede styrker inden for anvendelsesområdet. For- 
handlingerne skal søges afsluttet inden CSCE-op- 
følgningsmødet, som indledes i Helsingfors i marts 
måned 1992. 

Artikel XIX (varighed og tilbagetræden) 
I paragraf 1 bestemmes det, at Traktaten skal være 

af ubegrænset varighed, og at den vil kunne supple- 
res ved en yderligere aftale. 

Paragraf 2 fastslår deltagerstaternes ret til at træde 
tilbage fra Traktaten i tilfælde af, at ekstraordinære 
begivenheder, som vedrører Traktatens genstand, 
har bragt den pågældende deltagerstats vitale inter- 
esser i fare. Beslutningen om at ville træde tilbage 
skal meddeles alle øvrige deltagerstater mindst 150 
dage forud for den påtænkte tilbagetræden. 

Som et eksempel på omgåelse af Traktaten, der vil 
kunne give en deltagerstat ret til at træde tilbage, 
nævnes i paragraf 3 en anden deltagerstats forøgelse 
af sine beholdninger af materiel i Traktatens fem vå- 
benkategorier uden for rammerne af Traktatens be- 
grænsninger i et sådant omfang, at dette udgør en 
åbenbar trussel imod styrkebalancen inden for an- 
vendelsesområdet. 

Artikel XX (traktatændringer) 
Ifølge artikel XX kan enhver deltagerstat foreslå 

ændringer i Traktaten. Såfremt en traktatændring 
bliver godkendt af alle deltagerstaterne, træder den i 
kraft på samme måde som Traktaten, d.v.s. efter at 
være blevet ratificeret af samtlige deltagerstater. 

Artikel XXI (konferencer) 
Paragraf 1 omhandler gennemgangskonferencer, 

som skal afholdes regelmæssigt hvert femte år med 
henblik på at foretage en gennemgang af Traktatens 
virkemåde. Den første gennemgangskonference skal 
afholdes 46 måneder efter Traktatens ikrafttræden. 

Ifølge paragraf 2 skal der afholdes en ekstraordi- 
nær konference, såfremt blot en enkelt deltagerstat 
anmoder derom på baggrund af, at den pågældende 
stat finder, at der er opstået ekstraordinære omstæn- 
digheder vedrørende Traktaten især i tilfælde af, at 
en deltagerstat har meddelt sin hensigt om at forlade 
sin gruppe af deltagerstater eller at tilslutte sig den 
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anden gruppe. Konferencen skal indledes ikke sene- 
re end 15 dage efter modtagelsen af anmodningen 
om konferencens afholdelse. 

Ændringskonferencer skal i henhold til paragraf 3 
indkaldes efter anmodning fra mindst tre deltager- 
stater med henblik på at tage stilling til foreslåede 
traktatændringer. 

Paragraf 4 bestemmer, at der skal afholdes en kon- 
ference om tilbagetræden, såfremt en deltagerstat 
meddeler sin beslutning om at ville trække sig tilba- 
ge fra Traktaten, med henblik på at tage stilling til 
spørgsmål vedrørende denne tilbagetræden. 

Artikel XXII (ratifikation, ikrafttræden, depositar 
og registrering) 

Artiklen indeholder et ratifikationsforbehold og 
bestemmer, at ratifikationsinstrumenterne skal de- 
poneres hos den hollandske regering, der udpeges 
som traktatdepositar. 

I paragraf 2 bestemmes det, at Traktaten skal træ- 
de i kraft 10 dage efter, at ratifikationsinstrumenter- 
ne er blevet deponeret af samtlige de i præamblen 
anførte deltagerstater. 

Paragraf 3 fastlægger depositarens opgaver, og en- 
delig bestemmes det i paragraf 4, at Traktaten skal 
registreres i FN's sekretariat. 

Artikel XXIII (autentiske tekster) 
Ifølge denne afsluttende artikel skal originalteksten 
til Traktaten, hvis engelske, franske, italienske, russi- 
ske, spanske og tyske tekster har samme gyldighed, 
deponeres hos depositaren. 

III. Erklæringer knyttet til Traktaten 
Under gennemgangen i kap. 1 af forhandlingernes 

forløb og resultatet af disse er omtalt tre erklæringer, 
der knytter sig til Traktaten som politiske forpligtel- 
ser, men som ikke er retligt bindende. Disse erklæ- 
ringer er optrykt som bilag til Traktaten. Det drejer 
sig om erklæring om landbaserede flådefly, erklæ- 
ring fra Forbundsrepublikken Tyskland om perso- 
nelstyrken i de tyske væbnede styrker og erklæring 
fra de øvrige deltagerstater om deres personelstyrke. 

IV. Erklæringer vedrørende Traktatens gennemførelse 
1. Erklæringer vedrørende Traktaten art. III (tælle- 
regler). 

Allerede ved den første informationsudveksling i 
forbindelse ined Traktatens undertegnelse den 19. 
november 1990 viste det sig, at Sovjetunionen havde 
opgivet langt færre traktatbegrænsede konventionel- 
le våben og konventionelt udstyr, end man på grund- 
lag af Sovjetunionens egne tidligere oplysninger 
kunne have forventet. Dette skyldtes, at Sovjetunio- 
nen forud for den 19. november 1990 havde flyttet 

betydelige mængder traktatbegrænset materiel til 
områder øst for Ural og dermed uden for traktatens 
anvendelsesområde. Endvidere havde man fra sovje- 
tisk side ikke medregnet materiellet underlagt mari- 
neinfanteriet (i alt ca. 1.100 kampvogne, pansrede 
kampkøretøjer og artilleripjecer) og tre nyoprettede 
såkaldte kystforsvarsdivisioner, udrustet med i alt 
ca. 2.600 kampvogne, pansrede kampkøretøjer og 
artilleripjecer. 

Disse enheder var tidligere underlagt de sovjetiske 
hærstyrker. Ca. 1.700 pansrede mandskabsvogne i 
de strategiske raketstyrker var heller ikke talt med i 
de sovjetiske opgivelser. 

Begrundelsen for de førstnævnte udeladelser var, 
at Sovjetunionen ikke betragtede de pågældende vå- 
ben som traktatbegrænset materiel, idet flådestyrker 
ifølge mandatet for CFE-forhandlingeme ikke var 
omfattet af forhandlingsgenstanden. Den sovjetiske 
argumentation for ikke at inkludere de strategiske 
raketstyrkers køretøjer var, at der ikke var tale om 
konventionelle væbnede styrker. 

Efter de øvrige deltagerstaters opfattelse var den 
sovjetiske handlemåde med hensyn til tilbagetræk- 
ningerne af materiel bag Ural om end kritisabel så 
dog ikke direkte traktatstridig, eftersom overførsler- 
ne fandt sted forud for Traktatens undertegnelse. 

Hvad derimod angik de undtagne våben ved mari- 
neinfanteriet, kystforsvarsstyrkerne og de strategiske 
raketstyrker, var den sovjetiske udlægning af Trakta- 
ten efter samtlige 21 øvrige deltagerstaters opfattelse 
i klar modstrid med Traktatens tælleregel i artikel 
III. Denne fastslår, at alt traktatbegrænset materiel, 
således som det er defineret i artikel 11, og som fin- 
des inden for anvendelsesområdet, skal være gen- 
stand for Traktatens numeriske og øvrige begræns- 
ninger, d.v.s. tælles med under lofterne og i fornø- 
dent omfang reduceres. 

Artikel III-problemet og materiellet bag Ural var i 
ca. seks måneder en hindring for ratifikationen af 
Traktaten og for videreførelsen af de fortsatte CFE 
I. A-forhandlinger. Disse gik reelt i stå, medens drøf- 
telserne af problemerne vedrørende de sovjetiske, 
materielopgivelser førtes i den fælles konsultations- 
gruppe. 

Efter en række forhandlinger på højeste politiske 
niveau, især mellem USA og Sovjetunionen, blev der 
i begyndelsen af juni måned 1991 opnået en ameri- 
kansk-sovjetisk forståelse om, hvorledes de udestå- 
ende problemer vedrørende Traktatens gennemfø- 
relse kunne løses. De 20 øvrige deltagerstater tilslut- 
tede sig den foreslåede løsning, som blev formalise- 
ret på en ekstraordinær CFE-konference og et efter- 
følgende møde i den fælles konsultationsgruppe, 
som begge fandt sted den 14. juni 1991. På konferen- 
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een afgav Sovjetunionen en retligt bindende erklæ- 
ring vedrørende nogle i erklæringen anførte forplig- 
telser uden for Traktatens rammer (bilag 4). 

Hovedindholdet af disse forpligtelser består i, at 
Sovjetunionen ikke må forøge de eksisterende vå- 
benbeholdninger i marineinfanteriet, kystforsvars- 
styrkerne og de strategiske raketstyrker. Selv om ma- 
teriellet i disse styrker ikke bliver omfattet af Trakta- 
ten, vil de pågældende våben i marineinfanteriet og 
kystforsvarsstyrkerne i praksis tælle med under lof- 
terne, idet Sovjetunionen forpligter sig til at destru- 
ere eller konvertere et tilsvarende antal andre våben 
(i hærstyrkerne) af de pågældende kategorier ud 
over reduktionsforpligtelserne i øvrigt. Dog vil kun 
halvdelen af disse våben blive destrueret eller kon- 
verteret inden for anvendelsesområdet, resten vil bli- 
ve gennemført bag Ural. Ifølge forståelsen henreg- 
nes de strategiske raketstyrkers køretøjer under und- 
tagelsesbestemmelserne i artikel III (paragraf 1 F). 

Danmark og de øvrige deltagerstater tilsluttede sig 
i ligeledes retligt bindende, enslydende svarerklæ- 
ringer, at den sovjetiske erklæring udgør et tilfreds- 
stillende grundlag for at tage skridt til ratifikation og 
gennemførelse af Traktaten (bilag 5). 

Ved de erklæringer, som på den ekstraordinære 
CFE-konference blev afgivet mellem Sovjetunionen 
på den ene side og hver af de 21 øvrige deltagerstater 
på den anden side, er der således indgået en folke- 
retligt bindende, separat international aftale, som 
kan betragtes som et supplement til CFE-traktaten 
vedrørende dennes gennemførelse. 

Den ekstraordinære konference afsluttedes med, 
at de 22 deltagerstater vedtog en fælles erklæring 
om, at de på konferencen udvekslede erklæringer 
udgør et tilfredsstillende grundlag for at tage skridt 
til ratifikation og gennemførelse af Traktaten (bilag 
6). 

På mødet i den fælles konsultationsgruppe afgav 
Sovjetunionen en politisk forpligtende erklæring 
vedrørende de beholdninger af traktatbegrænset ma- 
teriel, som er trukket tilbage til områder øst for Ural 
(bilag 7). 

Ifølge erklæringen vil Sovjetunionen give udførli- 
ge oplysninger om det bag Ural tilbagetrukne mate- 
riel med status herfor pr. den 1. juli 1991. Sovjet- 
unionen forpligter sig til i løbet af 1991 -  1995 at 
destruere eller konvertere i alt mindst 6.000 kamp- 
vogne, 1.500 pansrede kampkøretøjer og 7.000 artil- 
leripjecer ud over de våben, som man har forpligtet 
sig til at destruere eller konvertere ifølge den folke- 
retligt bindende erklæring, og som i øvrigt skal de- 

strueres eller konverteres som følge af Sovjetunio- 
nens reduktionsforpligtelser i medfør af Traktaten. 
Materiellet i depot bag Ural vil blive opbevaret ad- 
skilt efter kategori, og på en sådan måde, at det ikke 
vil kunne tjene som grundlag for etableringen af en 
strategisk reserve. Der vil endvidere blive givet op- 
lysninger om antal våbensystemer pr. kategori i de- 
poter og om disses geografiske placering. 

2. Erklæring vedrørende undtagelse af de baltiske 
stater fra Traktatens anvendelsesområde. 

Efter at Estland, Letland og Litauen havde opnået 
internationalt anerkendt uafhængighed i begyndel- 
sen af september måned 1991, opstod spørgsmålet 
om, hvorledes man skulle forholde sig til den politi- 
ske og folkeretlige realitet, at de tre baltiske staters 
territorier ikke længere udgør en del af CFE-trakta- 
tens anvendelsesområde. Samtidig var det i klar 
vestlig interesse, at de betydelige mængder materiel 
hos de sovjetiske styrker i Baltikum fortsat skulle 
være omfattet af Traktatens bestemmelser, herunder 
tælles med under Sovjetunionens maksimalt tilladte 
nationale beholdninger og dermed indgå i den sovje- 
tiske reduktionsforpligtelse, samt være genstand for 
inspektioner. 

I en erklæring (bilag 8), som blev afgivet af for- 
manden for den fælles konsultationsgruppe på et 
ekstraordinært møde den 18. oktober 1991, tager 
deltagerstaterne til efterretning, at Traktatens anven- 
delsesområde ikke omfatter Estlands, Letlands og 
Litauens territorier. 

I erklæringen gengives teksten til en erklæring fra 
Sovjetunionens repræsentant om, at Sovjetunionen 
vil behandle sit materiel i de baltiske stater som væg- 
rende omfattet af samtlige Traktatens bestemmelser 
og af de til denne knyttede dokumenter. Det hedder 
udtrykkeligt i den sovjetiske erklæring, at den er ju- 
ridisk bindende og skal have samme varighed som 
Traktaten. Endvidere gengives indholdet af ensly- 
dende erklæringer fra de øvrige 21 deltagerstater 
med samme ordlyd om det sovjetiske materiel som i 
den sovjetiske erklæring. 

Endelig anerkender samtlige deltagerstater i er- 
klæringen, at inspektion af det omhandlede materiel 
på Estlands, Letlands og Litauens territorier vil kræ- 
ve disse staters samtykke og samarbejde. 

Formandserklæringen vil ifølge sin egen ordlyd 
blive tilsendt depositaren og deponeret sammen med 
ratifikationsinstrumenterne. 


